m

MITGRATION

m Vo

RAZPRAVE O IZSELJENSTVU

STUDIES

31 ¢« 2010

Izdaja

InStitut za slovensko izseljenstvo in migracije ZRC SAZU
Published by

Slovenian Migration Institute at the ZRC SAZU

Ljubljana 2010



Revija Dve domovini - Two Homelands je namenjena objavi znanstvenih in strokovnih ¢lankov,
porocil, razmisljanj in knjiznih ocen s podro¢ja humanisti¢nih in druzboslovnih disciplin, ki
obravnavajo razli¢ne vidike migracij. Revija, ki izhaja od leta 1990, je vecdisciplinarna in ve¢jezi¢na.
Revija izhaja dvakrat letno. Clanki so recenzirani.

The journal Dve domovini - Two Homelands welcomes the submission of scientific and
professional articles, reports, debates and book reviews from the fields of humanities and social
sciences, focusing on migration and related phenomena. The journal, published since 1990, is
multidisciplinary and multilingual. The journal is published biannually. All articles undergo a review
procedure.

Povzetki in indeksiranje / Abstracs and indexing:

FRANCIS (Sociology/Ethnology/Linguistics of Francis), IBZ - International Bibliography of
Periodical Literature, IBR - International Bibliography of Book Reviews, Sociological Abstracts,
IBSS - International Bibliography of the Social Sciences, MSH-Maisons des Sciences de I'Homme,
SSCI - Social Sciences Citation Index, Social SciSearch, Journal Citation Reports / Social Science
Edition, SCOPUS.

Letna naroc¢nina 18 €. Posamezni letniki so na voljo.

Annual subscription 18 € for individuals, 28 € for institutions.
Previous issues are available on demand.

Master Card / Euro Card and VISA accepted.

Narocila sprejema / Orders should be sent to
Zalozba ZRC, P.P. 306, SI-1001 Ljubljana, Slovenija
Fax: (+386 1) 425 77 94; E-mail: zalozba@zrc-sazu.si



VSEBINA « CONTENTS

TEMATSKI SKLOP / THEMATIC SECTION
Klepetavi predmeti. Ko predmeti spregovorijo o nas in drugih
Chatty Artefacts. When artefacts talk about ourselves and others

JERNEJ MLEKUZ

Klepet s klepetavimi predmeti. Uvod v tematski SKIOP .......ccoecvveiriniininininininicice 7

A Chat with Chatty Artefacts. Introduction to tOPiC.........ccueeeererinirerineneneneieene 11
SARAH LUNACEK

Potovanje pomenov tuareskega zagrinjala skozi razli¢ne socialne kontekste .............. 13

(Travelling Meanings of the Tuareg Veil in Different Social COntexts) ........c..c..oc..... 34
LIZA DEBEVEC

Kontinuiteta in spremembe v prazni¢ni prehrani pri muslimanih v urbanem

BUTKINa FASU .c..eiuiiiiiiiiiicccc et 37

(Continuity and Change in Festive Food Practices among Muslims in

Urban Burking FaSO) ..........ccoccueeeeoeeieiiesiieieeieeee ettt et sae st sae e sseensesseensesneenseens 48
MIRJAM MILHARCIC HLADNIK

Hrana in spomin v KONtekStu Migracij.......ccervieiirieriieienieeiese e 51

(Food and Memory in the Context of Migration) .............cccceevuecueeveeeseeceeneeeseeneenes 63
JERNEJ MLEKUZ

Burekpomeni burekdarovanja neburekljudem ...........cocoecevieiiiiiniiiieceeee 65

(Burekmeanings of Burekgiving to Nonburekpeople) .............ccceeveceeeveceenveieneeeenne. 76

LUKA ZEVNIK, PETER STANKOVIC
Prilagajanja imigrantskih jedilnikov: Transformacije prehranjevalnih

vzorcev pri imigrantih iz drugih nekdanjih jugoslovanskih republik v Sloveniji......... 79

(Changing Diets: Eating habits of immigrants from the other former Yu-

goslavian republics in SIOVERIQ).............c.cceeueceiieieieeeeee e 95
NIKOLA JANOVIC

Balkanologike: Teoretski prispevek k razumevanju vloge kulinari¢ne
drugosti v kulturi Evrope ali zakaj je Balkan tako osovrazen, ceprav ima
tako OKUSNO KUNINJO ..oouviiieiiiicie ettt 97



(Balkanology: A Theoretical Contribution to the Understanding of the
Role of Culinary Otherness in European Culture, or Why are the Balkans
so hated even though they have such great foOd?).........cccouuvevveceeeeecienieeneeennenes 117

RAZPRAVE IN CLANKI / ESSAYS AND ARTICLES

JAKA REPIC

Ambivalent Identities Emerging in Transnational Migrations Between

Argentind and SIOVENIA.........ccieviiiieiecieie ettt sne e eeeas 121

(Ambivalentnost identifikacij pri transnacionalnih migracijah med Argen-

IO 1 SIOVEIIO) ..ottt ettt sseeneesneensennean 134
MARJAN DRNOVSEK

Politi¢na emigracija in kontrola poste v socialisticni Sloveniji.......c.ccoccvcercvereniennene. 135

(Political Emigration and Postal Surveillance in Socialist Slovenia) ....................... 150
KATJA MIHURKO PONIZ

Tujci in tuje v romanih Prisleki in Francoski teStament................c..coccucevccrenvencnnenne. 153

(Foreigners and the Other in the Novels The Newcomers and Le testament frangais) . 166

MELITA POLER KOVACIC, KARMEN ERJAVEC
The European Union — A New Homeland for Illegal Immigrants? A Study

of Imaginaries of the European Union .............cccoeveririiniieiienieeeieie e 169

(Evropska unija — nova domovina za ilegalne imigrante? Studija imagina-

FIJEV EVIOPSKE URIJE) ...ttt e 184
JANJA ZITNIK SERAFIN

Literarna in kulturna dediscina Slovencev v Argentini kot predmet raziskav........... 187

KNJIZNE OCENE / BOOK REVIEWS

Franca lacovetta
Gatekeepers: Reshaping Immigrant Lives in Cold War Canada, Between
the Lines, Toronto, 2006, 370 str.
(URSKA STRLE).......coiiieieeieeieeeeeeeeeeeee s tes e eses s eses s eseeese s 199

Fernando Devoto
Historia de la inmigracion en la Argentina, Sudamericana, Buenos Ai-
res, 2003, 527 str.
(MIHA ZOBEC).....c.iiiiiiiiieeieeeeseeese ettt 203



NOILlDdS

SKLOP

TEMATSKI

JD11LVINIHL

SI9Y10 pue S9A|9SINO 1n0ge el
S10BJa1Je UBYAA "S1oBJalY A11eyd

yibnup ur seu o olluiorobaids
nawpaid oy swpald 1ne1ads)






KLEPET S KLEPETAVIMI PREDMETI.
UVOD V TEMATSKI SKLOP

Jernej MLEKUZ!

COBISS 1.03

IZVLECEK

Klepet s klepetavimi predmeti. Uvod v tematski sklop

Klepetavi predmeti so postavljeni na mesto osrednjega interpretativnega orodja v razume-
vanju druzbe, druzbenih odnosov, kulture. A takSen zastavek nas ne sme zavesti. Klepetavi
predmeti se ne nanasajo le na dolo¢eno skupino, ampak so tudi konstituitivni del druzbenih
odnosov. Materialna kultura, kot jo poskusa konceptualizirati to uvodno besedilo, torej ni
zgolj nekaksen medij za socialne odnose, ampak je sestavni del druzbenih odnosov.
KLJUCNE BESEDE: predmeti, materialna kultura, kultura, druzbeni odnosi, jezik

ABSTRACT

A Chat with Chatty Artefacts. Introduction to topic

Chatty artefacts are posited as a central interpretive tool in the understanding of society,
social relations and culture. But we should not be misled by this conception. Chatty artefacts
refer not only to specific groups, but are also a constitutive part of social relations. Material
culture, as this introductory text attempts to conceptualize it, is therefore not merely some
sort of medium for social relations, but is a component part of social relations.

KEY WORDS: artefacts, material culture, culture, social relations, language

Klepetati 1. nav. ekspr. Zivahno, sprosceno se pogovarjati o nepomembnih
stvareh: spet klepeta pred hiso; klepetajo Ze celo uro / z njo rada klepetam se
pogovarjam /| govoriti, pripovedovati: ne ve, kaj klepeta / klepeta neumnosti /
ucenka rada klepeta (SSKJ)

KLEPETAVI PREDMETI?

Ali to pomeni, da predmeti govorijo? In ¢e govorijo, kaksen jezik govorijo? Nedvomno
govorijo drugacen jezik, kot ga govori jezik jezika — besed, stavkov, fonemov in drugih
lingvisticno pomenskih enot. V ¢em se torej razlikuje jezik predmetov od jezika jezika?
Ali ¢e vpraSanje nekoliko drugace zastavimo — saj bi nas iskanje razlik v trenutku zape-

' Doktor znanosti, Institut za slovensko izseljenstvo in migracije ZRC SAZU, Novi trg 2, SI-1000 Lju-
bljana; e-naslov: mlekuz@zrc-sazu.si.
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ljalo v na tem mestu veliko prezapleteno teoretsko razpravo:? ¢emu, zakaj smo to druséino
besedil namenili prav predmetom, njihovim zgodbam?

Stvari, tako naravne kot ¢lovesko preoblikovane in oblikovane, v primerjavi s po-
dobami, z idejami, govorom in s tekstom niso le reprezentacije, ampak imajo materialno
prisotnost v svetu, ki ima materialne posledice. Predmeti torej obstajajo kot materialne,
konkretne oblike in te so na tej stopnji neodvisne od kakrSnekoli mentalne predstave o
njih. Ta lastnost pa je kljuc za razumevanje njihove pomembnosti in mo¢i v (so)ustvarjanju
kulture.* Predmeti, materialna kultura niso kultura zato, ker predstavljajo pasivno, mr-
tvo, nezivo okolje, v katerem ljudje delujejo, Zivijo, ampak zato, ker so aktiven, nelo¢ljiv,
konstituitiven del (so)oblikovanja druzbe in kulture, skupin in posameznikov, njihovih
identitet, praks, nagnjenj, idr.

Predmeti torej niso besede. In ko govorimo o pomenu predmetov — kar pravzaprav
po¢nemo v tem tematskem sklopu — smo, kot poudarja osrednja figura sodobnega pre-
ucevanja materialne kulture David Miller (1994: 397),* bliZze pojmu »biti« kot pa vpra-

2 O razlikah med jezikom in predmeti glej npr. v Miller 1987 in 1994. Na tem mestu pa nekoliko

drugacna opomba, ki jo lahko beremo kot uvod v naslednje opombe. — Jezik je nedvomno bolj sof-
isticirano orodje artikulacije. Arbitrarnost jezika namre¢ pomeni (skoraj) popoln prelom med znakom
in oznacevalcem. Predmeti, na drugi strani, nikoli ne posedujejo povsem arbitrarnih in abstraktnih
lastnosti. A ta lingvisti¢na artikulacija le ni tako vseobsegajoca, kot se zdi. Otroska igra se pojavi v
obdobju, ko razlikovanje med zavestnim in nezavednim postane izraziteje. Z razvojem jezika pred-
meti nimajo nikoli ve¢ tako vidnega mesta v nasem izrazanju. Ta lastnost v otroSkem razvoju ima
tudi analogijo v druzbenozgodovinskem razvoju — z mestom predmetov v druzbeni reprodukciji pred
pridobitvijo vescine pisanja. Na tej stopnji so (bili) predmeti kot avtenti¢no opredmetenje prednikov
skupaj z oralno tradicijo temeljno sredstvo zagotavljanja kontinuitete socialne reprodukcije. Kot nad-
aljuje David Miller (1987: 99), to pomeni, da jezik razsirja svoj vpliv na zavestno in skozi pisavo na
eksplicitni svet znanja, medtem ko predmeti ohranjajo svoje mesto v urejanju nezavednega sveta. V
nasprotju z Lacanovim razumevanjem jezika se zavestno v tej predmetno-lingvisti¢ni analogiji zdi
skoraj v celoti dominirano z jezikom kot medijem misljenja in izrazanja, celotna povrsina kogni-
tivnih procesov in namernih odzivov se torej izraza z jezikom in v jeziku. — Ce torej socialne lastnosti
predmetov niso tako ocitne, kot so sicer predmeti »vidni«, je to verjetno vsaj delno krivo za naso
nerazumevanje njihove pomembnosti. (To je verjetno tudi vzrok tezavam razumevanja predmetov v
okviru akademskega zanimanja, dominiranega z jezikom.) Predmeti se upirajo zavestni artikulaciji
in so zaradi jezika na nek nacin »zavrti«.

Materialnost, stvarnost materialne kulture ni samo most, vez med mentalnim in fizi¢nim svetom,
ampak tudi med zavestnim in nezavednim. Materialnost namre¢ predmete »naredi« stvarne in o€itne
ter tako povzroci, da so vkljuceni v nezavedno in nesprasujoce se vedenje. Ta odnos med predmeti in
nezavednim pa, kot poudarja Miller (1987: 100), nikakor ni o¢iten. Konkretnost, fizi¢nost predmetov
nas lahko zavede v povsem nasprotne sklepe: da je jezik tisti, ki organizira nezavedno, medtem ko
so predmeti kot vidne podobe relativno povrsinski pojav. Miller (1987: 102) navede primer pohistva,
stanovanjske opreme. Pri spoznavanju, razumevanju osebe, s katero se pogovarjamo v nekem z njim
tesno povezanem prostoru, najveckrat ni vtis stanovanjske opreme ni¢ manj pomemben kot pa ar-
tikulirana samoizraznost jezikovne konverzacije. Ta primer ilustrira enega od Stevilnih nac¢inov, v
katerem nezavedno, nelingvisti¢ni proces lahko obvladuje zavest in lingvisti¢no artikulacijo. S tem
seveda no¢emo zanikati delne avtonomije zadnje, ampak zelimo odpraviti njeno popolno avtonomijo.
Preucevanje materialne kulture ima predvsem v arheologiji in socialni antropologiji zelo dolgo in
bogato tradicijo. A zdi se, da je bil narejen pomemben epistemoloski premik s preuc¢evanjem materi-
alne kulture v sodobnih druzbabh, ki so ga vpeljali socialni antropologi v 80. letih prejSnjega stoletja.
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Sanju »reference«.’ V primerjavi z jezikom je torej pomen predmetov veliko teze lociti
od specificnega druzbenega konteksta, v katerega so umesceni — ali ¢e postavimo manj
¢lovekocentri¢no: v katerem zivijo. (To bo verjetno tudi glavni razlog, zakaj raziskovanje
materialne kulture oziroma jezika materialne kulture povzroca svojevrsten epistemoloski
pa seveda tudi metodoloski problem).

In prav ta neponovljiv druzbeni kontekst je tisto, kar zgodbe klepetavih predmetov
naredi klepetave. Torej kot vsak govor, klepet, enkratne, neponovljive. A klepetavi predmeti
ne le govorijo. Ampak tudi radi govorijo. To pac niso le govoreci predmeti, ampak so tudi
klepetavi predmeti. A kaj pravzaprav pomeni, da radi govorijo? Med drugim pomeni tudi
to, da imajo tudi nekaj za povedati. Vsi predmeti pac ne govorijo enako zanimivih zgodb.®
Klepetavi predmeti radi govorijo oziroma so njihove zgodbe zanimive Ze zato, ker so se
znasli v novem druzbenem kontekstu. Druga¢nem od tistega, v katerem so bili navajeni
ziveti. In o ¢em nam govorijo ti rekontekstualizirani klepetavi predmeti?

KO PREDMETI SPREGOVORIJO O NAS IN DRUGIH

Taglmust govori zgodbo o tem, kako je to tuaresko 'zagrinjalo', ki je bilo nekdaj pove-

Najvplivnejsa dela iz tega Casa so brzkone pionirsko The World of Goods: Towards an Anthropology
of Consumption (Douglas in Isherwood 1980), zbornik The Social Life of Things. Commodities in
Cultural Perspective (ur. Appadurai 1986) in knjiga Material Culture and Mass Consumption (Miller
1987). Nedvomno pomemben institucionalni mejnik pa je konec devetdesetih let ustanovitev revije
Journal of Material Culture.

Mimogrede: v lingvistiki najdemo to analogijo v razlikovanju med semantiko, ki se ukvarja s pome-
nom besed, in pragmatiko, ki se ukvarja s tem, kako je pravzaprav beseda uporabljena v doloc¢enih
govornih kontekstih. Seveda se lahko vprasamo, do katere mere je smiselno rigidno locevanje med
semantiko in pragmatiko, med pomenom in rabo. Raba namre¢ pomaga dolocati pomen, raba in po-
men sta tako nelocljivo povezana. Kot je ze vztrajal, in to »semantiki« povsem predani Ferdinand de
Saussure: jezik brez govora ni mogoc¢, in obratno. Seveda pa Saussurjevska dihotomija jezik/govor
ni (povsem) primerljiva in analogna z dvojico semantika/pragmatika. Lo¢evanje pomena in rabe od
Wittgensteina dalje nedvomno postaja vse bolj zabrisano. O tem neizbrisljivem partnerstvu pomena in
rabe nam pravzaprav govori Ze znameniti Wiitgensteinov (1980: 250) »govore¢i lev«: »Ce bi lev znal
govoriti, ga ne bi mogli razumeti.« Zakaj torej leva ne bi razumeli, ¢e bi znal govoriti? Na to stvarnik
»govorecega leva« odgovarja takole: »[...] ¢e pridemo v tujo dezelo s povsem tujimi tradicijami; in to
celo tedaj, ¢e znamo jezik te dezele. Mi teh ljudi ne razumemo. (Pa ne zato, ker ne vemo, kaj govorijo
sami sebi.) Ne moremo se v njih najti.« Za razumevanje jezika torej ni dovolj zgolj semanti¢na raven
(razumevanje pomena besed), ampak je potrebna tudi pragmati¢na raven (razumevanje rabe besed).
Vec¢ o tem glej v zborniku z naslovom Material cultures. Why some things matter, Se zlasti uvod z
naslovom, enakim podnaslovu zbornika (Miller 1998). (Pod)naslov implicira premik od splosnega
vprasanja pomembnosti materialnih oblik na specifi¢ne analize dolo¢enih predmetov in predmetnih
domen. Miller v uvodu opozori na pomensko razliko med significant, important in na drugi strani
matter. Medtem ko prvi dve besedi kazeta predvsem na kriterije in besednjak raziskovalcev, se mat-
ter nanasa bolj na sodbe in jezik preucevanih. Matter torej zanimanje postavi predvsem na zadeve
preucevanih. Miller idejo, koncept mattering Se naprej razvija. Ta nikakor ni preprosta in enosmerna
ter ne more biti zozena na preprosto vprasanje informatorju: »Does this matter?« Ve¢ o tem glej tudi
v tem sklopu v prispevku O burkpomenih burekdarovanja neburekljudem.



Jernej Mlekuz

zano predvsem z uravnavanjem odnosov med sorodniki in s selitvijo Tuaregov v urbana
okolja, postalo pomemben predmet izrazanja etnic¢ne identitete. Predmet je torej ostal
znotraj etni¢ne skupine, a s stiki z drugimi je pridobil nove, druga¢ne pomene. Druga¢no
zgodbo govorijo »belske« jedi na porocnih slavjih pri muslimanih v urbanem Burkina
Fasu. Jedi, ki so prisle od drugod in so ljudjem tuje, gostiteljem omogoc¢ajo manifestirati
njihov sodoben nacin zivljenja in napredno miselnost. Spet svojo zgodbo govorijo jedi
(v veliki meri spomini nanje) med slovenskimi izseljenkami in njihovimi potomkami v
Zdruzenih drzavah Amerike. Jedi, ki izseljenke in njihove potomke povezujejo s kraji, od
koder so prisli, so klju¢ni element njihovih etni¢nih in intimnih identitet. In tudi zgodba,
ki jo pripoveduje burek v Sloveniji, govori o etni¢ni identiteti, a spet na samosvoj nacin.
V soj Zarometov je postavljen v priseljenskih druzinah specen burek, to¢neje tisti burek,
ki postane predmet izrazanja gostoljubnosti in obdarovanja zunaj etni¢ne skupine. Kot
vsako darilo postane stvar povezovanja, a hkrati s pomeni, ki jih nosi, tudi predmet
razlikovanja. Jedi, ki pridejo s priseljenci v novo okolje, v Slovenijo, govorijo v Se eni
zgodbi. A v nasprotju s prejSnjimi so predmeti v tej zgodbi veliko man;j klepetavi. Kaj to
pomeni? S ¢lovekocentri¢ne perspektive: visoko stopnjo pragmatizma v odnosu do pre-
hranjevanja, fatalizem nasproti spremembam in omejitvam, odsotnost nacionalisticnih
prvin v utemeljitvah kulinari¢nih izbir. Podobne jedi spregovorijo tudi v zadnji zgodbi, a
tokrat se znajdejo v nekoliko obseznejSem, evropskem prostoru. V nasprotju s prejs$njo pa
te govorijo nekoliko parodoksalno zgodbo: da vkljuevanje prehranjevalne kulture drugih
pravzaprav pomeni zavracanje svoje nacionalne drugosti kot take.

Klepetave predmete smo vzeli kot osrednje interpretativno orodje v razumevanju
druzbe, druzbenih odnosov, kulture. V razumevanju nas in drugih. A takSen zastavek nas
ne sme zavesti. Klepetavi predmeti se ne nanasajo le na doloceno skupino. Le na nas in
nanje. So tudi konstituitivni del druzbenih odnosov. So torej nepogresljivi v razumevanju
in konstituiranju nas in drugih. Nekoliko drugace rec¢eno, materialna kultura ni zgolj ne-
kaksSen medij za socialne odnose, ampak je sestavni del druzbenih odnosov.” Zato v tem
naSem projektu nikakor ne gre za to, da bi materialnost postavili nasproti druzbenemu.
Nasprotno, gre za prikaz, kako je materialnost konstitutiven del druzbenega, kako je
druzbenost nemogoca brez materialnosti. Kako »mi« in »drugi«, ko utisamo klepetave
predmete, ostaneta le Se besedi.

7 Z Millerjevimi besedami: »Kulturna avtenti¢nost predmetov ne izhaja toliko iz njihovega odnosa do
nekega zgodovinskega stila ali proizvodnega procesa — z drugimi besedami, ne posedujejo nobene
imanentne resnice ali lazi — ampak prej iz njihove aktivne participacije v procesu oblikovanja druz-
benega subjekta, v katerem so neposredno konstituitivni v razumevanju nas in drugih« (Miller 1987:
215). — Ce si za trenutek prikli¢emo Bourdiejev (2002) koncept habitusa, se nam predmeti izkazejo
kot osrednji element druzbene reprodukcije, kot tesno vpeti v najbolj temeljne in skrite vidike socia-
lizacije. Ponujajo namre¢ nekaksno spravo med objektivisticnimi pristopi in interpretacijami subjek-
tove druzbene vloge (kot aktivnega agenta). Predmeti se izkazejo kot mediatorji med subjektivnim in
objektivnim svetom, kot instrumentalni v povezovanju teh osrednjih procesov abstrakcije in speci-
ficnosti. Ta ekstremna vidnost in nevidnost predmetov pa verjetno v veliki meri vpliva, kot ugotavlja
Miller (1987), na tezkost razumevanja njihove pomembnosti za oblikovanje socialnih odnosov.
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SUMMARY
A CHAT WITH CHATTY ARTEFACTS. INTRODUCTION TO TOPIC
Jernej Mlekuz

We have posited “chatty artefacts” as a central interpretive tool in the understanding
of society, social relations and culture; in the understanding of ourselves and others. But
we should not be misled by this conception. Chatty artefacts do not refer only to specific
groups, only to ourselves and others, but are also a constitutive part of social relations.
They are therefore indispensible to the understanding and constituting of us and others.
Put slightly differently, material culture is not merely some sort of medium for social
relations, but is a component part of social relations. Therefore our project is not about
pitting the material versus the social. On the contrary, it is a demonstration of how the
material is a constitutive part of the social, how sociality is impossible without materiality.
How “ourselves” and “others” remain mere words when we silence these chatty subjects.
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KONTINUITETA IN SPREMEMBE
V PRAZNICNI PREHRANI PRI MUSLIMANIH
V URBANEM BURKINA FASU

Liza DEBEVEC!
COBISS 1.01
IZVLECEK
Kontinuiteta in spremembe v prazni¢ni prehrani pri muslimanih v urbanem Burkina
Fasu

Clanek primerja tradicionalna in civilna poroéna slavja pri muslimanih v urbanem Burkina
Fasu. Analizira razlicne vrste jedi, ki jih na obeh slavjih postrezejo gostom, in primerja
njihov pomen. Tradicionalno slavje spremlja tradicionalna afriska hrana, medtem ko civilno
poroko in zabavo spremljajo »belske« jedi, njihov namen pa je manifestirati sodoben nacin
zivljenja in napredno miselnost gostiteljev. Na podlagi dveh ceremonialnih oblik in dveh
nacinov prehranjevanja ¢lanek obravnava obstojeci diskurz o konfliktu med »tradicijo« in
»sodobnostjo« v urbanem Burkina Fasu.

KLJUCNE BESEDE: hrana, poroka, tradicija, sodobnost, Burkina Faso

ABSTRACT

Continuity and Change in Festive Food Practices among Muslims in Urban Burkina Faso
The article compares traditional and civil wedding celebrations among Muslims in urban
Burkina Faso. It analyses the types of food served at the two events and compares their mean-
ing. Traditional African food is served at the traditional wedding celebration, while at the civil
ceremony “white man’s foods” are served to reflect the modern way of living and thinking.
Drawing on these two ceremonial forms and two types of food consumption, the article
discusses the ongoing discourse of “traditional” versus “modern” in urban Burkina Faso.
KEY WORDS: food, wedding, tradition, modernity, Burkina Faso

UVOD

V knjigi Cooking, Cuisine and Class, eni najpomembnejsih primerjalnih studij o
prehranskih praksah v Evropi in Afriki, Jack Goody razglablja, kako in zakaj so nekatere
kulture razvile tako imenovano 'visoko kuhinjo' (haute cuisine) in zakaj v drugih kulturah
do tega ni prislo. Goody kot primer druzb, kjer se taka kuhinja ni razvila, navaja ljudstvi
LoDaaga in Gonja s severa Gane. Poleg tega, da niso razvili visoke kuhinje, LoDaaga in
Gonja ne poznajo razlik med vsakdanjo in praznicno prehrano, saj ob posebnih priloznostih

' Doc., dr. socialne antropologije, znanstvena sodelavka, Institut za antropoloske in prostorske Studije
ZRC SAZU, Novi trg 2, SI-1000 Ljubljana; e-naslov: liza.debevec@zrc-sazu.si.
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jedo vsakdanje jedi, le da je koli¢ina bolj cenjenih Zivil, kot je meso, ob praznikih vecja
kot ponavadi. Prav tako lahko opazimo vecjo koli¢ino cenjenih zivil v vsakdanji prehrani
predstavnikov visjega sloja. Goody pise:

V teh skupnostih ni posebnega jedilnika za prazni¢ne priloznosti, ¢eprav imajo
nekatere jedi ocitno prednost pred drugimi; dejansko je zelo malo razlik, ne samo
med prazniki in vsakdanom, temvec tudi med razli¢nimi sloji te druzbeno razslojene
skupnosti (Goody 1982: 92).

Ceprav pri opazovanju praznovanj v razli¢nih zahodnoafriskih skupnostih $e danes
lahko zaznamo nekatere elemente Goodyjeve trditve, pa je treba posvetiti pozornost tudi
pojavu zahodnih in drugih tujih sestavin, ki jih danes najdemo v vsakdanjih in predvsem
prazni¢nih jedeh urbanih (in v manjs$i meri tudi ruralnih) prebivalcev Zahodne Afrike.
Toda od Sestdesetih in sedemdesetih let prej$njega stoletja, ko je Goody raziskoval v Gani,
so Stevilne sestavine zahodnega izvora postale redne gostje na jedilnikih povpre¢nega
Ganca in drugih Zahodnoafricanov, tako v urbanem kot tudi ruralnem okolju.>

V ¢lanku obravnavam vsakdanje in prazni¢ne prehrambene navade med muslimani
v urbanem Burkina Fasu. Razpravljam o nacinih, s katerimi s hrano povezane dejavnosti
na tradicionalnih in civilnih poro¢nih slavjih odsevajo lokalne predstave o gostoljubju
in (enakopravni) delitvi hrane, o tradiciji in sodobnosti, o spremembah in kontinuiteti, o
afriskih in belskih nacinih bivanja in o tem, kako Burkinafasci poskusajo in tudi uspejo
udomaciti tuje »sestavine« oziroma elemente nekega dogodka.

Ceprav so poroéna slavja v antropologiji precej zanemarjena tematika, so polna
pomenov in bogat vir za analiziranje lokalnih diskurzov in praks. Raziskovalcu nudijo
informacije o Stevilnih pomembnih aspektih preuc¢evane kulture. Vassos Argyrou, avtor
edine podrobne antropoloske Studije o poro¢nih slavjih, v knjigi Tradition and Moder-
nity in the Mediterranean: The Wedding as a Symbolic Struggle piSe o ciprskih poro¢nih
praznovanjih, ki da so »pomembna kulturna slavja, nekakSen klju¢ni simbol, ki utelesa,
izraza in pomaga obnavljati kompleksen nacin Zivljenja« (Argyrou 1996: 2). V pricujoc¢em
¢lanku zelim pokazati, da imajo poro¢ne slovesnosti v Bobo-Dioulassu podoben pomen
za razumevanje tako prehranskih navad kot tudi politike vsakdanjega zivljenja v urbanem
Burkina Fasu. Glede na njen namen razpravljam tudi o razlikah med »belsko« in »afrisko«
hrano. Z etnografskimi primeri pokazem, da v nasprotju z »afriske hrano« »belska hrana«
nima namena nasititi ljudi, saj je ljudje nimajo za nasitno. Kljub tej »pomanjkljivosti« pa
ima zelo pomembno vlogo sredstva za izrazanje bogastva in sodobnosti.

OPIS TERENA IN METODOLOGIJA

Raziskava, na podlagi katere je nastal pricujoci ¢lanek, je v Burkina Fasu potekala med
novembrom 2000 in julijem 2003. V vec¢ kot 18 mesecih terenskega dela sem uporabljala

2 Goody sicer omenja »vpliv svetovnega sistema« in govori o rabi uvozenih Zivil v kuhinjah bogatejsih
ganskih mesc¢anov (Goody 1982: 175-187), vendar je bil to ob njegovi raziskavi popolnoma nov pojav.
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antropoloske metode, kot sta opazovanje z udelezbo in poglobljeni intervju. Najve¢ sem
delala v glavnem mesto Bobo-Dioulassu, drugem najve¢jem mestu v Burkina Fasu, ki
lezi na jugozahodu drzave. Med raziskavo je v Boboju Zivelo okoli 350.000 etni¢no zelo
raznolikih prebivalcev, danes jih je tam ze ve¢ kot pol milijona. Kot je razvidno iz imena
mesta Bobo Dioulasso (dobesedni prevod iz jezika Jula/dzula/Dioula: 'domovina etnicnih
skupin Bobo in Jula'), so bili prvotni prebivalci ljudje iz etni¢nih skupin Bobo in Jula; danes
v mestu zivijo predstavniki skoraj vseh 60. etni¢nih skupin, ki Zivijo na burkinafaskih
tleh. Prav tako je v mestu veliko tujih priseljencev: tako zahodnjakov, Arabcev, Kitajcev
kot tudi Afri¢anov iz drugih delov Zahodne Afrike. Okoli 72 odstotkov prebivalcev je
muslimanov, vendar Stevilni med njimi vere ne prakticirajo redno (glej Debevec 2009).
Zbrano gradivo temelji na raziskavi med niZjim in srednjim slojem prebivalcev, predvsem
muslimani, z obCasnimi interakcijami s predstavniki visjega sloja in kristjani.

VSAKDANJA PREHRANA V URBANEM BURKINA FASU

Za boljSe razumevanje prazni¢nih prehranskih praks bom v uvodu predstavila
vsakdanje prehranske navade v Burkina Fasu. Vsakdanja prehrana vecine afriskih ljud-
stev je sestavljena iz osnovne Skrobne jedi z omako (Fortes and Fortes 1936; Richards
1939; Goody 1982; Hansen 1999). Glavni obrok povpre¢nega Bobolezana so proseni ali
koruzni mo¢nik oziroma polenti podobna jed, imenovana ¢4, ali pa kuhan riz, postrezen
z omako, pripravljeno iz sezonske zelenjave in mesa ali ribe. Meso je Se zlasti cenjeno
zivilo, in vsaka omaka naj bi vsebovala vsaj majhno koli¢ino mesa ali vsaj suhe ribe.
Nekatere bogatejse druzine obc¢asno pripravijo makarone z omako kot glavno jed, toda
riz in mocnik ostajata prevladujoci vsakdanji jedi. Spolna in starostna razslojenost sta Se
danes pomembna elementa vsakdanjega zivljenja v Burkina Fasu in drugje v Zahodni
Afriki in vplivata tudi na vsakdanjo pripravo in uzivanje hrane (Roth 1996; Brand 2001).
V preteklosti so Zenske in moski jedli iz lo¢enih posod in v lo¢enih prostorih, danes ta
praksa v mestih izginja, saj pogosto vsak ¢lan druzine jé s svojega kroznika. Pri delitvi
hrane velja pravilo, da najvecja porcija pripada glavnemu moskemu c¢lanu druzine, v
njegovi odsotnosti pa najstarejsi zenski. Toda oseba, ki deli hrano, mora upostevati Se
Stevilna druga merila, vklju¢no s tem, kdo je prispeval najve¢ denarja za nakup sestavin.
V svojem diskurzu ljudje sicer poudarjajo pomembnost enakopravne delitve hrane, toda
praksa kaze na velika odstopanja v koli¢ini in kakovosti hrane, ki jo prejmejo posamezni
druzinski ¢lani. V tej delitvi se lahko odrazajo razli¢ni druzinski spori, pogosto sirote in
rejenci dobijo manj hrane kot drugi otroci (Debevec 2004a; 2004b).

OPIS MUSLIMANSKIH IN CIVILNIH POROCNIH CEREMONIJ
V BOBO DIOULASSU

Pri obravnavi muslimanskih poro¢nih praks v Zahodni Afriki se ne moremo izogniti
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vprasanju poligamije. V Burkina Fasu je poligamija uradno priznana oblika zakonske
zveze. Med civilnim obredom mora par javno izbrati obliko zakonske zveze, in Ce se
odlocita za monogamijo, je mozu uradno prepovedana poroka z drugo zeno. Toda praksa
tradicionalne poroke moskemu omogoca, da pozneje v verskem obredu vzame $e drugo,
tretjo ali Getrto Zeno. Ceprav je moz ob civilni poroki izbral monogamijo, mu prva Zena
tega ne more prepreciti. Tradicionalne poro¢ne procedure, ki vkljucujejo obisk moseje z
versko ceremonijo in izplacilo nevestnine, so moske zadeve, toda zabava po tradicionalnih
ceremonijah je v rokah zensk. Kljub Stevilnim druzbenim spremembam so $e vedno zelo
prisotne lokalne tradicionalne predstave o Zenskosti. Zenske si Zelijo poroke, ker je to
obred, s katerim zenska postane odrasla oseba in se s tem povzpne na druzbeni lestvici;
neporocena Zenska vsaj v imenu vedno ostane 'dekle' (sunguru), in 'odrasle zenske' (mu-
sow) nanjo gledajo zviska. Neporocene zenske doloCene starosti, Se zlasti tiste brez otrok,
so neredko zrtev posmeha (Brand 2001: 120), zato je tradicionalni poro¢ni obred Zelja in
nuja vsake burkinafaske zenske (in moskega) (glej tudi Debevec 2005b). Civilni poro¢ni
obred pa po drugi strani potrjuje, da moz priznava svojo Zeno in ji zagotavlja zakonske
pravice v primeru lo¢itve ali vdovstva. Poleg tega, kot pravijo nekateri moji informatorji,
je praznovanje civilne poroke tisto, kar lo¢i »intelektualce« od nepismenih vas¢anov, kar
je v sodobni burkinafaski druzbi pomembna distinkcija.?

Pred predstavitvijo etnografskih primerov poro¢nih slavij si poglejmo Se osnovne
korake na poti do tradicionalne poroke in osnove porocnega slavja v idealnih okolis¢inah:
ko so predstavniki Zenina obiskali nevestine starse in sta se obe strani dogovorili o zaroki
in poro¢nih dajatvah oziroma nevestnini ter je zeninova druzina predala simboli¢ni dar
kola oresckov, se v moSeji lahko zacne religiozni del poroke, ki se v lokalnem jeziku
Jula imenuje furusiri. S tem je vse pripravljeno za tradicionalno poroc¢no slavje, ki se
imenuje konyoya. To se vedno zacne z 'zapiranjem neveste' oziroma konyomuso datugu.
V preteklosti je bil namen pokrivanja in zapiranja neveste, kar je trajalo tudi do deset dni,
predvsem zagotavljanje o¢etovstva. Takrat namre¢ do neveste ni imel dostopa nih¢e drug
kot njen moz in starejSe zenske — skrbnice, ki so ji nosile hrano in vodo ter ji podnevi delale
druzbo. Pri tradicionalni obliki poroke je v preteklosti celotna procedura, od zaroke do
poroke, trajala teden dni. Danes priprave zaradi pomanjkanja finan¢nih sredstev trajajo
precej dlje, samo praznovanje s pojedino pa se iz istega razloga konca v zgolj enem dnevu.

V nasprotju s tradicionalnim slavjem, ki lahko traja ve¢ dni, pa civilno slavje skupaj s
civilnim obredom opravijo v enem dnevu, oziroma kot bo razvidno iz izbranega etnograf-
skega primera, v enem samem dopoldnevu. Civilno slavje vkljucuje obred pred mati¢arjem
in banket oziroma pojedino na domu, medtem ko premoznejSe druzine povabijo svate v
izbrano mestno restavracijo. Ob civilnem dogodku ponavadi ni glasbe in plesa.*

3 Za podrobnejso razlago te distinkcije glej Hagberg (2001) in Debevec (2007).
4 Zapodrobnejsi opis in analizo sprememb v poro¢nih praksah v urbanem Burkina Fasu glej Debevec
(2005b).
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SAFIJINA POROKA — PRIMER TRADICIONALNEGA
POROCNEGA SLAVJA

V pric¢ujocem delu ¢lanka predstavljam tradicionalno porocno slavje, ki se je dogajalo
na sosednjem dvoriscu in pri katerem so za hrano poskrbele zenske iz moje druzine gos-
titeljice.’ Ker zivi Safijina® druzina v sosednji hisi in sta Safijina in nasa mama dolgoletni
sosedi in dobri prijateljici, sta pri pripravah sodelovali tudi moja mama in njena najstarejsa
h¢i Mamu. Mama je sodelovala tudi pri obredu pokrivanja neveste, Mamu pa je organizirala
in nadzorovala pripravo hrane za zabavo. Kot na vecini tradicionalnih zabav je bila tudi
tukaj glavna jed malo zaamen, mastna rizota, ki je postala sinonim za zabave v Boboju in
drugje v urbanem Burkina Fasu. Malo zaamen je burkinafaska razli¢ica izvorno senegalske
jedi tiebou djen, ki jo pripravijo z ogromnimi koli¢inami mesa in ribe. Malo zaamen je
manj razkosen, toda Se vedno ostaja bogataska jed, saj so v njem znatne koli¢ine mesa in
zelenjave. Da bi bila jed okusna, mora kuharica uporabiti dobro meso, najlepso zelenjavo
in veliko jusnih kock. Vse to uporabijo za pripravo jusne osnove, v kateri skuhajo riz, jed
pa postrezejo z mesom in zelenjavo, lepo naloZenima na kupu riza.

Priprave na pojedino so se zacele v Cetrtek zgodaj zjutraj. Vec¢ino mesa in zelenjave so
narezali Ze prej$nji dan na sosednjem dvoriscu in ju prinesli zjutraj na nase dvorisce, kjer
naj bi se jed pripravila. Zaradi velikega Stevila gostov smo potrebovali najvecje zelezne
posode, ognjisce pa je bilo pripravljeno sredi dvorisca. Priprave so potekale v senci mango-
vea, kjer so Zenske lupile ¢esen in ga trle v moZnarju, nekatere so Cistile petersilj, ki so ga
nato tudi strle. Moja naloga je bilo odvijanje Maggi kock, ki so jih potrebovali za pripravo
malo zaamen. Maggi kocke so danes klju¢na sestavina afriskega kuhanja in skoraj ni jedi,
ki jih ne bi vsebovale (Debevec 2007). Ob pripravi se je dvoris¢e napolnilo z vonjem po
ocvrtem mesu. Medtem ko je omaka vrela, so prali riz, kar je zaradi prahu in insektov
na dvoriscu zelo zamudno pocetje. Ko je bila omaka kuhana, je Mamu z zajemalko iz nje
pobrala meso in vecje kose zelenjave. Shranila jih v posodi in jih dodajala jedi, ko je bil
riz kuhan. RiZ so stresli v posodo, premesali in ga kuhali priblizno eno uro. Kuhanega
so prelozili v velike plasti¢ne Skafe in nanj polozili meso in zelenjavo. Kot pri druzinskih
obedih tudi pri razdeljevanju hrane med goste hierarhija igra pomembno vlogo. Mamu in
ena od Zensk iz nevestine druzine sta razpravljali o tem, koliko naj kdo dobi. Vazno je,
da pomembne;jsi nevestini sorodniki dobijo veliko porcijo hrane, prav tako vse odrasle
mozeve sorodnice. Dekleta, ki gostom nosijo posode s hrano, dobijo jasna navodila, kdo
naj dobi katero posodo. Kot tujka sem komaj sledila proceduri in nisem mogla sodelovati
pri strezbi, saj je bila to naloga za izkuSeno odraslo Zensko.

Pri delitvi hrane pogosto pride do konfliktnih situacij; v¢éasih se zgodi, da se dekle,
ki je odneslo hrano gostom, vrne v spremstvu ene od odraslih zensk iz nevestine ali
zeninove druzine, ker je po njenem mnenju porcija neprimerna za ljudi, ki so jih postregli.

5V druzini sem neprekinjeno Zivela poldrugo leto. Ker me je v druZzino pripeljala ena od sester, sem
kot njena prijateljica dobila neformalno vlogo sestre oziroma héerke glave druzine, mame Bationo.
¢ Imena vseh informatorjev so spremenjena.
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V prepiru nasprotni strani diskutirata, ali si omenjene osebe res zasluzijo vecjo porcijo.
Konflikt se ponavadi resi tako, da gostiteljice popustijo in v posodo dodajo Se kos mesa
in dva kosa zelja, dekle pa odnese hrano nazaj. Ceprav je bila sprememba koli¢ine hrane
skoraj neopazna, so Zenske zelo skrbno ocenile porcijo. Obtozbe so prihajale iz obeh
smeri. Zenske z nevestine strani so govorile o poZre$nosti gostov, vendar so se prav tako
zavedale, da bodo gostje komentirali porcije in jih lahko obtozijo skoposti. Komentiranje
ustreznosti porcij je obicajna praksa na burkinafaskih porokah in pripombe nezadovoljnih
gostov sem slisala domala na vsaki poroki, ki sem se je udelezila.

Sosednje dvorisce je bilo polno Zensk v najlepsih oblekah, vec¢ina je nosila veliki
boubou, poncu podobno tradicionalno oblacilo iz barvanega damasta. Nekatere zenske
so sedele v krogu na lesenih klopeh, druge na plasti¢nih preprogah. Sredi skupin so stale
plasti¢ne posode, polne riza, ki so ga Zenske jedle tako, da so z desno roko segale v posodo
in hrano nosile k ustom. Ker riz zlahka pade iz roke, so ga, preden so ga nesle k ustom,
v dlani stisnile v kroglico. Meso ponavadi pustijo za konec obeda in takrat vsaka vzame
svoj kos in ga pocasi zveci, dokler ne ostanejo samo $e neuzitne kosti, ki jih izpljunejo na
tla. Po jedi so si umile roke v posebej za to namenjeni posodi in iz vreck pile lemburujii,
sladko ingverjevo limonado, ki jo vedno servirajo ob tradicionalnih dogodkih.

Pomembnejse gostje so jedle v notranjosti hise. Tem Zenskam pogosto postrezejo z
vecjimi in lepSimi kosi mesa in zelenjave, zato jih, da bi se izognili konfliktom, posedejo
stran od drugih gostov. Kadar ne morejo pojesti vsega, kar so dobile, lahko ostanke
spravijo v plasticno vrecko in jih odnesejo domov. Tiste, ki sedijo zunaj in so vsem na
oc¢eh, tega ne morejo storiti. Po jedi Zenske pocivajo na klopeh in preprogah. Nekaj ur po
jedi se zabava nadaljuje z glasbo in s plesom.

CIVILNA POROKA AICHE IN AMADOUJA

To je bila poroka bratranca in sestri¢ne iz moje druzine gostiteljice. Neko soboto,
dva dni po tradicionalni ceremoniji, ki je bila na nevestinem domu, so na nasem dvoriscu
pripravili civilni banket, ker je bilo to najvecje dvoriS¢e v razSirjeni druzini in zato
najprimernejSe za sprejem. Civilni banket je zabava, ki sledi poroki v mestni hisi in je
uraden poroc¢ni postopek.

Priprave so se zacele ze v petek. Sedela sem na terasi z drugimi Zenskami in pomagala
Cistiti stro¢ji fizol, Mamu pa je delala pokovko. Neporoc¢ena dekleta iz nase druzine so
pomivala pladnje. Nekatere so prinesli nevestini sorodniki iz glavnega mesta. Ko je
pripravila pokovko, se je Mamu lotila rakovih ocvrtkov, nekak$nega Cipsa iz rakovic,
uvozenih iz Kitajske, ki sem ga do takrat videla samo na neki bozi¢ni zabavi. Tej vrsti
hrane v jeziku Jula recejo tubabu dumuni oziroma 'belska hrana’, in tako oznacijo, da ni
afriskega izvora. Ko je Mamu ocvrla ¢ips, je njena mlajsa sestra v istem olju ocvrla Se meso.
Ker je bilo olje ze dvakrat uporabljeno, se je iz posode vil zelo neprijeten vonj. Zahodnim
opazovalcem se to zdi neprimerno, toda karkoli drugega bi bilo v o¢eh Burkinafascev
potratno, zato olje, ki je dragoceno Zivilo, vedno uporabijo veckrat. Ko je Mamu ocvrla
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meso, je marinirala cele, pred nekaj urami zaklane in oc¢iscene pis¢ance (v soli, Cesnu,
kisu, malo olja in zdrobljenih Maggi kockah). Nato jih je bratova Zena ocvrla v olju, pred
tem uporabljenim za popcorn, ¢ips in meso. Medtem sem jaz prala solato. Druzinska
hierarhija in delitev dela med Zenskami ene druzine je zelo kompleksna in vse zenske ne
opravljajo vsakodnevnih opravil, toda ob prazni¢nih pojedinah pri pripravi pomagajo tudi
zenske, ki med tednom nikoli ne kuhajo. Med pripravami je z drugih dvoris¢ prihajalo
in odhajalo veliko zensk. Nekatere so ostale dllje in ob klepetu pomagale pri nekaterih
manjsih opravilih. Ceprav to k celotni pripravi ne prispeva kaj dosti, kuharice to gesto
hvalezno sprejmejo.

Ker je bila to civilna poroka z zahodnjasko obleceno nevesto in zeninom, je bilo treba
pripraviti mizo za Castne goste, saj naj bi mladoporocenca sedela skupaj s pricami in z
nekaterimi oZjimi sorodniki. Hrano postrezejo na kroznikih in s priborom, in ljudje, ki
sedijo pri castnem omizju, dobijo pija¢o v kozarcih.

V soboto zjutraj so se priprave zacele Zze ob petih zjutraj, skoraj eno uro pred obicajnim
bujenjem. V dnevni sobi so Ze rezali zelenjavo — korenje, paradiznik, kumare in zeleno
papriko — ki jo bodo nalozili na solatne pladnje. Okoli pol osmih je iz glavnega mesta,
kjer zivijo, v Bobo prislo ve¢ Zensk — Zeninovih sester. Tiste, ki so Ze bile v prazni¢nih
oblekah, so si sposodile kos blaga in si ga kot predpasnik ovile okrog obleke. Medtem ko
smo me rezale zelenjavo, je Mamu v frizerskem salonu delala druzbo nevesti.

Med pripravljanjem hrane so se Zzenske pogovarjale o razli¢nih rec¢eh, glavno besedo
so imele predvsem Zenske iz glavnega mesta. Komentirale so visoke cene solate in druge
zelenjave, in rekle, da je za povprecno gospodinjstvo predraga Se konzerva graha. Vse so
se strinjale, da je priprava civilne 'pojedine' oziroma le cocktaila, kot pojedini recejo v
burkinafaski francoscini, zelo draga, saj je treba postreci ogromnemu Stevilu ljudi. Ko je
bila vsa zelenjava narezana, smo solato zlozile na pladnje po naslednjem vrstnem redu:
spodaj solatne liste, nanje naribano korenje, rezine paradiznika, kumaric in trdo kuhanih
jajc, sledili so stro¢ji fizol in ¢ebulni obrocki, na vrhu pa nasekljan petersil;.

Ko smo pripravile solatne pladnje, je prisla na vrsto priprava Castnega omizja. Ker
vecina druzin nima dovolj miz in stolov za pripravo tako velikega sprejema, jih ob takem
dogodku lahko najamejo. Toda zaradi visokih cen najema se ljudje poskuSajo znajti s
tistim, kar imajo. Rezultat je meSanica v vrsto postavljenih stolov in miz razli¢nih veliko-
sti. Pokrijejo jih s plasti¢no folijo, to pa z belimi rjuhami prav tako razli¢ne kakovosti in
velikosti. Na sprednjem delu mize smo na prt pripeli liste mangovca in z njimi napisali
heureux ménage, kar pomeni 'sre¢no zakonsko Zivljenje'. Ko smo urejali mizo, so od
nekje prinesli dve veliki posodi, polni malo zaamen. Ker je bila koliCine solate in cvrtja za
tolik$no omizje premajhna, je ena od tet pripravila jed, ki je, kot sem omenila Ze zgoraj,
osrednja jed tradicionalnega porocnega slavja. Okoli pol desetih je vecina odraslih ljudi
z dvorisca odsla k civilnemu obredu v mestno hiSo. Z eno od starejsih sester sva ostali
doma, da sva koncali kuhinjska dela in pripravili mizo. Tudi izbor steklenih kroznikov
in pribora je bil precej pisan, saj med tednom ljudje uporabljajo plasti¢éne kroznike in
pogosto jedo z roko.

Kmalu so prisle (starejse) zenske, ki se niso udelezile obreda pri maticarju, saj so

43



Liza Debevec

prisle samo zaradi pojedine, za njimi pa kmalu tudi gostje, ki so prisostvovali obredu v
mestni hisi. Mopede so parkirali pred vrati dvorisca in se posedli po stolih, razporejenih
ob robu dvorisca. Ko je bilo vse pripravljeno za zabavo, smo se tudi tisti, ki smo ostali
doma, preoblekli v prazni¢na oblacila in se postavili k vratom, da bi pri¢akali nevesto in
zenina. Cez nekaj ¢asa je pripeljal mercedes, okrasen s kosmi vate, iz njega pa sta izstopila
Zenin in nevesta v spremstvu nevestine price Mamu, ki je nosila svetlomodro obleko
v zahodnjaskem kroju in bila mo¢no nalic¢ena. Ljudje so ploskali in vzklikali Cestitke
in blagoslove, fotograf pa je belezil dogodek. Mladoporocenca sta se usedla na sredo
Castnega omizja, pridruzili pa so se jima starejSi druzinski ¢lani, ki so zasedli vsa mesta
in niso pustili prostora za nevestino pri¢o. Mamu in Zeninova prica sta bila tako prisiljena
s preostalimi gosti sedeti v zadnji vrsti. Na vprasanje, zakaj ne presedeta katerega od
sorodnikov, ki so jima zasedli mesti, je Mamu odgovorila, da ni pomembno: »Pusti jih,
oni so stari in ne razumejo, kako to gre.« Ko so se ljudje posedli, smo zaceli stre¢i hrano.
Skupaj z nekaj mladimi dekleti smo najprej postregle ¢astno omizje s solato, z mesom,
s testeninami, z rizem in omako. Nato smo gostom, ki so sedeli na dvoris¢u, prinesle
pladnje s hrano, ki so jo nemudoma razgrabili. Tisti, ki $e niso dobili svojega deleza,
so nas vlekli za rokave in opozarjali, naj prinesemo Se njim. Poleg hrane smo odraslim
gostom postregle z brezalkoholno gazirano pijaco, od otrok pa so dobili pijaco sami tisti
v spremstvu odrasle osebe. Na glavnem vhodu sta stala mlada moska, ki sta skrbela, da
na dvorisce niso zasli neznani otroci ali koranski beraci. Ker je hrane hitro zmanjkovalo,
je nekaj gostij skoraj vdrlo v kuhinjo in stikalo pod mizami na dvoriscu, da bi videle, ¢e
je Se kje kaj ostalo. Mamu jih je grdo pogledala ter jim rekla, da smo vse razdelili.

Okoli 11.30 so gosti ze odsli in ostali smo samo domaci, ki smo pobirali smeti in po-
spravljali. Posodo smo zlozili v dva velika §kafa in jo pomivali in brisali. Na vecini posode
so bila z alkoholnim flomastrom napisana imena lastnika, kar je v navadi, saj si ob vecjih
slavjih ljudje posodo pogosto sposodijo od sosedov ali sorodnikov. Med pomivanjem je
ena od odraslih Zensk poklicala mlada dekleta in jih vprasala, ali je kosilo ze skuhano.
Bila sem presenecena, saj po banketu nisem pri¢akovala druge hrane, predvsem zato,
ker sem vedela, da so v sobi shranili Se precejs$nje koli¢ine hrane. Dekle, odgovorno za
kosilo, je povedalo, da ni ni¢ pripravilo. Nadrli so jo, da ni¢ ne misli in ne opravlja svojih
dolZnosti in na hitro iz jama skuhali golaz. Ostal je Se cel zaboj pijace in vsak ¢lan je pri
kosilu dobil eno steklenico, pojedli pa smo tudi ostanke z zabave.

VIDEZ NE NASITI CLOVEKA: O NAMENU BELSKE HRANE

Kot sem navedla ze v uvodu, je starosta antropologije prehrane Jack Goody v 60. in
70. letih prej$njega stoletja opazil, da so se na ganskih trznicah in v domovih premoznejsih
prebivalcev zacela pojavljati uvozena zivila, na primer konzervirano mleko, sardine,
paradiznikova mezga in druge (Goody 1982: 176). Vse do zdaj so Zahodni Africani okusili
Stevilne primerke neafriske hrane, toda kljub temu lahko opazimo, da z izjemo nekaj redkih
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sestavin tradicionalni koncept obroka, sestavljen iz mocnika ali riZza in mesno-zelenjavne
omake, ostaja pravi afriski obrok.

V pricyjo¢em delu ¢lanka si bomo ogledali nekatere jedi, ki so se pojavile v et-
nografskem delu razprave, in raziskali njihovo vlogo v vsakdanjem zivljenju urbanih
Burkinafascev. Kot sem prikazala v prejSnjem delu, nobena od na civilnem poro¢nem
banketu postrezenih jedi ni glavna jed. Razli¢ne na pladnjih predstavljene jedi so servi-
rane v majhnih koli¢inah, ki gostom omogocijo, da prigriznejo in jih okusijo, ne pa da se
jih do sitega najedo. Glavni razlog za to se skriva v visoki ceni sestavin. Diskusija med
zenskami, ki so pripravljale hrano za banket, je razkrila, da cena »belske hrane« povzroca
skrbi pri pripravi banketa. Cena glave solate, ki zadostuje za tri priloge, je enaka ceni riza,
ki lahko nahrani vsaj pet¢lansko druzino. Podobno velja za korenje, solatni paradiznik in
kumarice, ki so draga in slabo nasitna zivila. Ceprav je vsa omenjena zelenjava pridelana
v Burkina Fasu, se $e vedno, Ce je postrezena surova v solati, imenuje »belska hrana«.
Ideja, da zahodnjaska’ hrana ne nasiti, ni omejena na obmodje Zahodne Afrike.® Pri
islamski manjSini Hui na Kitajskem star$i otrokom kupujejo »zahodnjaske« prigrizke
v supermarketih, sami pa jih skoraj nikoli ne jedo. Razloga za to sta dva: prvi¢, ker ne
marajo okusa zahodnjaske hrane (nekateri jo imajo celo za neprebavljivo), in drugic, ker
menijo, da so prigrizki »nenasitni« (Gillette 2005: 113). Maris Boyd Gillette ugotavlja,
da Hui otroci (in odrasli) te hrane ne uzivajo, ker bi imela dober okus, temve¢ zato, ker je
novost, je draga in predstavlja Zahod’ (ibid). Moji burkinafaski informatorji so na primer
jedli hrano na banketu, toda takoj nato so se zatekli v varno zavetje domace hrane, ki je
zadovoljila njihovo potrebo po okusnem in nasitnem obroku. Da bi Burkinafasec lahko
cenil neko vrsto hrane, ga mora najprej dobro nasititi. Najslabse, kar se lahko nekomu
zgodi po obroku, je, da ostane lacen. Zato trdim, da namen belske hrane na civilnem
banketu ni, da goste nasiti, temve¢ da nanje naredi vtis z ekskluzivnostjo in dragostjo, ki
simbolizirata druzinsko bogastvo in napredno miselnost. Kot je neko¢ dejala ena od mojih
premoznejSih informatork, katere otroci zivijo v Franciji: »Malo zaamen pripravimo za
nepismene kmetavze iz vasi. Mi, ki smo izobrazeni, pa Zelimo imeti sodobno poroko, s
sprejemom, kot ga imajo v Franciji. Mi, intelektualci, Zelimo dodati sodobno k tradicion-
alnemu.« A tudi ona vsak dan jé malo zaamen in proseni moc¢nik ter meni, da je belska
hrana ne more nasititi. Gostitelje civilnih banketov zato ne skrbi, da bi gosti domov odsli
s praznimi Zelodci, medtem ko je povsem nesprejemljivo, da bi ti ostali lacni po tradi-
cionalnem poro¢nem obedu. Informatorji so mi veckrat rekli, da so se na tradicionalni

Izraz zahodnjaska namesto »belska« prehrana uporabljam zato, ker jo tako imenujejo ¢lanki, ki jih
navajam v tem kontekstu.

Druzbene oziroma slojevske razlike v pojmovanju nasitnosti dolocene hrane veljajo tudi na Zahodu.
Bourdieu (1996) je na primer pri francoskem delavstvu opazil, da so ribe pri moskih nepriljubljene,
ker so jih imeli za prelahko in premalo nasitno hrano, Blanka Tivadar in Breda Luthar (2005) pa za
Slovenijo porocata, da je obcutek sitosti po obedu veliko pomembnejsi za nizje izobrazeno, manj
premozno in starejse prebivalstvo.

Za dodatne primere potroSnje zahodnjaske hrane z namenom izrazanja sodobnosti potrosnika glej
tudi Yan (2005) in Caldwell (2005).
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zabavi skoraj preobjedli malo zaamen, nihce pa se zaradi polnega Zelodca ni pritozeval
po civilnem banketu.

SKLEP

V ¢lanku predstavljeno etnografsko gradivo pric¢a, da ima vsako, tako tradicionalno
kot civilno poro¢no praznovanje v urbanem Burkina Fasu druga¢en namen. Prvo je nujni
obred prehoda, drugo pa je hkrati odziv na zakonodajo, ki priznava le zakonske zveze,
sklenjene pri maticarju v mestni hisi, ter Zelja po manifestiranju druzbenih razlik. S
civilnim obredom in z banketom Zelita mladoporocenca pokazati, da zivita v koraku s
casom, da sta »intelektualca, ki sta obiskovala Solo in sta zato »naprednejSa« od svojih
nepismenih sorodnikov s podezelja. Ker je zakonodaja utemeljena na zahodnih modelih,
lahko zakonsko ureditev poroke razumemo tudi kot instrument sodobnosti, legalizacijo
poligamije pa morda kot kompromis med tradicijo in sodobnostjo. Vrste hrane, ki jih
ponudijo na obeh zabavah, prav tako jasno poudarjajo razlike med obema dogodkoma.
Hrana in pijaca sta na tradicionalni zabavi podobni vsakdanji prehrani, le da sta malce
bolj razkosni, medtem ko se na civilni poroki streZeta ve¢inoma »belska« hrana in pijaca,
ki ju povprecni Burkinafasec skoraj nikoli ne uziva. Poleg hrane in pijace so tu Se drugi
elementi potrosnje, ki zaznamujejo razlike med dogodkoma. Na tradicionalni zabavi gostje
jedo z roko in pijaco pijejo iz plastiénih vreck. Na civilnem banketu pa je poudarjena
primerna prezentacija jedi. Gostje, ki sedijo za ¢astno mizo, dobijo jed vsak na svojem
krozniku, jedo s priborom ter pijejo iz steklenih ali plasti¢nih kozarcev, drugim gostom pa
hrano postrezejo na plasti¢nih pladnjih, pijaco pa v steklenicah. Obed na civilni poroki ne
razlikuje med spoloma — moski in Zenske sedijo za isto mizo ozroma jedo z istega pladnja,
medtem ko tradicionalna porocna zabava gosti le Zenske. Tudi oblacila povabljenih se
med obredoma ponavadi razlikujejo, toda razlika je manj o¢itna kot pri hrani. In vendar,
nobena od zabav ni popolnoma brez vpliva z druge strani. Pri tradicionalnem obredu je
sodoben vpliv viden v elektri¢nih kitarah v glasbenem orkestru in prisotnosti fotografa in
kamermana, ki belezita dogodek. Na civilni poroki so tradicionalni vplivi izrazeni vsaj v
ideji, da se povabi veliko ljudi, tradicionalna pravila starostne hierarhije pa preprecujejo,
da bi mlajsa oseba zahtevala od starejSe, naj se umakne z mesta ob ¢astni mizi, tudi v
primeru, ko je mlaj$i morda prica in je bil stol namenjen njemu. Praksa, da so povabljeni
vsi, se spreminja z zahodnimi vplivi, saj danes bogatejsi pari natisnejo vabila, ki pa jih
naslovijo na ime druzine in ne posameznika, in tako Se vedno dopustijo, da se zabave
udelezi vecje Stevilo ljudi. Tako se vsaj v principu ohranja afriski ideal delitve hrane z
vsemi, Ceprav veliko manj pri civilni kot pri tradicionalni zabavi.

Primerjava obeh dogodkov nam pomaga bolje razumeti pomen konceptov rubabu
dumuni ('belska hrana') in farafin dumuni ('afriSka hrana') ter vloge, ki jih koncepta igrata
v predstavah o »pravi hrani«. Ceprav bi morda lahko trdili, da je razlog za preprostost
vsakdanje prehrane v Afriki v omejenih surovinah, so antropologi ugotovili, da obstajajo
zelo jasne definicije o tem, kaj je v vecini afriSkih skupnostih »pravi obrok«. In to prav
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gotovo niso makaroni ali solata, ki ¢loveka ne moreta nasititi. Po opisanem civilnem ban-
ketu, na katerem je bila postrezena pretezno »belska hrana«, so si gostiteljice privoscile
»pravi obrok« (golaz iz jama), kljub temu da bi z ostanki hrane z banketa lahko nahranile
celo druzino. To dodatno potrjuje ugotovitve, da se pri civilni poroki izkazujejo predvsem
bogatost druzine in njeni napredni nazori ter da mora postreZena hrana to podobo podpi-
rati. Na drugi strani pa se bogatost razkazuje tudi na tradicionalni zabavi: z razstavljenimi
poro¢nimi darili, obdarovanjem griotov'® in razko$no hrano — malo zaamen — vendar je
tradicionalni obrok nasiten in nekateri moji informatorji po tradicionalnem poro¢nem
obedu vcasih celo preskocijo vecerjo. Nisem pa Se sreCala nikogar, ki bi po civilnem
banketu presko¢il glavni dnevni obrok. 1z opisanih prehranskih izbir na obeh dogodkih
lahko sklepam, da si Burkinafasci prisvajajo »belske« prakse in sestavine in jih integrirajo
v svoje zivljenjske stile in jedilne liste. Toda kadar se Burkinafasec Zzeli najesti, si bo
privos¢il riz z mesno omako.
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SUMMARY

CONTINUITY AND CHANGE IN FESTIVE FOOD PRACTICES
AMONG MUSLIMS IN URBAN BURKINA FASO

Liza Debevec

The traditional and the civil wedding celebration in urban Burkina Faso each serve a
different purpose. The first one represents a 'necessary' rite of passage, while the second
one has a legal purpose and is a form of reaction to the changes that the official discourse
imposes on local society.

The types of food and drink served at the two parties clearly underline the differences

48



Kontinuiteta in spremembe v praznicni prehrani pri muslimanih v urbanem Burkina Fasu

between the two events. Foods and drinks served at the traditional party are similar to
everyday food, only more elaborate, while the buffet style lunch offered at the civil wed-
ding consists mostly of “Western” food and drinks which the average Burkinabe hardly
ever eats. Besides the food and drink themselves, different manners of consumption are
also noticeable. At the traditional event, all the guests eat the malo zaamen with their
hands and drink their lemburujii from small plastic bags. At the civil banquet, the adequate
presentation of the dishes is much more important. The guests at the table d’honneur at
the civil ceremony are served food on plates and are given cutlery and glasses and the rest
of the guests are served food on plastic plates or trays and given soft drinks in bottles.
The civil ceremony also breaks with the tradition of men and women eating in separate
groups. Unlike the traditional party, where all the guests are female, the civil wedding will
find men and women sitting at the same table and sometimes even eating from the same
tray. The dress style is something else that changes significantly from one type of party
to the other, although not as much as the food. However, neither of the two ceremonies
will be completely devoid of influences from “the other side”. The modern influence in
the traditional ceremony is represented by the electric guitars used by the musicians who
accompany the singer and by the cameraman or photographer present. In the civil wed-
ding, the traditional influences are for instance the fact that everyone is invited and that
the traditional rules of age hierarchy prevent a young person from asking an older person
to free a seat at the table d'honneur, even if the younger one was invited to sit there.

Comparing the two events helps us to better understand the meanings of the con-
cepts of tubabu dumuni (white man’s food) and farafin dumuni (African food) and the
role they play in people's ideas of proper food. While one could thus argue that the rea-
son for the simple daily meals of most Africans lies in limited resources, other authors
have noted that there are very clear definitions of what constitutes a proper meal in most
African societies (Spittler 1999; Hansen 1999: 85). And it is certainly not pasta or salad
that will satisfy a person's appetite. In the case of the civil wedding banquet described
above, which consisted mostly of tubabu dumuni, the people felt that afterwards they still
needed a proper meal, despite the fact that there were many leftovers after the banquet.
This further suggests that the civil wedding is mostly a display of the family’s wealth and
progressiveness, and the type of food being served is intended to support this image. On
the other hand, while the traditional party is also an important display of wealth, with
the wedding presents on display and with women giving away money to the griots, and
with a rich man’s food — malo zaamen — the traditional wedding meal is considered to
be filling and some of my informants sometimes even skipped dinner after a generous
serving of malo zaamen at a wedding.

Translated by Liza Debevec
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HRANA IN SPOMIN V KONTEKSTU MIGRACLJ

Mirjam MILHARCIC HLADNIK!

COBISS 1.01

IZVLECEK

Hrana in spomin v kontekstu migracij?

Tema »misliti drugost skozi materialno kulturo« je predstavljena z deli avtobiografskih
pripovedih slovenskih izseljenk v Zdruzenih drzavah Amerike in njihovih potomk. Izbra-
ni deli pripovedi omenjajo povezanost spomina in hrane, torej spominjanja na hrano kot
kljuéni element etni¢nih in intimnih identitet. Poudarjene so izkus$nje konstrukcije osebne
identitete onkraj predpostavljene etni¢ne identitete migrantov. Obravnavane so tudi izme-
njave dobrot, vonjav in spominov v individualno oblikovanih transnacionalnih druzbenih
poljih. Pri analizi posebne povezanosti spomina in hrane v kontekstu migrantskih izkus$enj
je posebna pozornost posvec¢ena socialnim, kulturnim in spolno obelezenim kontekstom ter
osebni izkusnji raziskovalke.

KLJUCNE BESEDE: hrana in spomin, migracijski konteksti, etni¢ne in intimne identitete,
zivljenjske pripovedi

ABSTRACT

Food and Memory in the Context of Migration

In this article, the topic of “thinking otherness through material culture” is presented through
autobiographical narratives of Slovenian women migrants in the United States and their female
descendants. The selected parts of the narratives speak about how food is tied to memory
and remembering of the past. This connectedness is particularly interesting in the context of
ethnic and intimate identities. One focus is therefore on the experiences of the construction
of individual identities beyond the presupposed ethnic identity of migrants. The other deals
with the exchange of goods, scents and memories in individually formed trans-national social
fields. Particular attention is focused on the social, cultural and gendered contexts that are
taken into the consideration as well as the personal experience of the researcher.

KEY WORDS: food and memory, migration contexts, intimate and personal identities, life
narratives
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UvOD

Ko sem zacela zbirati Zivljenjske zgodbe slovenskih migrantk in njihovih potomk v
Zdruzenih drzavah Amerike, nisem vedela, kak$en bo rezultat raziskave.? Kvalitativni
metodoloski pristop zahteva, naj bodo kljucni raziskovalni koncepti, definicije in inter-
pretacije vzeti iz samih pripovedi zensk. Te pripovedi sem zbrala s pomoc¢jo poglobljenih
intervjujev, pogovorov, pripovedovanj zivljenjskih zgodb in jih kombinirala z avto/biograf-
skimi besedili. Ko sem zbirala zivljenjske zgodbe, sem ugotovila, da so spreminjale pomen
in namen raziskovalnega projekta, hkrati pa so definirale njegove koncepte in interpre-
tacije. Spoznavala sem, da tisto, kar sem snemala, niso bila zgolj pri¢evanja o ohranjanju
slovenske kulturne dedis¢ine v slovenskih skupnostih v Zdruzenih drzavah, ampak nekaj
vec. Potopila sem se v zgodbe o intimnem procesu samokonstrukcije identitet v stalni
dinamiki ustvarjanja kultur posameznika in skupine. Sledila sem temu, kar so v svojih
raziskovalnih projektih odkrili mnogi avtorji (Rapport in Dawson 1998; Brettell 2003;
Kofler 2002; Zmegac 2007) in kar je jasno definiral Stuart Hall, ko je pisal o identitetah:

V svojih karierah lahko identitete funkcionirajo kot tocke identifikacije in pripa-
dnosti zgolj, ker so sposobne izkljucevati, izpuscati, puscati zunaj, zavracati. Vsaka
identiteta ima na svojem »robu« eksces, nekaj ve¢. Enotnost, notranja homogenost, ki
jo termin identiteta obravnava kot temeljno, ni naravna, ampak konstruirana forma
zakljucka, ki ga vsaka identiteta imenuje, kot je treba, Ceprav gre za utiSanega in
neizgovorjenega drugega, tistega, ki identiteti »manjka« (Hall 1996: 5).

Zivljenjske pripovedi so vkljuéevale $tevilne primere tak3nih izkljuevanj, izpu-
§¢anj in zavracanj: v€asih etni¢ne identitete, drugic¢ ameriSke ali obe, vendar v razli¢nih
zivljenjskih obdobjih. Poleg tega so razlagale zvezajenost identitet, njihovo heterogenost,
vecplastnost in dinamiko konstruiranja njihove »notranje homogenosti«. Zivljenjske zgodbe
in avto/biografske pripovedi so razkrivale identitetne strategije, ki so dolocile kategorije
raziskovalnega projekta »v mnozini«: ne ena identiteta, kultura, dedi$¢ina, temvec¢ Stevilne
identitete, kulture in dedis¢ine, konstruirane v dinami¢nem procesu vsezivljenjskih stra-
tegij ustvarjanja blagostanja v intimnem migracijskem toku. Predstavila bom fragmente
zgodb, kjer so identitetne strategije opisane s spomini in hrano. Jon Holtzman to nenavadno
povezanost spomina in hrane razlaga z vezjo med zasebnim in javnim:

Ceprav je prehranjevanje vedno globoko zasebno, pa je hrana v nasprotju z nasimi
drugimi najbolj zasebnimi dejavnostmi v celoti konstituirana z odkrito delitvijo ali
obredi, prazniki, medsebojnimi izmenjavami ali v kontekstih, v katerih je kupljena
in prodana. Zato velja uposStevati pomembnost tega precej enkratnega gibanja med

3 Vec kot Sestdeset pripovedi Zensk iz vseh treh izseljenskih obdobij (pred drugo svetovno vojno, ta-
koj po njej in od leta 1970 do danes) sem posnela v razli¢nih krajih Zdruzenih drzav Amerike med
letoma 2002 in 2004 ter leta 2008.
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najbolj intimnim in najbolj javnim pri oblikovanju simbolne moc¢i hrane na splosno
in Se zlasti v odnosu do spomina (Holtzman 2006: 373).

S fragmenti zgodb o povezanosti spomina in hrane zelim pokazati tudi na problema-
ti¢nost predpostavljenih kolektivnih etni¢nih identitet migrantov ter na predpostavljeno
homogenost etnicnih migrantskih skupnosti. [zogibam se pastem raziskovanja migracije
kot »nacionalnega izseljenstvag, torej nacionalno ideolosko razumljenega fenomena, ki ga
tudi znanstveni pristop najveckrat obravnava kot fenomen znotraj nacionalnih drzavnih
meja. Pri tem uposStevam tako kontekstualizacijo Zivljenjskih zgodb kot razli¢ne socialne
in kulturne kontekste migrantskih izkuSenj. Pri analizi zenskih zgodb sem tudi upostevala,
da so zgodbe druzbeni in kulturni konstrukti, kakor pravi Robyn Fivush. Trdi, da je spol
pomemben dolocevalec zivljenjskega scenarija ali nacina, kako je oblikovana avtobiograf-
ska zgodba, kajti »spolno oblikovane podobe o lastni identiteti kazejo, da Zenske same
sebe dojemajo bolj relativno in so tako bolj osredotocene na skrb za druge in odnose v
skupnosti, medtem ko je moski obcutek bolj avtonomen in se osredoto¢a na individualno
identiteto in dosezke« (Fivush 2008: 52). In ¢eprav je etnografska metoda ali narativna
in biografska metoda — kakorkoli postopek pa¢ imenujemo — neprecenljiva za razkriva-
nje zenske izkus$nje, te zgodbe ni vedno enostavno slisati. Sama verjamem, da mi je pri
poslusanju izre¢enega in neizreenega v zivljenjskih zgodbah mojih sogovornic najbolj
pomagala moja lastna migrantska izkusnja. S tem projektom sem se ukvarjala, ko sem z
moZzem in dvema majhnima otrokoma zivela v New Yorku in poskuSala razumeti in misliti
migrantsko izku8njo skozi optiko svojih lastnih vsakdanjih praks in izzivov. Postala sem
del raziskave kot migrantka, ne le kot raziskovalka. Prav takSen del, kakrSnega je Arlie
Russell Hochschild opisala, ko je govorila o sebi kot instrumentu raziskave:

Tako nas nasa subjektivnost z bogastvom primerjav, ki jih presadi v nas, spremeni
v turiste v lastnem zivljenju, obiskovalce nenavadnih znamenitosti vsakdanjega
zivljenja. Odstrani dolgocasni obcutek, da je sploh kaj samo po sebi umevno. Vsak
druzboslovec ima svojo subjektiviteto; vprasanje pa je, kako jo uporabljamo (Ho-
chschild 2003: 6).

Sledila sem razmislekom o tem, da je metodolosko nujno raziskovati migracijske
prostore kot povezane in zdruzene v en sam prostor (Povrzanovi¢ Frykman 2009: 109).
Perspektiva »tu« in »tame je bila zame od zacetka povezana, prav tako kot sta bila pove-
zana prostor, od koder s(m)o odsli, in prostor, kamor s(m)o prisli. Tudi definicija izseljenca
in priseljenca je postala neuporabna, saj sta znotraj migrantske izkusnje priseljenec in
izseljenec vedno zdruZena v isti osebi. Zaradi osebne raziskovalne pozicije sem se lahko
poleg povezanosti hrane in spomina Se zlasti posvetila premisleku o gledis¢ih raziskovalca
ali raziskovalke, kar v nadaljevanju natanc¢neje predstavljam.

53



Mirjam Milharci¢ Hladnik

RAZISKOVANJE IN PREHRANJEVANJE: NEKAJ METODOLOSKIH
VPRASANJ

V moji raziskavi je ze zgodaj postalo jasno, da bo hrana pomemben del zgodb in same
raziskave. K prvi newyorski sogovornici sem §la februarja leta 2002. Slovenijo je zapustila
kot najstnica ob koncu druge svetovne vojne in z druzino nekaj let Zivela v Parizu. Po
prihodu v Zdruzene drzave je kon¢ala univerzo in bila aktivna v slovenski skupnosti. Ob
mojem obisku je bila Zze upokojena, z odraslimi otroki. Nasmejana mi je postregla s ¢ajem
in z doughnuts, reko€ da je pust. Doughnuts so podobni tradicionalnim slovenskim krofom,
le da so vedji, bolj plog¢ati in imajo tam, kjer bi morala biti marmelada, luknjo. Se preden
sva sedli k pogovoru, je moja sogovornica vzpostavila kontekst najine skupne tradicije:
postregla je prav doloceno pecivo. To vrsto potrditve skupnega porekla sem izkusila
pogosto. Ker sem raziskovala tradicijo in dedi§¢ino, so moje sogovornice prav s skupnim
uzivanjem tradicionalnih slovenskih jedi in pija¢ poudarile svoje zgodbe o nacionalni
identiteti; morda je Slo za gostoljubnost; morda pa so samo predpostavljale, da bi si nekdo
iz Slovenije zelel tovrstno dobrodoslico. Ko sem obiskala dom sogovornice v predmestju
Pittsburgha, sem v znak dobrodoslice dobila kos kruha, §cepec soli in Silce Zganja. Za ta
obred sem vedela zgolj iz knjig o daljni preteklosti, dozivela pa ga nisem nikoli. Prav tako
nisem §e nikoli v zivljenju pojedla toliko kosov potice. Zanjo pravi slovensko-ameriska
kuharska knjiga: »Tako slovenska je, kakor je jabol¢na pita ameriska. Migrantke so recept
zanjo iz Slovenije v Ameriko ob prelomu stoletja in v prvih desetletjih tega stoletja prinesle
»v glavah«. Obstaja veliko vrst potice, najbolj priljubljeni pa sta orehova in rozinova, pri
¢emer se vcasih rozine doda tudi orehovi« (More Pots and Pans 1998: 16). Po veceru, ki
sem ga prezivela ob snemanju Zivljenjskih zgodb dveh Zensk v predmestju Clevelanda,
sem dobila velik kos potice, da jo odnesem svoji druzini. Ker sem ob¢udovala gredico ob
njuni hisi, sta mi podarili tudi Sopek Smarnic, roz, ki so po naSem prepric¢anju tipi¢ne za
Slovenijo, njihova semena pa so migrantke prinesle v Zepih plascev. Ko sta me naslednje
jutro na kratkem letu do New Yorka ovijala vonja potice in §marnic, sem se pocutila kot
prava raziskovalka in Se bolj prava migrantka.

Doughnuts, ki niso krofi, lahko pa se pretvarjamo, da so, saj so jim podobni, so
dober primer hrane kot oznacevalca, simbola, tvorca identitete ali okusa po drugaénosti
in drugosti. Krofi in dougnuts so razli¢ni, a ¢e jih hoces videti kot podobne, so si po-
dobni. Potica je izklju¢no slovenski orehov kolac, ki spremlja vsak pomemben druzabni
dogodek, vendar je, seveda, tudi tradicionalna sladica vsaj italijanskih, poljskih in ¢eSkih
migrantov. Tradicija dobrodoslice s kruhom, soljo in z Zganjem je morda slovenska, a
meni se je zdela srbska in Se to iz nekih drugih ¢asov. Razumevanje nasega in drugega je
odvisno od konteksta. Pri hrani je odvisno celo od tega, iz katere regije prihajamo, kajti
med nacini priprave hrane v slovenskih pokrajinah — pomislimo samo na koruzne zgance
in polento — so velike razlike. Ti primeri kazejo, kako so pri hrani, jedi in uzivanju identi-
teta, oznacevalec, simbol in okus vedno v mnozini, kako se interpretacije razlikujejo, saj
je mnogo razli¢nih trditev o avtenti¢nosti, okusi so umisljeni, simboli pa se neprestano
reinterpretirajo v dinamicnih kontekstih.
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Pomembnost hrane kot oznacevalca in okusa »po sebi« v smislu nacionalne identitete
sem izkusila tudi na osebni ravni. V §tirih letih, kar sem zivela v New Yorku, sem potico
spekla dvakrat. Pekla je nisem nikoli prej, pa tudi nikoli ve¢ po vrnitvi v Slovenijo. Pre-
pri¢ana sem, da se peke ne bi nikoli lotila, ¢e ne bi imela otrok. Ker pa sem v Ameriki
vzgajala dva majhna otroka, sem cutila potrebo, da dogodke slavimo na tradicionalen
slovenski nacin, seveda v smislu priprave tradicionalnih jedi. Za bozi¢ ali velikono¢ne
praznike smo spekli potico zato, da bi otroci sodelovali v spominu na obredje, ki sva
ga bila z mozem delezna v svojem otrostvu, ne pa zato, ker bi bili verni. S pripravo in z
uzivanjem to¢no dolo¢enih jedi smo praznovali tudi najvedji ameriski praznik, zahvalni
dan, vendar pa te navade po vrnitvi nismo ohranili. Poudarila bi rada pomen individual-
nega, subjektivnega v procesu prehranjevanja in spominjanja ter subjektivnih odlocCitev
priizboru tega, kaj jesti, da bi se v doloc¢enem kontekstu spominjali. Da Zivim migrantsko
izkus$njo, sem se zavedla tistega dne, ko sem po telefonu prosila mamo, naj mi da recept
za potico. Imela sem dve kuharski knjigi o tradicionalnih slovenskih jedeh, ki sem ju na
svojih raziskovalnih potovanjih dobila v dar. Prva je bila Ze omenjena More Pots and Pans,
ki jo je izdala najstarejsa slovenska zenska organizacija, Slovenian Women Union of Ame-
rica, Slovenska zenska zveza, druga pa Treasured Slovenian and International Recipes,
ki so jo izdale Progressive Slovene Women of America, Napredne Slovenke Amerike.
Vendar nisem hotela katerikoli, Se tako avtenti¢en recept. Potrebovala sem recept, poln
spominov, podob, vonjev in barv, poln dustev in ob&utka blagostanja. Zelela sem prav tisti
recept, ki ga je moja mati dobila od svoje mame, moje ljubljene stare mame. Zakaj sem
hotela recept stare mame? In §e pomembneje, kaj ima s tem opraviti narodnost oziroma
etniCnost? V obsirni literaturi razlicnih strok na temo hrane in spominov je delo Davida
Suttona (2001) zame ocitno najrelevantnejSe. Posebno razmerje med hrano in spomini,
ki ga migranti izkusijo dale¢ od doma, je razlozil takole:

Dejstvo, da sta vonj in okus bistveno bolj povezana z epizodi¢nim kakor s semantic-
nim spominom, s simboli¢nim in ne z lingvisti¢nim, s prepoznanjem in ne priklicom
v spomin, pomaga razloziti, zakaj sta vonj in okus veliko bolj koristna za Sifriranje
nakljucnih, vendar ni¢ manj pomembnih kontekstov preteklosti, kakor so, denimo,
besede in podobe (Sutton 2001: 101-102).

Njegova Studija o hrani in spominu na grskem otoku Kalymnos, Se zlasti del, ki
govori o transnacionalni izmenjavi jedi v kontekstu migracij, nam nudi potrebni koncep-
tualni okvir. Sposobnost hrane, da hkrati spodbudi subjektivno razlago in uredi skriti
zapis silovitih pomenov, jo o€itno nadvse ustrezno povezuje s temo spomina. Spomin in
njegov pogosto pozabljeni alter-ego, »pozaba«, spodbujata splosno zanimanje in razlaga-
nje, medtem ko obenem zapisujeta skrite pomene. Tako kot hrana je tudi spomin o¢itno
povezan z vprasanji identitete: spolne, razredne in drugih (6).

Poleg tega gre pri njegovi analizi za razumevanje kulture in spomina bolj kot de-
javnosti kakor teksta, kar si je Sutton sposodil pri Paulu Connertonu (1992). To, da na
kulturo in spomin gleda kot na delovanje, mu omogoca, da opozori, kako se spomin na
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preteklost prenasa in ohranja s pomocjo obredov oziroma predstav. V teh obredih so pri-
pravljanje hrane in nacini prehranjevanja med najmoc¢nejSimi. Sutton se seveda opira na
Marcela Prousta, ko trdi, da spomini na vonj in okus odprejo bolj kompleksno strukturo
spomina: »Hrana ne simbolizira zgolj druzbenih vezi in delitev; sodeluje pri njihovem
ustvarjanju in ponovnem ustvarjanju« (Sutton 2001: 102). In v prav tolikSni meri kot
kuhanje in spominjanje implicirata tradicijo, implicirata tudi spremembo, refleksijo,
izbiro in variacijo. Binarne strukture tukaj nic¢ ne koristijo, ne tradicija in modernost, ne
preteklost in sedanjost, ne ruralno in urbano; to bo jasno iz odlomkov Zivljenjskih zgodb,
ki jih bom predstavila.

NARATIVNI FRAGMENTI O HRANI IN SPOMINU

Obstaja mnogo razlicnih kulturnih obrazcev spomina na hrano in odnosa med
hrano, spominom in identiteto. Kakor je vzkliknila moja sogovornica: »Hrana je etni¢na
identitetal« Njeni spomini na njeno slovensko poreklo so tesno povezani s hrano: »Ko
pomislim na svoje slovenske korenine, pomislim na peko kruha. Moja mati je kruh vedno
pekla doma, prav tako tudi vse moje tete in obe babici. Neprestano so pripravljale kruh,
kavne kolace in rezance, rezale so rezance za juho.« Moja sogovornica iz La Salla v Illi-
noisu, le nekaj let mlajsa od pripovedovalke iz Pittsburgha, je zrasla v podobnem okolju.
Povedala mi je podobno zgodbo o odrasc¢anju v etni¢ni druzini in skupnosti: »Oh, vse
je bilo tradicionalno! Vsi nasi obroki so bili vedno iz slovenskih jedi, vedno. Ni¢ ni bilo
amerisko.« Vso zelenjavo so pridelali doma na vrtu, jo predelali in shranili, konzervirali
v kozarcih. V kleti so imeli sod s kislim zeljem. Njena mati je vedno kuhala slovensko,
vsa hrana je bila pripravljena doma. Moja sogovornica se spominja, da si je kot otrok
vedno zelela poskusiti konzervirane breskve iz lokalne trgovine, pa jih, seveda, nikoli ni.
Njen oce, ki sicer ni bil kmet, je redil Zivali in je bil znan po svojih klobasah. Vsako leto
je celo kupil grozdje in naredil vino: »In v skupnosti je bila to velika re¢. Kajti naredil
je morda petdeset sodov vina. In to je bilo zagotovo slovensko. Kadarkoli je kdo prisel v
hiso, je dobil vino in odsel zadovoljen.« Sogovornica, uiteljica v pokoju, je odrascala v
istem Casu kakor zgoraj omenjene sogovornice v rudarskem okolju Iron Rangea v severni
Minnesoti. V njenem malem rojstnem mestu so Slovenci vodili vse, od bank do trgovin
in Sol. Ko je pomislila na svoje otrostvo, je rekla: »Druga stvar, ki mi pride na misel, sta
juha in jabol¢ni zavitek, pa poletne nedelje, ko so $li vsi — Zivela sem v zelo slovenski Cetrti
—na velik travnik, pojma nimam, od kod je pri$la vsa hrana, kar pojavila se je, in potem
so peli. Samo peli.« V uvodu h knjigi More Pots and Pans so zgoraj opisane okolis¢ine
predstavljene kot skupne vsem migrantom:

Socioloske raziskave — vklju¢no z mojo lastno — o ameriskih Slovencih kazejo, da
je za okus pri hrani, pa tudi petju in glasbi znacilna osupljiva trajnost. Migranti se
lahko otresejo oblacil »stare domovine« in nekaterih navad ze ob prvem znaku po-
smehovanja ali zadrege, njihovi vnuki pa Se vedno navdusSeno pripovedujejo, kako
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je stara mati pripravljala doloceno jed, in nocejo, da bi se njena umetnost izgubila
(Gobetz 1998).

Zanimivo je, kako ta vrsta spomina odseva v pripovedi mlade zenske, ki z ameriskim
mozem in dvema majhnima otrokoma zivi v New Yorku. V Zdruzene drzave je prisla leta
2000 kot turistka, se zaljubila, porocila in ostala. Druzinsko zivljenje poskusa organizirati
na nacin, ki je po njenem mnenju kolikor je mogoce slovenski:

Trudim se, da bi nam ustvarila neke vrste slovensko zivljenje, ker si zelim, da bi moja
sinova imela to izkusnjo. Z njima vedno govorim samo slovensko. Ker sem doma,
ker ne hodim v sluzbo, lahko dan organiziram tako, da imamo zajtrk, slovensko
kosilo z juho in podobnim, in lahko vecerjo.

Po njeni interpretaciji je to, kako pripravljajo in uzivajo hrano, nac¢in, da bodo njeni
otroci razumeli, kdo je njihova mama, da bodo, skratka, z memoriranjem in ne zgolj
uzivanjem hrane »postali« tudi Slovenci. Neka druga sogovornica pa je situacijo povzela
s popolnoma drugacéne perspektive. V Zdruzene drzave je prisla leta 1982 s stipendijo in
po letu dni ni ve¢ hotela ostati. Vrnila se je v Slovenijo, kjer je spoznala migranta, ki se
je izselil po drugi svetovni vojni in je prisel na obisk v domovino. Porocila sta se in se
preselila v Washington D.C. Njena ocena nacionalnih dejavnosti in identitet je podobna
tistim, ki veljajo med Slovenci v Sloveniji:

V Washingtonu ni slovenskih druzin, v katerih bi otroci znali slovensko, in ohranjanje
tradicije je zelo omejeno: enkrat na mesec masa, zupnikov blagoslov ob sv. Miklavzu.

In enkrat letno slovenski shod, kjer se govori anglesko, pride pa harmonikas, kuhajo

se klobase in cvrejo flancati — temu res ne bi rekla kultura.

Moja sogovornica je ena od sodobnih, izobrazenih migrantk, ki Slovenijo pogosto obi-
skujejo in imajo dnevni stik s kulturnimi dogodki. Slovensko kulturo razume kot moderno
produkcijo na podrocju literature, dramatike, glasbe in mladinskih subkultur, in ne kakor
nekaj, kar je povezano z ruralno, folklorno tradicijo, s hrano, pesmijo ali plesom. Rekli bi
lahko celo, da razume kulturo strogo kot »besedilo« in predstave pripravljanja in uzivanja
hrane na druzabnih dogodkih ne uvr§ca vanjo. Njena interpretacija kaze, kako pomemben
je kulturno-socialni kontekst druzbe, iz katere se migrant izseli. Od kod in kdaj migrant
pride v migrantsko etni¢no skupnost, je za subjektivno dojemanje migracijske izkusnje
klju¢nega pomena. Pa vendar: ¢e so migrantke na zacetku 20. stoletja prenasale semena
Smarnic, vrtnic, solate in pomidorov, to lahko razumemo v kontekstu potrebe ohranjanja
stika s starim krajem oziroma konstrukcije realnosti, ki naj bi ¢imbolj spominjala na
kraje, ki so jih zapustile.* Ko smo se vozile iz Dulutha v Minnesotti na sever te drzave,

4 Tz migrantske korespondence druzine Udovi¢-Hrvatin-Valen¢i¢ (Milhar¢i¢ Hladnik 2005; 2006) raz-
beremo, da je bilo prinasanje semen ena od glavnih nalog migrantov, ki so obiskali Stari kraj. Poleg
tega so prinasali tudi hrano, npr. prsut, brinjevec, klobase. Neko¢ je iz Clevelanda potovala v Bue-
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v Iron Range (Zelezna planjava), so mi sopotnice razlagale, da so si slovenski migranti
izbrali ta del dezele za svojo naselitev zato, ker spominja na slovensko pokrajino: je rahlo
hribovita, porasla z gozdom, ponekod tudi z brezami, in pozimi zasuta s snegom. Jasno je,
da so se slovenski migranti mnozi¢no naselili v Iron Rangeu zaradi moznosti zaposlitve,
saj so bili tam rudniki Zeleza. Prav tako so se mnozi¢no naselili na povsem ravnih obmo-
¢jih Clevelanda in Pittsburgha zaradi jeklarske industrije, ¢eprav tam ni najti ni¢esar od
zgoraj omenjenih znacilnosti slovenske pokrajine. Interpretacija mojih sopotnic razkriva
simbolno, emocionalno in identitetno razseznost migracijskega procesa, kjer lahko igra
spomin na pokrajino starega kraja prav tako pomembno vlogo kot spomin na jedi, ki so
jih tam uzivali.’ Zanimivo je, da tudi mlada trenerka joge, ki je prisla v New York pred
desetimi leti, Cuti potrebo, da pred svojo hiSico vsako leto zasadi gredo paradiznikov. Ali
da plesalka in koreografinja ter prevajalka, ki se je priselila v istem ¢asu, naroca, da ji
gostje iz Slovenije vedno prinesejo domace buc¢no olje in barcaffe. Obema se hkrati zdi
nezasliSano, da bi se udelezevale prireditev, kjer si zenske izmenjavajo recepte slovenskih
jedi, kaj Sele prireditev, ko se Zenske dobijo, da bi recepte preizkusile, se torej spominjale
»v zivok, kako se dolo¢ena jed, recimo Strudel ali potica, pripravi.®

Ce torej k razlikam na individualnih ravneh dodamo $e nekaj splosnih, bo to v primeru
slovenskih migrantov pomenilo razlike med tistimi, ki so se izselili v treh glavnih valovih,
pa tudi glede na obmodje Slovenije, s katerega so se izselili. Ce to dodamo k razrednim
in generacijskim lo¢nicam, si lahko predstavljamo, kako zelo heterogene so v resnici slo-
venske pa tudi druge migrantske skupnosti. To zadnjo razdelitveno ¢rto je dobro opisala
sogovornica iz Clevelanda, najvecje slovenske skupnosti v Zdruzenih drzavah. Zrastla je
v znani druzini, ki je bila v slovenski skupnosti politi¢no in kulturno vplivna, liberalna in
nereligiozna. Kot majhna deklica je v dvajsetih letih opazila, da je njena etni¢na skupnost
v Clevelandu strogo razdeljena. Rekla je: »Ves, dve vrsti Slovencev sta bili, tisti, ki so
hodili v cerkev, in tisti, ki niso.« To je bila dedis¢ina stare dezele in okrog tega razkola so
se oblikovale kulturne, umetniske, podporne in zalozniske organizacije pa bratovséine in
druzbene skupine. Igral je pomembno vlogo v procesu izumljanja in ponovnega izumlja-
nja etni¢nih tradicij (Sollors 1989), dedis¢ine in identitete — v mnoZini. Med slovenskimi
migranti v Zdruzenih drzavah obstaja Se vecja in bistveno usodnejsa razlika, ki je delno
povezana z zgoraj omenjeno shizmo. Gre za razliko med skupino migrantov in njihovih
potomceyv, ki so prisli pred drugo svetovno vojno, in tistimi, ki so prisli po njej. Tisti, ki so

nos Aires tudi potica. Izraz Stari kraj uporabljam v pomenu, kot ga uporabljajo slovenski migranti
in njihovi potomei — to je konkreten kraj izselitve z okolico.

Sutton omenja grske migrante na Floridi, kjer so jih na domace otoke spominjali oranzevci in druga
tropska drevesa, neutolazljivo pa so pogresali divjo lepoto skal (Sutton 2001: 77).

Tu se odpira posebno vprasanje pripravljanja jedi v kontekstu spomina. Pri demonstracijah, kako se,
denimo, naredi potico ali Strudel, ne gre za to, da bi ne obstajale kuharske knjige, po katerih ju je
mogoce speci, temve¢ je pomembna predstava priprave, uteleSenje obredja z gibi in gestami, ki jih
ucijo tiste, ki to znajo. Nostalgi¢ni obcutek skupne priprave jedi v nekdanjih druzinah, ki je pri tem
tudi prisoten, seveda ni nujno neposredni spomin, ampak je ze posredovani spomin v pripovedih
odraslih o, ne samo Starem kraju, temvec¢ tudi starih ¢asih. Primer demonstracije priprave strudla iz
leta 2009 v New Yorku si je mogoce ogledati na www.swuanyc.org (9. 4. 2010).
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prisli pred njo, so se delili po ideoloski in politi¢ni liniji, vendar so komunicirali med seboj
in se udelezevali istih kulturnih prireditev v nacionalnih domovih. Resni¢ni, nepremo-
stljivi prepad je nastopil, ko so prisli politi¢ni migranti, begunci oziroma razseljene osebe.
Ti so predstavljali priblizno Sest odstotkov migrantov slovenskega porekla v Zdruzenih
drzavah. V Clevelandu, na primer, so ustanovili svoje pevske zbore in plesne skupine,
otroske in mladinske skupine, svoja igrisca, dogodke, ceremonije in rituale, ki potekajo
Se danes. Da bi to razumeli, nam bo pomagal Connertonov koncept druzb in spomina:

Kar pa se zlasti druzbenega spomina tice, lahko opazimo, da podobe preteklosti
pogosto legitimizirajo sedanji druzbeni red. Implicitno pravilo je, da vsi pripadniki
kateregakoli druzbenega reda predpostavljajo, da imajo skupen spomin. Mera, v
kateri se njihovi spomini na preteklost razlikujejo, je mera, do katere si ne morejo
deliti niti izkusenj niti predpostavk (Connerton 1992: 3).

Dva razli¢na niza spominov pomenita dve razlicni druzbeni skupini. V primeru
slovenskih migrantov v Zdruzenih drzavah po letu 1950 sta se dve skupini razdelili in
definirali glede na dva niza spominov. To seveda niso bili katerikoli spomini, bili so spo-
mini na staro dezelo, ki jih je oblikovala izku$nja vojne. Za tiste, ki so odsli pred vojno, je
bila stara dezela reven, vendar idilicen, lep zelen kos paradiza, kamor bi se ¢lovek lahko
vedno vrnil in kamor so se vracali v svojih spominih. Za tiste, ki so odsli po letu 1945,
je bila to v bratomorni vojni s krvjo prepojena razbita dezela, ki so jo vzeli komunisti,
izgubljena za vedno in tudi v spominih trpeca. Kakor Connerton tudi pravi: »Tako lahko
recemo, da so nasSe izku$nje sedanjosti precej odvisne od nasega poznavanja preteklosti
in da nase podobe, ki jih imamo o preteklosti, obi¢ajno rabijo temu, da legitimiziramo
sedanji druzbeni red« (Connerton 1992: 3). Se zlasti relevantno pri njegovem argumentu je,
daje politi¢na ideologija v bistvu nacin Zivljenja (oblacenje, prehranjevanje, komunikacija)
in da se druzbene skupine spominjajo v skupnih komemorativnih dejanjih in kulturno
specifi¢nih telesnih praksah. Vidimo lahko relevantnost tega koncepta za slovenske mi-
grante v Zdruzenih drzavah, za njihove razlike in podobnosti pri ustvarjanju blagostanja
pri vsakdanjem zivljenju v novi dezeli. Vendar pa je za nas klju¢no vprasanje v zvezi z
njihovimi spomini naslednje: ali sta ti dve skupini migrantov uzivali in uzivata razli¢no
hrano spominjanja? Ali je za te razli¢ne slovenske migrante in njihove potomce razmerje
med zgodovinsko zavestjo, spomini na pretekost in spomini na hrano res razli¢no? Sta
obredje in predstava uzivanja hrane tako kontradiktorno razli¢ni kot njihovi spomini na
Stari kraj, interpretacija skupnega nacina prehranjevanja pa tako nepomirljiva kot inte-
repretacija zgodovine? V to lahko upraviceno dvomimo.

Na druzabnih srecanjih obeh skupin od nekdaj, in Se vedno, postrezejo krofe in potico,
flancate in klobase, kislo zelje in zeljnato solato, vse tiste »kulturno specificne telesne
prakse«, ki — konec koncev — vse njih definirajo kot Slovence oziroma so v njih »utele-
seni« kot nekaj etni¢no skupnega, slovenskega. Prehranjevanje kot druzabna dejavnost,
pomembna za delovanje druZzine in skupnosti, in kot sredis¢e druzinskega in druzbenega
zivljenja je v migrantskih druzinah in skupnostih Se pomembnejsa. Rabi vzpostavljanju
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obcutja blagostanja, pripadnosti, varnosti in vklju¢enosti, razumevanja in povezanosti,
sladkega spomina na Stari kraj, ¢vrste obljube o boljsSem zivljenju v novem. Postopek
vlaganja zelenjave in shranjevanja mesa kot sestavin za posamezne jedi, postopek izde-
lovanja vina in Zganja, kuhanja in peéenja in kon¢no skupnega uzivanja hrane so vse deli
strategije spominjanja. Spominjanje Starega kraja, ljudi, ki so ostali, in tistega, kar je bilo
ustvarjeno in negovano v Obljubljeni deZeli na ravni migrantske skupnosti v slovenskem
domu, na veliki trati in za druzinsko mizo. To, kar je dokazala analiza Zivljenjskih zgodb,
je, dane obstaja poenotena etni¢na identiteta in ne avtenti¢ni etni¢ni glasovi. Ko me je ena
mojih sogovornic prosila, da ji priskrbim recept za potico, je imela verjetno v mislih nekaj
avtenti¢nega. Dala sem ji recept moje stare mame, star ze ve¢ kot sto let, in ji razlozila, da
mora biti malo nadeva in malo rozin, ker recept ne pripada bogatim ljudem. Poucila sem
jo, da jo mora zviti na tak nacin, da ne bo imela veliko tankih plasti orehovega nadeva,
ampak eno debelejso, in jo mora speci kot Struco in ne zvitek. Ker je kot novinarka pisala
o hrani, je uporabila recept, spekla potico po navodilih, jo fotografirala in vse skupaj ob-
javila na spletni strani svojega casopisa. Ko me je obvestila, kje na spletu najdem ¢lanek,
sem se zacudeno zastrmela vanj: potica je bila prav taksna, kot sem se je spominjala, in
vonjala sem jo na svojem racunalniku v Brooklynu.

SKLEP

Pripovedi kazejo, da smo veliko ve¢ kakor »to, kar jemo«. Predvsem pokazejo, da
smo pretezno tisto, kar ¢utimo, ko se spominjamo, kaj smo jedli. Pripovedi najbolj pou-
darijo »tok identitet«, konstrukcijo obcutij in ¢ustev, spominov in pomenov. Konstrukcija
je proces, v katerem se identiteta izpogaja med razli¢nimi tradicijami in modernostmi v
specificnih kontekstih. V zgodbah Zensk so poudarki, da so bile identitete vedno intimno
in posami¢no dolo¢ene v specificnih zgodovinskih, politiénih, kulturnih in, seveda,
spolnih kontekstih. Vsaka zivljenjska zgodba je edinstvena, nanjo pa vplivajo zivljenjske
okolis¢ine, ki so bile prav tako politicno in socialno definirane. Velike razlike obstajajo
med zivljenjskimi okolis¢inami v ¢asu velike gospodarske krize, in tistimi v povojnem
¢asu gospodarske rasti ali obdobju multikulturalizma in etnicnega ponosa v Zdruzenih
drzavah. Prav na pomembnost konteksta, v katerem razlagamo povezanost hrane in spo-
mina, opozarja tudi Holtzman:

Hkrati se moramo zavedati dejstva, da ima ta znacilnost posebno kulturnozgo-
dovinsko dinamiko v evropsko-ameriskem kontekstu, ki je nesorazmerno mo¢no
predstavljen v Studijah hrane. V Ameriki (v nasprotju z drugimi kulturnimi/zgodo-
vinskimi konteksti), na primer, je to, kar nekdo je doma, precej neoznaceno — celo
cenjeno kot trajni simbol talilnega lonca — medtem ko je v javnosti etni¢na hrana
posebej okusna oblika multikulturalizma, v nasprotju s pricakovanim, zahtevanim
ali celo uzakonjenim konformizmom na podrocjih, kot sta jezik in oblacenje. Zato

7 Se vedno je dosegljiva na http://www.post-gazette.com/pg/04099/297653-34.stm (9. 4. 2010).

60



Hrana in spomin v kontekstu migracij

velja upostevati, da vsenavzocnost hrane pri vzdrzevanju zgodovinsko konstitui-
ranih identitet ni odvisna samo od lastnosti same hrane, temve¢ tudi od socialnih
in kulturnih razmer, ki v tem prostoru dovoljujejo in spodbujajo prozne identitete,
medtem ko so druga podrocja veliko bolj stigmatizirana (Holtzman 2006: 373).3

Fragmenti pripovedi predstavijo razlicne oblike povezanosti hrane in spomina v
kontekstu migrantskih izkusenj in konstrukcije identitet. Povezanost, ki jo je Margaret
Coyle poeti¢no definirala takole: »Hrana nam pove, kdo smo, od kod prihajamo, pove-
zuje naso preteklost, sedanjost in prihodnost. Vzdrzuje nas z ve¢ kakor s samo hranilno
vrednostjo, oziroma nam lahko, kadar se je zavedamo in ji dovolimo, nahrani tudi duha«
(Coyle 2004: 42). Ce torej tezko re¢emo, kaj kuhajo slovenski migranti in njihovi potomci
doma, pa lahko z gotovostjo trdimo, da v ameriskih slovenskih skupnostih ni druzabnega
srecanja brez »etni¢ne« hrane in glasbe. Aprila 2004 sem se udelezila festivala Button
Box Bash v Clevelandu, ki ga letno pripravlja slovenska skupnost in vsako leto pritegne
mnozico glasbenikov in obiskovalcev. Prislo je na stotine harmonikasev z vseh strani
Zdruzenih drzav, stregli so tradicionalne slovenske jedi. Ljudje so ves dan plesali in
se zabavali. Nekateri so dogodek razumeli kot slovenski in si ga zapomnili kot takega,
drugi so se prisli samo poveselit. Hrana pa je bila klju¢na. Seveda so bili na voljo krofi,
potica in druge tradicionalne jedi oziroma »tradicionalne na ameriski nac¢in«, naravnost
iz pripovedi mojih sogovornic. Zatavala sem v kuhinjo, da bi pozdravila Zenske v belih
predpasnikih s sliko harmonike in z napisom »Squeeze me, I am Slovenian!«® Pravkar so
pobirale krofe iz vrelega olja. Kar nekoliko nerodno mi je bilo zaradi glasne glasbe, koli¢in
hrane in parov, ki so neutrudno plesali, prav kot bi bilo verjetno nerodno raziskovalki, ki
bi na »teren« prisla iz Slovenije.

Potem pa sem pomislila, da to konec koncev ni »teren« mojega raziskovanja. To je
bila priviligirana pozicija, s katere sem lahko natan¢no mislila migracijski proces kot po-
vezanost tistega »tam« in »tukaj«; pozicija, v kateri sem hkrati mentalno bivala znotraj in
zunaj meja nacionalne drzave; izkusila dragoceno izku$njo konstrukcije osebne identitete
onkraj predpostavljene »etni¢ne« identitete migrantov; ter sledila izmenjavi predmetov,
dobrot, vonjav in spominov znotraj individualno oblikovanih transnacionalnih druzbenih
polj (Povrzanovi¢ Frykman 2009)."° Spomnila sem se okusa toplih krofov in hvalezno
vzela kroznik iz rok nasmejane Zenske.

8 Zanimiva bi bila primerjava s slovenskim prostorom, kjer je etni¢na hrana zaenkrat edina vidna in
splosno sprejeta oblika multikulturalizma v javnem prostoru: gl. Jernej Mlekuz (2008).

° Besedna igra (Stisni me, sem Slovenka) v smislu, da lahko stisne§ harmoniko ali dekle.

19O materialnih vidikih transnacionalnih druzbenih polj in pomembnosti premisleka o kolektivnih iden-
titetah migrantov je izsel tematski sklop v Dveh domovinah, ki mu je uvod napisala Maja Povrzanovié¢
Frykman (2009).
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SUMMARY
FOOD AND MEMORY IN THE CONTEXT OF MIGRATION
Mirjam Milhar¢i¢ Hladnik

The research project, based on oral history interviews with Slovenian women migrants
and their descendants in the United States, explores what sort of subjectivity migrants’
contexts have produced in the past and in the present. Each story is a biography of an
identity in the making, a process of narrating the experiences that construct it. Each iden-
tity surpasses what we call ethnic or national identity or belonging. They make a good
illustration of the need, mentioned among others by Maja Povrzanovi¢ Frykman (2009),
to reconsider the presupposed collective ethnic identities of migrants. The text presents
some fragments from the narratives where the special connectedness of memory and food
in the context of migrant experience is mentioned. For the analysis, David Sutton’s (2001)
finding that scent and taste have a great explanatory power when it comes to the everyday
memories of the past is used. The elements of the narrative illustrate the trans-national
exchanges of food and consequently memories, which are an integral part of migrations in
the past and today. In addition to Sutton, Paul Connerton’s (1992) theory of memory and
culture is mentioned, especially the understanding of culture as memory that is transmit-
ted through ritual performances. Within these ritual performances, the preparation and
consumption of food are of utmost importance. The narratives show how we are mainly
what we feel and what we remember. In the context of feelings and memories, food talk is
used to show the individual, intimate level of identity construction. The women’s narratives
emphasize that the identities have always been intimately and individually defined in a
specific historical, political, cultural and, of course, gendered context.

Translated by Mirjam Milhar¢i¢ Hladnik
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BUREKPOMENI BUREKDAROVANJA NEBUREKLJUDEM

Jernej MLEKUZ!

COBISS 1.01

IZVLECEK

Burekpomeni burekdarovanja neburekljudem?

Dandanes v Sloveniji sozivita dve ekonomsko-antropoloski burekokolji: burektrg, na katerem
se prodaja in kupuje burekblago, in burekokolje, ki se trgu izmika. V tem zadnjem dominira
doma narejen burek, najveckrat v priseljenskih druzinah, ki je tudi pogost predmet izrazanja
gostoljubnosti in obdarovanja, ob¢asno tudi zunaj etni¢ne skupine. To tako imenovano
burekdarovanje neburekljudem pa odpira tudi nekatera nova vprasanja razumevanja burek-
pomenov. Burekdarovanje neburekljudem reproducira odnose med etni¢nima skupinama, ki
sta v darovanje vkljuceni. Pri tej reprodukciji temeljnih etni¢nih odnosov v slovenski druzbi
paigra osrednjo vlogo predmet, ki je v darovanje vkljucen, tocneje, njegovi pomeni. Taks$no
razumevanje burekpomenov poudari njihovo konstituitivno (aktivno) vlogo, torej poudari ne
kako ljudje oblikujejo (burek)pomene, temve¢ kako (burek)pomeni oblikujejo ljudi.
KLJUCNE BESEDE: burek, materialna kultura, pomeni, darilo / blago, darovanje, priseljenci,
Slovenija

ABSTRACT

Burekmeanings of Burekgiving to Nonburekpeople

There are two economic-anthropological burekenvironments in Slovenia today: the burekmar-
ket, on which burekgoods are bought and sold, and a burekenvironment which eschews the
market. The latter is dominated by the homemade burek, most often in immigrant families,
where it is also a frequent subject of expressions of hospitality and gift-giving, occasionally
even outside the ethnic group. This “burekgiving to nonburekpeople” also poses some new
questions with regard to the understanding of burekmeanings. Burekgiving to nonburek-
people reproduces relations between the two ethnic groups included in the exchange. In
these reproductions of the fundamental ethnic relations in Slovenian society the central role
is played by the object which is included in the exchange, or more precisely its meanings.
Such an understanding of burekmeanings emphasizes their constitutive (active) role, i.e.
emphasizes not how people create (burek)meanings, but how (burek)meanings create people.
KEY WORDS: burek, material culture, meanings, gift / commodity, giving, immigrants,
Slovenia

! Doktor znanosti, Institut za slovensko izseljenstvo in migracije ZRC SAZU, Novi trg 2, SI-1000 Lju-
bljana, e-naslov: mlekuz@zrc-sazu.si.

2 Besedilo je rezultat projekta »Etni¢na ekonomija: Izziv ali ovira za gospodarstvo v Sloveniji in EU«
(L5-2242).
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Burek — pita iz vleCenega testa z razliénimi nadevi, dobro znana na Balkanu, v Tur¢iji
(biirek) in z drugimi imeni tudi drugje na Bliznjem vzhodu — je v Slovenijo najverjetneje
zaSel v zaCetku Sestdesetih let dvajsetega stoletja. No, prav mogoce tudi ze prej, a to je
ze burekzgodba z drugim bureknaslovom.® Slovenija, industrijsko najambicioznej$a re-
publika v Socialisti¢ni federativni republiki Jugoslaviji (SFRJ), je namrec¢ rabila delovno
silo. Z delovno silo — s priseljenci iz nekdanjih republik SFRJ pa smo dobili tudi burek.
Ce parafraziram Maxa Frischa: Poklicali smo delovno silo in prigel je burek!*

Toda burek — pomemben element prehrane nekaterih etni¢nih skupin (predvsem
Bosnjakov)® — bi verjetno za ve¢ino Slovencev ostal neznana, eksoti¢na jed iz »Spanske
vasi«, ¢e se v Sestdesetih letih prejsnjega stoletja ne bi v nekaterih slovenskih mestih z
vecjo koncentracijo priseljencev ali vojakov pojavile »tujerodne« prodajalne bureka (v
rokah Albancev iz Makedonije).

A vse do osemdesetih let je bil tudi ta poulicni burek najverjetneje predvsem hrana
priseljencev. Od trenutka, ko so vanj zagrizla »slovenska« usta, pa se za¢ne ta burekz-
godba zelo hitro zapletati, bogatiti, debeliti. V drugi polovici osemdesetih let burek, vsaj
v nekaterih vecjih slovenskih mestih, stopi na zmagovalne stopnicke, prav mogoce celo na
zmagovalno stopnicko v kategoriji »fast food potroS$nje«. Konec osemdesetih let za¢nejo
tudi nekatere »slovenske« pekarne peci burek, ta trend pa se pospeseno nadaljuje vse do
danes. Kot je v telefonskem pogovoru nekega dne v letu 2006 zaupal tehnolog v Pekarni
Pegjak — pekarni, ki poleg prehrambenoindustrijske verige Zito spravi na slovenski trg
nedvomno najvecjo koli¢ino bureka — burek postane »artikel stevilka ena«. Sredi devet-
desetih let burek zaplava v slovenski prehranjevalni mainstream, 'glavni tok'. Pribori si
mesto v zmagovalni skupini, prav mogoce prvo mesto, tako s kvantitativnim porastom kot
z raz§iritvijo v Stevilna nova polja in institucije. Konzumira se v slovenski vojski, uziva
se v slovenskih Solah, zabava se na $tevilnih tako formalnih kot neformalnih zabavah, pr-
ireditvah, leti na nekaterih letih slovenskega nacionalnega letalskega prevoznika, vozi se v
tovornjakih, ki tovorijo blago na tuje trge, in Se bi lahko nastevali.® Fascinantna burektrzna
zgodba, ki se seveda ni mogla zgoditi brez ni¢ manj fascinantne burekpomenske zgodbe.

A na tem burekpopotovanju — burekpopotovanju, ki bo sledilo burekpomenom — ne
bomo oglasevali, prodajali, slavili te uspesne, vidne, vecini vsaj priblizno znane burekz-
godbe, v kateri je burek bolj ali manj le artikel, potrosna dobrina, torej blago. Povedali
bomo burekzgodbo, v kateri se burek trgu — temu nenasitnemu zelodcu, ki hrani interesno,

3 Recimo? Burekosvajanje. Kako je burek osvojil Slovenijo.

V izvirniku: »Poklicali smo delovno silo in prisli so ljudje!«

Ko zapisem »Bosnjaki«, mislim tudi na Bosnjakinje. To seveda velja tudi za druga samostalniska
poimenovanja v vseh sklonih in Stevilih ter za glagolske oblike, razen ¢e ni drugace pojasnjeno. — V
besedilu uporabljam (tudi) uradni izraz Bosnjaki, Ceprav bi se nekateri verjetno opredelili kot Bosanci
ali Muslimani. Miran Komac, Mojca Medvesek in Petra Roter (2007: 37) ugotavljajo, da je bila kate-
gorija Bosnjaka v klasifikacijo prebivalstva vkljucena Sele v popisu leta 2002, vendar je kar tretjina
prebivalstva zelela ohraniti dotedanje poimenovanje Musliman, nekateri pa so se opredeljevali kot
Bosanci (pri cemer seveda ni jasno, ali so bili hkrati tudi islamske veroizpovedi).

Kar pa spet ne pomeni, da so bureku povsod odprta vrata, kaj Sele na stezaj. A to je seveda ze zgodba
z drugim naslovom (glej Mlekuz 2008).

4
5
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racunsko in preracunljivo telo — izmika (Ceprav, kot bomo videli, ostaja z njim tesno, celo
nelocljivo povezan). Torej burekzgodbo, v kateri burek ni obsojen, ¢e si na tem malem
zacetku pomagamo z velikim zacetnikom darteoretiziranja Marcelom Maussom (1996:
148), (le) na »hladen razum trgovca, ban¢nika in kapitalista«. Torej noce biti (le) blago,
hoce biti (Se) kaj drugega v tej nasi burekzgodbi, predmet

BUREKOBDAROVANJA

Burek v priseljenskih druzinah ni trzno blago, je neodtujljiv; porabijo ga izdelovalci
sami ali ga dajo svojim bliznjim. UdeleZeni v menjavo tega doma narejenega bureka ga
sprejmejo kot darilo ali v znamenje gostoljubja. Krozenje doma narejenih burekov in na
drugi strani proizvodnja ter potros$nja industrijskih, pekarniskih in pouli¢nih burekov
kazeta, kot bi rekla bolj trda socialna antropologija, na razliko med darilnim ter trznim
gospodarstvom.”Na lo¢enost, oddaljenost, omejeno komunikacijo med tema dvema gospo-
darskima okoljema, ekonomskima kontekstoma kaze tudi to, da velika veéina priseljencev
predvsem muslimanske veroizpovedi iz nekdanje SFRJ, ki burek in druge pite pripravlja
veckrat tedensko, ni nikoli v zivljenju v Sloveniji poskusila pekarniskega, industrijskega
ali pouli¢nega bureka. Ob tem avtor pricujocega besedila — Sir$i javnosti znan kot dr.
burek — postavlja tezo, za katero je pripravljen staviti vse svoje tezko prigarano (burek)
bogastvo: ¢e se ne bi pojavile »tujerodne« burekprodajalne in pozneje domaca pekarniska
in industrijska burekproizvodnja, vecina vsaj tistih bolj zapeckarskih Slovencev ne bi
nikoli sliSala za burek. Vsaj za burek v Sloveniji ne!

Vec¢ kot ocitna je tudi konceptualna, kontekstualna, pomenska razlika med pripravo in
uzivanjem bureka ter drugih pit v priseljenskih druzinah, torej bureka, ki se trgu izmika,
in bureka, ki mu je Zivljenje poklonila trzna ekonomija, torej burekblaga. Burek je v vecini
priseljenskih druzin pripravljen in zauzit za glavni, osrednji dnevni obrok, bodisi za kosilo
ali vecerjo, in tako podpira dominantno tradicionalno druzinsko strukturo prehranjevanja.
Burekblago — vsaj burek z ulice, torej fastfood burek — pa se najveckrat tej dominantni
prehranjevalni strukturi upira. Burek je v priseljenskih druzinah relativno tradicionalen
element prehrane, tesno povezan z izrocilom, burekblago pa je vsaj na urbanih ulicah,
v slovenskih pekarnah in trgovinah neke vrste prislek, ki ga vec¢ina etni¢nih Slovencev
pozna kvecjemu dve, tri desetletja.

Tem, kot verjetno vecini delitev v sferi ¢loveskih zadev — kjer so, kot je pribil ze
Aristotel (1994: 190-192), lahko »stvari taksne ali drugac¢ne, jih torej ne obvladujejo
ve€na nacela in nujnosti — se izmikajo ali bolje nagajajo Stevilne oblike burekpriprave in
burekuzivanja. Burek, kupljen na sivi ulici, v topli pekarni ali hladni, sterilni trgovini

7 Omenjena ekonomska sistema sta se razvila na razli¢nih stopnjah druzbenega razvoja. Darilna me-
njava je znacilna za na klanu temeljece druzbe, trzna menjava pa za razredno in/ali drzavno druzbo.
V kompleksnih drzavnih druzbah seveda obe vrsti ekonomske menjave sozivita (glej Gregory 1982,
pa seveda tudi Mauss 1996: 4. poglavje). [zviren in slovenskemu bralcu »domac« prikaz tovrstnega
dialoga med darilno in trzno menjavo je Studija o haloskih kolinah Roberta G. Minnicha (1993).
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je brez vecjih tezav lahko pouzit kot glavni, osrednji dnevni obrok, v krogu domacih,
recimo v kombinaciji z govejo juho in zeleno solato. In najverjetneje se med razli¢nimi
predstavniki burekblaga v vlogi prehrambenega druzinskega tradicionalista najpogosteje
znajde ravno najbolj industrijski, standardiziran in v procesu proizvodnje odtujeni burek®
— vsaj delno narejen na strojni liniji za vleceno testo, zapakiran v industrijsko embalazo,
globoko zamrznjen vrzen v zamrzovalnike (super)marketov, cakajo¢ da ga v vroce pecice
zapelje denar.

A vendarle, zdi se, da krozenje doma in zunaj doma, torej na trgu narejenih burekov
poteka po relativno ostro zamejenih obmocjih ekonomske menjave. Konceptualno pa
seveda tudi dejansko je sicer mogo¢e doma narejene bureke zamenjati za denar — s tem
postanejo trzno blago. Tako je na primer dr. burek prosil sosedo, da mu, seveda za de-
narno zamenjavo (Cemur se je dolgo upirala) spece burek (v njenem jeziku pito, a o tem
ve¢ pozneje) za pogostitev, ki jo je pripravil sodelaveem v sluzbi po zagovoru doktorata.
In prav tako je mogoce zunaj doma — na trgu — narejen in kupljen burek uporabiti za ob-
darovanje, izrazanje gostoljubnosti. S tem je zgoraj omenjeni doktor sumljivega naziva
recimo pogostil bratovo druzino, ki je prisla na praznovanje petega rojstnega dneva njegove
hcerke. A to se verjetno le bolj redko dogaja.

Prav tako pa je povsem narobe trditi, da je burek obsojen na dva hermeti¢no zaprta
svetova, dva izkljucujoca se gospodarska sistema, dve nepropustni ekonomski okolji. Gre
predvsem za dva konceptualna, teoretska pola, ki v praksi, realnem Zivljenju predmetov,
materialne kulture nista nikoli povsem dosezena, aplicirana, izpeljana, kot so pokazali
Arjun Appadurai, David Miller in drugi sodobni teoretiki materialne kulture. Le malo
predmetov nepreklicno, skoz in skoz, brezkompromisno v svojem socialnem Zivljenju
funkcionira izklju¢no bodisi kot darilo ali bodisi kot blago.” Spomnimo se le zadnjih
dveh burekov. S tezavo kupljenega od sosede — torej bureka, ki je hotel biti nekaksno
darilo, a ga je potencialni burekobdarjenec prekvalificiral v burekblago in je tako postal
burekkupec. (S tem ta burekzgodba $e ni bila koncana, burek je konc¢al na pogostitvi in se
je tako priblizal (dosegel?) stanju, ki mu ga je namenila njihova burekstvarnica (soseda,
ki mu je vdahnila Zivljenje).) In bureka, brez tezav postrezenega bratovi druzini — torej
bureka, ki je bil kupljen zato, da pogosti, obdari bliznje. Ljudje si prisvajamo materialno
tudi v blagovnem okolju, prisvajamo si tudi stvari, ki domnevno veljajo za blago,' in
seveda t. i. darila ali recimo raje neblago nikoli ne lezi povsem zunaj dometa blagovne
produkcije. V najbolj skrajni, banalni sekvenci: burek, pripravljen z najvecjo ljubeznijo
za najdrazje, ni verjetno nikoli, vsaj v Sloveniji ne, pripravljen iz sestavin, ki bi v toplo
kuhinjo prisle povsem mimo trga. In nadalje, ne da pri tem iz¢rpali vse dvoumnosti in
tezave, ki jih postavlja delitev med darilom in blagom, kot pravi Appadurai (1992: 11),
ima lahko darovanje enake druzbene funkcije kot menjava blaga. Tako dan kot prodan
burek lahko tako zblizujeta kot izkljucujeta v menjavo vkljucene akterje.

8 Glede na to, da so na tem mestu v ospredju konceptualna vprasanja, uporabljamo edninsko obliko.

? Celo denar je, kot nam je dobro znano, lahko podarjen, je lahko darilo.

10 tem na ve¢ mestih pise David Miller in to je (sicer v zelo svobodni interpretaciji) tudi eden od
klju¢nih argumentov dela Material Culture and Mass Consumption (Miller 1987).
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Na tem burekpopotovanju ne zelimo te toge, rigidne delitve med darilom in blagom
— ki je bila podlaga trdno zakoreninjenemu razlikovanju med skupnostmi, opredeljenimi
z darilno ter na drugi strani z blagovno izmenjavo in ki je v veliki meri zelo dolgo opre-
deljevala antropolosko osmisljanje, teoretiziranje materialne kulture' — postaviti Se bolj
pod vprasaj.”? Ko razmisljamo o burekpomenih — vsaj o burekpomenih v Sloveniji — raz-
likovanje med burekblagom in tistim burekom, ki tako ali drugace to noce biti, ni nujno
nesmiselno in neproduktivno. Seveda to nikakor ne pomeni, da ne moremo razmisljati o
burekpomenih brez upostevanja navedene delitve. In to tudi nikakor ne pomeni, kot bomo
videli pozneje na tem burekpopotovanju, da so burekpomeni znotraj takoimenovanega
darilnega in na drugi strani trznega okolja zaprti za visoke ograje, ¢ez katere ni mogoce
skakati. A preden za¢nejo burekpomeni skakati, postavimo nov naslov in za naslovom
obsezno poglavje, brez katerega bi se pricujoce besedilo drobilo kot burek brez burektesta.
Dodajmo torej, da kroZenje doma narejenih burekov poteka tako znotraj kot zunaj druzine,
sorodstva, kot tudi znotraj in zunaj etni¢ne skupnosti. Torej je burek podarjen tudi

NEBUREKLJUDEM

Burek je pomembna jed (in lahko celo mogo¢ element obdarovanja ter predvsem
izrazanja gostoljubnosti v Stevilnih) etni¢nih in nacionalnih skupnosti iz nekdanje SFRJ,
priseljenih v Slovenijo. A predvsem je o€itna njegova vitalna vloge pri manifestiranju in
konsistuiranju druzbe ter kulture pri muslimanskih priseljencih iz BiH in nekoliko manj
pri drugih priseljencih muslimanske veroizpovedi.”* Razlikovanje se med drugim kaze tudi

" Antropologi, kot pravi kritiéno Miller (1994: 417), so pretiravali s totalitarnim holizmom manjsih sku-
pnosti in so pri tem ponavadi ignorirali nasprotja in obc¢utke odtujitve, na drugi strani pa so povsem
mizali doma. Zanemarjali so razumevanje strategij, s katerimi so si ljudje v industrijskih skupnostih
prisvajali materialno kulturo. Ce svobodno povzamem Millerjevo opazko: antropologi so se znasli
v smesni, tragikomicni situaciji. Na terenu so se srecevali z zelo majhnim Stevilom predmetov, ki so
bili povecini zelo pomembni, medtem ko so bili doma zasuti z neobvladljivo mnozico predmetov,
katere pomembnost je bila le redko omembe vredna.

12 To so naredili §tevilni in naj omenim le Ze omenjene: Arjun Appadurai (1992); Daniel Miller (1987;
2001).

13 Pomen bureka in drugih pit v BiH je v marsi¢em primerljiv s pomenom riza na Japonskem. Oba sta
osrednji komponenti etni¢nih, nacionalnih diet, imata pomembno ali celo osrednje mesto v nacio-
nalni, etni¢ni (samo)prepoznavnosti. Emiko Ohnuki-Tierney (1993: 41-42) med drugim pise, da je
v projektih razlikovanja Japoncev od drugih nacij in kultur riz mobiliziran kot osrednje orozje (Se
zlasti v boju proti »zahodnjaski« obsesiji z mesom). Podobne simboli¢ne, simboli¢no-strateske razse-
znosti bi lahko odkrili tudi pri bureku in drugih pitah v BiH. (Seveda pa je simboli¢ni potencial riza
v japonski druzbi (kljub temu da je postal sekulariziran) verjetno veliko vecji od bureka v bosanski
druzbi.) O mestu, ki ga zaseda burek v BiH, nam lepo govori bosanski popzvezdnik Dino Merlin v
odgovoru na vprasanje, zakaj je svoj zadnji album poimenoval »Burek«: »Burek sem na simboli¢ni
ravni hotel prikazati kot eno od vrednosti, ki jih imamo, vendar se podobno kot moz, ki vsak dan
hodi mimo svoje lepe Zene in gleda naokoli, ne da bi videl njeno lepoto, tudi mi ne zavedamo njegove
vrednosti. Torej, vse to imamo, a ne opazimo. Nekaj, kar je preverjeno dobro Ze stoletja, je definirano
kot kvaliteta, klasika in umetnost. Namre¢, samo kar prezivi stoletja, je vredno pozornosti in taksnih
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v poimenovanju. Medtem ko velika ve¢ina drugih etni¢nih skupnosti iz nekdanje SFRJ z
besedo burek oznacuje jed iz vleCenega testa, nadevano z razli¢énimi mesnimi, sirovimi,
zelenjavnimi ali sadnimi nadevi, prebivalci BiH niso tako Sirokoburekopotezni. Ti, ki
si od vseh najbolj lastijo burek, z burekom oznacujejo jed iz vleCenega testa, nadevano
(le) z mesom. In ta spada v skupino pit, med katerimi se znajde Se sirnica (sirov nadev),
krumpirusa (krompirjev), zeljanica (Spinac¢ni), kupuspita (zeljni), pita sa tikvom ali
tikvenusa / masiraca (buckin), idr."* Lahko bi rekli, da je burek pri prvih izraz za obliko,
pri drugih pa za vsebino."” Nadalje, burek in druge pite so nezamenljiv element ob Stevilnih
verskih, zivljenjskih in drugih dogodkih, praznikih bosanskih muslimanov (iftar — 'vecerni
obrok med postnim mesecem ramazanom', svatbe, itd.). Burek je torej pomemben sopot-
nik obredov prehoda. A to so Ze stvari, za katere se zdi, da Strlijo iz priujoCega besedila
kot burekrobovi, ki jih burekzavijalcu ni uspelo zviti v burek(celoto). Ceprav si na tem
burekpotovanju dovolimo nadvse zivahno in ambiciozno skakati sem ter tja, se drzimo
naslova in naslovov, kot se mora bureknadev drzati burektesta.

Stevilni priseljenci, $e zlasti pa verjetno priseljenke, kot ste mogoée tudi sami okusili,
bureke in druge pite pogosto nosijo svojim sodelavcem v sluzbo, na burek in druge pite
vabijo svoje prijatelje, sodelavce, znance, itd. Nastejmo le nekaj primerov, ki so dr. bureka
tako ali drugace nasitili, zadovoljili, obogatili med njegovim intenzivnim, globokim,
srénim ukvarjanjem z burekom. Pa seveda tudi pred in po tem srénem burekcasu, ko dr.
burekovo bivanje v Stepanjskem naselju (sicer veliko manj razvpitem etni¢nem loncu od
sosednjih Fuzin) in drugje ni bilo (tako) predano bureku.

Dr. burekova soseda, v Slovenijo priseljena iz BiH, pite pogosto spece za svoje. Ne-
malokrat pa zaidejo tudi k sosedu (dr. bureku), ta ali njegova Zena pa ji da kozarec doma
narejene marmelade ali domacega medu.

Dr. burekova hcerka je imela v vrtcu prijateljico, s katero se je druzila in se Se vedno
druzi tudi v popoldanskem cCasu. Prijateljicina mama, muslimanka iz BiH (ki se tega ne
sramuje pokazati), dr. burekovi druzini pogosto prinese sveze pite. Dr. burekova druzina
je tako pogosto v hudi dilemi: kaj ji povrniti?

epitet, kot sta klasika in umetnost. Burek je tako avtenticen bosanski kot tudi antiglobalisti¢en feno-
men« (Biki¢ 2004).

14 Tudi med pitami obstaja hierarhija, med katerimi je mesna (to kar v BiH oznacuje beseda »burek«)
najbolj cenjena. O tem prica tudi naslednji rek: »Sve su pite pripitice, samo je pita burek(usa) — pita
pitacl« Prevod? »Burek (mesni) je car med pitami.« — Imena za pite se med posameznimi kraji, po-
krajinami lahko razlikujejo.

15 Bosansko burektolmacenje je zavladalo tudi v prvi izdaji Leksikona yu mitologije: »Za izmisljoti-
ne, kot so 'jaboléni burek, bi bilo krsitelje treba kaznovati z odvzemom gostiteljske licence« (Krsié
2004: 65). BiH je s tem ozjim burekrazumevanjem izjema ne samo na obmocju nekdanje SFRJ, am-
pak nasploh na Balkanu, v Tur¢iji in e kje. Sir§e poimenovanje so v Sloveniji najverjetneje uvedle
prve burekprodajalne, ki jih povecini vodijo in so v njih zaposleni Albanci iz Makedonije. Zanimivo
pa je, da lahko v slovenskih tiskanih medijih najdemo kar nekaj prispevkov, ki so to $ir§e slovensko
burekrazumevanje v odnosu do ozje razumljenega bosanskega prepoznali kot slovensko posebnost
(kot ze receno, je posebnost bosansko burekoznacevanje). To so pisci interpretirali bodisi kot neke
vrste slovensko kulturno inovacijo ali kot ignoranco pri poznavanju in sprejemanju drugih kultur.
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Ostanimo v Stepanjskem naselju. »Nemuslimanka, priseljenka iz ymuslimanskega«
Sandzaka (Crna gora), je tako »slovenskim« sodelavkam v sluzbi kot tudi »slovenski«
prijateljici pogosto spekla pito. Od njih pa je dobila »slovenske jedi«, na primer potico.

Pojdimo nekoliko v zgodovino. Ko dr. burek Se ni bil dr. burek, je med drugim
obiskoval Oddelek za etnologijo in kulturno antropologijo. Cistilka na tem oddelku,
priseljenka, najverjetneje iz BiH, je obcasno profesorjem, tajnici in Studentom v pokusino
prinesla burek.

Ostanimo pri ¢istilkah. Cistilka v dr. burekovi sluzbi, definitivno priseljena iz BiH,
burek oziroma pito, ki jih sicer zelo pogosto (nekajkrat tedensko) pripravi tudi za svojo
druzino, ob¢asno prinasa zenskam na upravi.

Poglejmo za trenutek v resno znanstveno raziskavo, veliko bolj resno od tistih, s
katerimi se smesi lik dr. bureka. V kon¢nem porocilu »Percepcije slovenske integracijske
politike« InStituta za narodnostna vprasanja je burek v prispevku Sare Brezigar (2006:
113—114) z naslovom Pojavi etni¢ne diskriminacije v javni upravi, vojski in policiji, kot mi je
napisala sodelavka, ki je nasla ta primer in mi ga izroc¢ila, »koncal etni¢no diskriminacijo«:

Zaradi nepoznavanja bosnjaske kulture se je v delovnem okolju scasoma pojavilo tudi
neko zanimanje za, npr. kuhinjske recepte. Z nadrejeno pa so se odnosi otoplili in
normalizirali, potem ko je postala mama. [...] Podobno jo je materinstvo zblizalo tudi
s sodelavkami, saj jih je takrat povabila k sebi domov. Prisle so pogledat dojencka,
zanje je pripravila burek, tako da so se dejansko od blizu prepricale, kaksno je njeno
zivljenje. Zdaj se intervjuvanka v delovnem okolju z vsemi zelo dobro razume.

Pa $e jedilni list priseljenca iz Sandzaka. Le kaj vse je ta pripravil za praznovanje
Abrahama (pretezno »slovenskim«) sodelaveem »v firmi«? Spekel je jagenjcka, zena je
spekla vec vrst pit (vklju¢no z burekom) in baklave. In »etni¢no meSanim« prijateljem
(tudi Stevilnim »Slovencem«)? Dva jagenjcka, ve¢ kot deset vrst pit in Se kaj.

In pokukajmo ven iz Slovenije. Iz »dezevnega Trierja«, od znanéeve Zene, ki je v sivo
tujino odsla z/za moZzem — prevajalcem za neke EU papirje, je dr. burek dobil e-pismo. To
e-pismo je bilo seveda odgovor na e-pismo, v katerem je dr. burek vohljal za burekpomeni.
Znanceva zena, ki burek oziroma pito sicer opisuje kot »vez s kraji, kjer imamo svoje ko-
renine — Bosna, Srbija«, na vpraSanje, ali kdaj v sivi tujini spece burek, odgovarja: »Tudi
tukaj pecem pite, vendar v 'izobrazevalne namene', ker nasi gosti obi¢ajno nimajo pojma,
kaj to je. Gre v bistvu za 'egzoticno jed'. Najbolj je zanimiva krompirusa.«

To seveda nikakor ni celoten seznam burekdarovanja, znanega dr. bureku. A bolj kot
nasStevanja novih burekprimerov se dotaknimo nekaterih burekvprasanj, povezanih z bu-
rekobdarovanjem, pa tudi v manjsi meri in z dolo¢enim zadrzkom z burekgostoljubnostjo.

Kaj lahko sploh re¢emo o zgoraj nastetih primerih burekmenjave, burekobdarovanja
in burekgostoljubnosti? Nedvomno ne gre za strogo ritualizirane, uniformirane dogodke,
dolocene s strogimi pravili. Gre prej za dogodke, ki so v veliki meri pogojeni z vsakokrat-
nimi enkratnimi okoli§¢inami (sam tip dogodka, osebe, ki so vkljucene v menjavo, okolje,
v katerem burekdarovanje poteka, itd.). Ce zozimo in izostrimo pogled na burekdarov-
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anje: to vkljucuje burekdarovalce in burekobdarjence zelo razli¢nih starosti (izkljuceni
S0 verjetno samo otroci, pa Se ti, ¢e sploh, le kot burekdarovalci), vseh spolov, statusov
(Ceprav verjetno nekateri dominirajo — burekpeka je v priseljenskih druzinah namre¢
strogo zensko opravilo, a v menjavo sta vkljucena oba spola, seveda ne enakovredno).
Lahko bi rekli, da burekdarovanje in burekgostoljubnost vkljucujeta zelo razlicne socialne
ravni, momente, dimenzije. Povezujeta se z razlicnimi vsebinami, tipi druzbenih odno-
sov (prijatelji, sosedje, sodelavci, idr.), spremljata razlicne druzbene situacije, kontekste
(priloznostno obdarovanje, povabila na dom, zabave, idr.). Seveda te razlicne socialne
dimenzije burekobdarovanja skrivajo zelo razli¢cne momente: recimo odnose neenakosti
in moc¢i (ki bi jih znali odkriti recimo v »¢istilkinem« bureku), strategije prilizovanja (ki
mogoce zacinjajo marsikateri burek, podarjen sodelavcem na vi§jem delovnem mestu),
oblike samopredstavljanja (ki so nedvomno navzoce v bureku, speCenem gostom v
»dezevnem Trierju«) in Se Cesa. Seveda bi k temu lahko Se marsikaj dodali. A kot uci
burekpeka: z dodatki ne gre pretiravati. Na oder naj torej stopijo

BUREKPOMENI

Burekpomeni? O pomenih, burekpomenih je seveda mogoce razmisljati na zelo
razli¢ne nacine. Postavimo (navidez?) neizbezno vprasanje tej znanosti — ¢e sploh zna-
nosti — o pomenih. Za koga burekpomenov? Za¢nimo pri tistih, pri katerih smo se na tem
burekpopotovanju zaustavili. Torej burekpomenov za burekdarovalce, pa tudi (Ceprav v
nekoliko drugacni meri) za burekobdarjence.

Postavimo torej preprost izhodiS¢ni kriterij, da ¢e je pomembno zanje — burekdarov-
alce in burekobdarjence (na splosno pa preucevane), je tudi za nas — (burek)preucevalce.
Taks$no izhodisce nas odvrne od tradicije formalnih in strukturalisticnih analiz, ki se ne
ozirajo na to, kaj je za koga pomembno.

Toda tudi ta kriterij je, kot pravi Daniel Miller (1998: 12 in drugje), problematicen,
saj se lahko naslanja le na sodbe tistih, ki so preucevani. Besedila, kot je na primer
Anthropology as Cultural Critique (Marcus in Fisher 1986), so postala glasniki novega
premika od strukturalisticnih analiz k nekak$nim postmodernim redifinicijam akademske
odgovornosti in so zapeljale nekatere raziskovalce v drugo skrajnost. Zanje je postalo
pomembno le tisto, kar so preucevani prepoznali kot pomembno. Ta pristop se torej zdi
Se zlasti problematicen pri preuc¢evanju materialne kulture, katere predmet preuc¢evanja
je skoraj vedno nem in kjer je pomembnost pogosto povezana s tem, da so predmeti
najucinkovitejsi v socialni reprodukeiji, ko se zdijo povsem trivialni in nepomembni.

A vrnimo se k darovanju in burekdarovanju, burekdarovanju neburekljudem. Bure-
kobdarovanje neburekljudem vec¢ina burekobdarovalcev in burekobdarjencev opisuje kot
relativno obroben, marginalen, nepomemben dogodek v njihovem Zzivljenju. Ali drugace
reCeno, ¢e burekobdarovalce in burekdarovalce vprasamo, kaj jim burekobdarovanje
pomeni, nam le redko, ¢e sploh, odgovorijo jasno in glasno.

Burekdarovalci in burekgostitelji svoje pocetje opisujejo kot individualno pocetje, kot
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izrazanje pozornosti, naklonjenosti do sosedov, prijateljev, sodelavcev, znancev. Nekateri
sicer dodajo — bolj ali manj (ne)jasno in (ne)glasno, da z burekdarovanjem ali burekgos-
toljubnostjo kazejo ali Zelijo pokazati tudi svojo etnicno drugaénost. Tako je pripravo
pit, kot smo ze prejle slisali, v »dezevnem Trierju« opisala znanc¢eva zena: »Tudi tukaj
pecem pite, vendar v 'izobrazevalne namene', ker nasi gosti obi¢ajno nimajo pojma, kaj
to je. Gre v bistvu za 'egzoti¢no jed'« Mama héerkine prijateljice pa pravi, da jo nese »le
Slovencem«, ker »moji [torej 'njeni'] to tko znajo delat.« A to spet opisejo, interpretirajo
kot individualno dejanje, kot izrazanje svoje individualne etni¢ne identitete.

(Ze) Marcel Mauss (1923-24/1996) je nazorno pokazal, kako se pri darovanju in-
dividualne dejavnosti vpisujejo v druzbeno reprodukcijo temeljnih druzbenih razmerij,
ne da bi se pri tem darovalci (in obdarjenci) zavedali svojega druzbenoreproduktivnega
pomena. Darovalci mislijo, da le darujejo, torej individualno delujejo. Toda ob tem delajo
Se nekaj SirSega, druzbenega, druzbeno konstituitivnega: reproducirajo temeljne druzbene
odnose, v katerih zivijo.

Burekdarovanje neburekljudem je seveda dale¢ stran od tistega darovanja, ki ga je
Mauss oznacil za »totalni druzbeni fenomen«, darovanja, ki je zaposlovalo ve¢ generacij
antropologov predvsem na pacifiSkem obmocju. A na drugi strani tudi ni potisnjeno (pov-
sem) v zasebno sfero, kot Maurice Godelier (2006) ugotavlja za dandanasnje darovanje
na Zahodu.'

Kaj je torej druzbenega, druzbeno konstituitivnega v burekdarovanju? Na pomoc
Se enkrat prikli¢imo zaéetnika darteoretiziranja Marcela Maussa. Za Maussa dar izvaja
reprodukceijo socialnih odnosov predvsem s pravili (recimo, dar zahteva povracilo), ki ga
obvladujejo. Dar namrec s svojimi pravili povezuje vse ¢lane druzbe v celoto. Na ravni
druzbene reprodukcije pravzaprav ni pomembno, kdo pri dejanju konkretnega darovanja
sodeluje, pomembno je le, da se izvajajo pravila, ki skupine, vklju¢ene v darovanje, za-
stopajo.

Pri razmisljanju o druzbeni reprodukciji burekdarovanja neburekljudem pa bomo
k zgoraj re¢enemu dodali dopolnilo (ki ga sicer bolj implicitno razberemo tudi v monu-
mentalnem Eseju o daru). Burekdarovanje neburekljudem izvaja reprodukcijo socialnih
odnosov ne (samo) s pravili, ampak (tudi) z obliko, nac¢inom izvedbe, konkretneje s samim
objektom, predmetom, ki je v darovanje vklju¢en. Pomen predmeta in socialna priloznost,
kontekst, torej predpostavljata, definirata eden drugega. Tezo, da je predmet burek-
darovanja neburekljudem pomemben oziroma da predmet v omenjenem odnosu (od)igra
pomembno vlogo, bi verjetno pokazalo opazovanje, komu vse in ob kak$nih priloZnostih
je burek podarjen. Recimo, ali BoSnjaki podarijo burek tudi sosedom Bo$njakom? In Sr-
bom? (Ce jim seveda sploh kaj podarijo za priloznosti, kot to storijo sosedom Slovencem.)
Pomen burekdara — pomen burekdara, kot ga razumemo na tem burekpotovanju — torej ne

16 Za Marcela Maussa je dar univerzalen fenomen, ki ima v vseh druzbah enako vlogo: reprodukcijo
druzbenih odnosov. Maurice Godelier (2006: zadnje poglavje) pa trdi, da je dar v zahodnih druzbah
postal predvsem individualna stvar, zaprta v sfero zasebnosti, torej tisto, kar je Mauss ugotovil, da
je dar le na videz.
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dolocata ne (le) darovalec in ne obdarjenec, ampak odnos med njima. Ali Se to¢neje, ko
govorimo o druzbeni reprodukciji: odnos med skupinama, vkljucenima v burekdarovanje.

Konkretno v burekdarovanju neburekljudem burek reproducira etniéna razmerja
med skupinama, ki sta v darovanje vkljuceni. Ob pogoju, da katerikoli del druzbe burek
prepozna kot predmet, ki zastopa neko etni¢no skupino. In po zgornji analogiji navzoc¢nost
etnicne skupine kot celote ni pomembna — daruje, menja se namre¢ predmet, ki to etni¢no
skupino simbolno zastopa. Ce se vrnemo na zacetek pri¢ujodega poglavija: burekpomenti,
kot jih razumemo na tej tocki burekpopotovanja, torej izhajajo iz predstav preucevanih
(kot re¢eno, ti morajo burek prepoznati kot predmet, ki zastopa (neko etni¢no) skupino).
A seveda le izhajajo (in se pri njih ne konc¢ajo), burekpomeni se kombinirajo v tvorbi
druZbenega obstoja, realnosti ljudi (kar seveda ne pomeni, da jih ti svobodno oblikujejo
in obvladujejo).”

Socialno (pa seveda kulturno) dimenzijo burekdarovanja neburekljudem torej doloca
(tudi ali predvsem) pomen samega predmeta — bureka. Rekli smo ze, da burekdarovanje
darovalci v prvi vrsti interpretirajo kot individualno dejanje, kot izrazanje pozornosti,
gostoljubnosti, kot vzdrzevanje odnosov med posamezniki. Torej je s perspektive bu-
rekdarovalcev burekdarovanje potisnjeno v zasebno sfero, dale¢ stran od kakr$nekoli
druzbene totalnosti. Toda sam predmet, vkljucen v burekdarovanje, opravlja s pomeni,
katerih nelocljiv del je, tudi neko bolj druzbeno nalogo. Razmejuje (in hkrati kot vsako
darilo tudi zblizuje) etni¢ni skupini, vklju¢eni v menjavo. (Seveda gre pri burekdarovanju
neburekljudem tudi za reprodukcijo socialnih skupin, statusov in Se ¢esa, a to je ze druga
burekzgodba.)

To pa bi lahko rekli tudi za druge oblike burekmenjav, ki vkljucujejo, povezujejo
razli¢ne etni¢ne skupine, recimo tudi za burekmenjavo, ki poteka na mestnih ulicah med
albanskimi burekpeki in slovenskimi burekjedci. Na neki splo$ni teoretski, konceptualni
ravni je seveda mogoce trditi, da tako menjava burekdaril kot menjava burekblaga repro-
ducirata temeljne etni¢ne odnose v slovenski druzbi. A vendarle ta reprodukcija poteka na
razliéne nadine. Ce se omejimo le na burekpomene, imata menjava burekblaga in menjava
burekdaril za akterje, vklju¢ene v menjavo, nedvomno razli¢ne pomene.

Tu pa se zdi, da smo prestopili osrednjo ¢rto na tem burekpopotovanju — odkrivanju
burekpomenov. Ce smo do sedaj odkrivali, kako burek(pomeni) oblikujejo ljudi, smo
pravkar naceli vprasanje, kako ljudje oblikujejo burekpomene. In tu je razlikovanje med
blagom in darilom, med burekblagom in vsem tistim, kar to noce biti, nedvomno pomem-

17 Na tem mestu se dotaknimo odnosa treh redov, treh funkcij — imaginarnega, simbolnega in »realne-
ga«—ki se kombinirajo v tvorbi druzbenega obstoja ali druzbene realnosti ljudi. Nasa predstava (kot
tudi Maussova) o tej realnosti je zgrajena na predpostavki, da imaginarno prevladuje nad simbolnim.
Druzbe, skupine se najprej razlikujejo po razlicnih nacinih, kako si predstavljajo medsebojne odnose.
Toda imaginarno se ne more pretvoriti v druzbeno, ¢e obstaja le v predstavah, idejah. Mora se mate-
rializirati v konkretnih odnosih, ki dobijo obliko in vsebino v institucijah (recimo burekobdarovanje)
in simbolih (burek), ki jih predstavljajo in s pomocjo katerih medsebojno komunicirajo. — Etni¢ni
odnosi niso omejeni le na idejne elemente (nacela avtohtonosti, klasifikacija etni¢nih skupin, idr.).
Navzoci so v vseh institucijah, dogodkih, predmetih, prek katerih lahko druzbeno obstaja in ki ga
simbolizirajo. A simbolno tu daje vidnost sistemu, ga sporoc¢a, ni pa njegov temelj.
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bno. Darila in blago so namre¢ moc¢na kulturna, pomenska kategorija. Mo¢na zato, ker
ljudje v njunem okviru usmerjajo svoja dejanja in interpretirajo dejanja drugih. V tem
kontekstu lahko darila in blago razumemo kot nekaksne strukture pomenov. Burek, ki
ga neburekljudje dobijo od sodelavcev, prijateljev, sosedov, znancev, poznajo iz vecinske
kulture kot blago sumljive, cenene kvalitete. (Kako se burekprejemniki pogajajo s temi
burekpomeni je nadvse zanima, a seveda Ze druga zgodba.)'® Kar naenkrat pa se znajde
v vlogi darila (ali predmeta izrazanja gostoljubja), pogosto v vlogi zelo osebnega darila,
pripravljenega v domacem okolju z mislijo na prejemnika. Darila, ki noce biti prodajno
blago, narejeno v neosebnem, odtujenem svetu dobicka. S pomocjo fraze iz vecinske
kulture bi zadovoljno siti burekobdarjenci znali reci takole: Kdor pravi da je burekdar
burek, je burek. A to je ze druga zgodba, zgodba z novim naslovom. Recimo? Z znano
frazo ali/in naslovom skupine Trio genialci: »Ti si burek.«
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SUMMARY
BUREKMEANINGS OF BUREKGIVING TO NONBUREKPEOPLE
Jernej Mlekuz

There are two economic-anthropological burekenvironments in Slovenia today: the
burekmarket, on which burekgoods are bought and sold, and a burekenvironment which
eschews the market. The latter is dominated by the homemade burek, most often in im-
migrant families, where it is also a frequent subject of expressions of hospitality and gift-
giving, occasionally even outside the ethnic group. This “burekgiving to nonburekpeo-
ple” also poses some new questions with regard to the understanding of burekmeanings.

Burekgiving to nonburekpeople is of course far from the exchange that Marcel Mauss
(1996) labeled a “total social fact”, the exchange that provided employment for several
generations of anthropologists particularly in the Pacific region. But on the other hand
it is not thrust into the private sphere, as Maurice Godelier (2006) concludes about gift-
giving in the west.

What then is social or socially constitutive in burekgiving? Following Mauss, a gift
creates a reproduction of social relations through the rules (for instance, a gift requires
repayment) that govern it. Through its rules, therefore, a gift binds all of the members of
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a society into a whole. At the level of social reproduction it is in fact not important who
participates in the exchange of a particular gift, what is important is only that the rules
that the groups included in the exchange represent are applied.

In thinking about the social reproduction of burekgiving to nonburekpeople we shall
add a codicil to the above statements (which we can also find more implicitly in Mauss’
work as well). Burekgiving to nonburekpeople creates a reproduction of social relations
not (only) through rules, but (also) through the form and manner in which it is carried out,
in particular the object which is included in the exchange. Specifically, in burekgiving the
burek reproduces the ethnic relations between the groups included in the exchange, on the
condition that any part of the society recognizes the burek as an object which represents
some immigrant ethnic group. And in accordance with the above analogy, the presence
of the ethnic group as a whole is not important — what is given or exchanged is an object
which symbolically represents that ethnic group.

The social dimension of burekgiving thus (also or above all) determines the meaning of
the object itself — the burek. From the perspective of the givers, burekgiving is interpreted
as an individual act, as an expression of care, hospitality, as the maintenance of relations
between individuals. Therefore, from the perspective of the burekgivers, burekgiving is
thrust into the personal, private sphere, far from any sort of social totality. However, the
object which is itself included in the burekgiving is laden with meanings which are an
inseparable part of it, including a more social agenda. It defines the boundaries of (and at
the same time like all gifts also draws closer) the ethnic group included in the exchange.

Gift-givers thus think that they are just giving, i.e. acting individually. But something
broader, social, socially constitutive is also at work here: they are reproducing the funda-
mental social (ethnic) relations in which they live. Such an understanding of burekmeanings
emphasizes their constitutive (active) role, i.e. emphasizes not how people create (burek)
meanings, but how (burek)meanings create people.

Translated by Peter Altshul
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PRILAGAJANJA IMIGRANTSKIH JEDILNIKOV:
TRANSFORMACIJE PREHRANJEVALNIH VZORCEYV PRI
IMIGRANTIH IZ DRUGIH NEKDANJIH JUGOSLOVANSKIH
REPUBLIK V SLOVENIJI

Luka ZEVNIK' in Peter STANKOVIC?

COBISS 1.01

IZVLECEK

Prilagajanja imigrantskih jedilnikov: Transformacije prehranjevalnih vzorcev pri
imigrantih iz drugih nekdanjih jugoslovanskih republik v Sloveniji

V Sloveniji zivi pomembna etni¢na manjSina imigrantov, ki se je v preteklih desetletjih
priselila iz drugih republik nekdanje Jugoslavije. V kvalitativno zastavljeni raziskavi av-
torja i§¢eta morebitne spremembe njihovih prehranjevalnih vzorcev v Sloveniji, pri tem pa
ju zlasti zanimajo interpretativni okviri, s katerimi (si) imigranti pojasnjujejo morebitne
spremembe prehranjevanja. Raziskava ugotavlja visoko stopnjo pragmatizma v odnosu do
prehranjevanja, fatalizem nasproti spremembam in omejitvam, odsotnost nacionalisti¢nih
prvin v utemeljitvah kulinari¢nih izbir in veliko mero strpnosti do vseh oblik morebitnih
kulinari¢nih drugacnosti.

KLJUCNE BESEDE: hrana, etni¢nost, nacionalizem, imigranti, Slovenija

ABSTRACT

Changing Diets: Eating habits of immigrants from the other former Yugoslavian re-
publics in Slovenia

A significant minority of immigrants from the other former Yugoslavian republics lives in
Slovenia. In research based on qualitative methodology, authors look for possible changes
that happened to the immigrants' culinary practices in Slovenia, whereby they are primarily
interested in the interpretative schemes that the immigrants employ when reflecting upon
these changes. The results show a large amount of pragmatism in relation to the culinary
choices, fatalism with respect to the limitations they are encountering in their newly adopted
environment, an almost complete absence of nationalist discourses, and an impressive amount
of tolerance towards any kind of possible culinary differences.

KEY WORDS: food, ethnicity, nationalism, immigrants, Slovenia

1. UVOD

Ko so se v Jugoslaviji, vecetni¢ni, kulturno in zgodovinsko skrajno pisani drzavni
tvorbi, ki je obstajala med letoma 1918 in 1991 (do leta 1929 pod imenom Kraljevina Srbov,
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Hrvatov in Slovencev), po komunistiénem prevzemu oblasti leta 1945 pospesili procesi
modernizacije in industrializacije, se je njeno druzbeno tkivo zacelo na razli¢nih ravneh
korenito spreminjati. Ena od opaznejsih posledic mo¢nih modernizacijskih sunkov je bila
povecana stopnja migracij, ki so se razmahnile kmalu po vojni. Najprej je $lo predvsem
za migracije iz vasi v mesta, pozneje pa so se pojavili tudi vedno bolj mnozi¢ni odhodi iz
manj razvitih republik v bolj razvite in v tujino (predvsem zahodnoevropske drzave, od teh
panajbolj intenzivno v Zahodno Nemcijo). Ekonomska migracija med republikami je bila
pogosto nacrtovana in spodbujana, toda v Sestdesetih letih, v casu ekonomske in politicne
liberalizacije, je izseljevanje zlasti iz manj razvitih socialisti¢nih republik neredko uhajalo
iz nacrtovanih okvirov. Za uradno politiko je bilo najbolj problemati¢no izseljevanje v
tujino, saj je pomenilo simbolno neprijetno sporocilo, da je za delavce zivljenje v drzavah
izkoris¢evalskega kapitalizma ocitno bolj privla¢no od domnevne idile doma. Ne glede
na to pa je bila vsaj na eni ravni za Jugoslavijo kot politi¢éno tvorbo dolgoro¢no usodne;jsa
migracija med republikami. Zlasti v Sloveniji, ki je bila iz razli¢nih zgodovinskih vzrokov
tradicionalno zelo obcutljiva na svoje kulturne posebnosti, je prihod delavcev iz drugih
nekdanjih jugoslovanskih republik sprozil obc¢utke ogrozenosti, s tem pa podzgal tleci
nacionalizem, ki se je nato razmahnil v osemdesetih letih in na koncu pomembno pris-
peval k razpadu jugoslovanske federacije. V man;jsi meri se je nekaj podobnega dogajalo
tudi na Hrvaskem.

Na zacetku devetdesetih let, med slovenskim osamosvajanjem, je v Sloveniji zivelo
7,28 odstotka pripadnikov narodov iz drugih jugoslovanskih socialisti¢nih republik, od
tega 2,76 odstotka Hrvatov, 2,48 odstotka Srbov, 1,39 odstotka Muslimanov, 0,31 odstotka
Albancev, 0,20 odstotka Makedoncev in 0,14 odstotka Crnogorcev (Statistiéni urad Re-
publike Slovenije 2002).> S to Stevilko je imigracija doZivela svoj visek, pozneje pa je
zacel delez nekoliko upadati: po zadnjem popisu prebivalstva (iz leta 2002) v Sloveniji
Zivi 6,483 odstotka pripadnikov narodov iz drugih nekdanjih jugoslovanskih republik
(vklju¢no z ambivalentno kategorijo tistih, ki so se opredelili za Jugoslovane). V studiji
naju zanimajo morebitne kulturne transformacije, do katerih je prislo pri imigrantih iz
drugih nekdanjih jugoslovanskih republik v Sloveniji. Etni¢ne skupine v novem okolju
obicajno razvijajo nove kulturne vzorce, pri ¢emer je treba takoj poudariti, da ti ne
vkljucujejo nujno enosmernega prilagajanja etnicni vecini. Poleg prilagajanj so mozni
tudi procesi distanciranja oziroma celo retradicionalizacije, v splosnem pa velja, da se
dogajajo kompleksni prepleti obeh omenjenih tendenc skupaj s procesi simbolnih izmenjav

Pri teh delezih je nemogoce upostevati Madzare, Nemce, Italijane in pripadnike drugih etnij, ki
so prisli iz drugih republik nekdanje Jugoslavije (na primer Madzari iz Vojvodine), saj se v popisu
prebivalstva ne razlikujejo od slovenskih Madzarov, Nemcev, Italijanov in podobno (niso zavedeni
posebej). To sicer ne moti pretirano, ker so njihovi delezi v slovenski populaciji prav gotovo zelo ma-
jhni. Posebna kategorija so tudi tisti, ki so se opredelili za Jugoslovane (ob statisticnem popisu leta
1991 je bil njihov delez v slovenski populaciji 0,63-odstoten): ker se je ta kategorija rekrutirala po
vseh tradicionalnih etni¢nih identifikacijah (se pravi tako med Slovenci kot tudi pripadniki drugih
narodov), je bil delez pripadnikov drugih nacionalnosti v Sloveniji verjetno blizu 8 odstotkov.
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z dominantno etni¢no skupino (ne prilagajajo se zgolj migranti novemu okolju, marvec
tudi novo okolje migrantom).

Ker bi bil poskus identifikacije kulturnih transformacij, ki se dogajajo med imigranti
iz drugih nekdanjih jugoslovanskih republik v Sloveniji, v celoti preobsezen projekt, se
bova v Studiji osredotocila na zgolj en segment omenjenih procesov, ki pa je po najini oceni
dovolj indikativen, da si lahko na njegovi osnovi za¢nemo vsaj od dale¢ oblikovati podobo
o SirSih premikih: prehranjevanje. Prehranjevanje je ena od osnovnih ¢lovekovih potreb,
ki pa se praviloma zadovoljuje na kulturno specifi¢ne nacine, tako da lahko veliko pove
o procesih kulturnih transformacij, ki se dogajajo, Se zlasti pa je uporabno izhodis¢e v
primeru raziskovanja marginalnih druzbenih skupin, kot so manjSinske druzbene skupine
in identitete. Ker so imigranti iz drugih nekdanjih jugoslovanskih republik v Sloveniji
pogosto tarca razli¢nih simbolnih, nenazadnje pa tudi realnih izkljucevanj, je verjetno, da
na vprasanja, ki bi se eksplicitno lotevala njihove kulturne drugac¢nosti, ne bi odgovarjali
povsem sprosceno (ali odkrito), pri prehranjevanju pa precej verjetne zadrzanosti odpade,
saj ljudje kulturnih referenc, ki so skrite v prehranjevalnih navadah in izbirah, pogosto
ne reflektirajo v Sirsih druzbenih kontekstih.

Ker je razli¢ne pomene in njihove odtenke, ki se skrivajo v hrani, tezko izlus¢iti iz
kratkih, strukturiranih vprasanj anketnega tipa, sva raziskavo zasnovala v obliki petih
polstrukturiranih poglobljenih intervjujev z ljudmi, ki Ze dlje ¢asa zivijo v Sloveniji kot
pripadniki prve ali druge generacije priseljencev iz drugih nekdanjih jugoslovanskih re-
publik. Kot pri drugih podobnih primerih izrazito kvalitativno nastavljenega raziskovanja
bo dobljene ugotovitve nemogoce posplosevati, kljub temu pa verjameva, da bosta inter-
pretativna globina in $irina raziskovalnega nastavka prispevala k razumevanju procesov
kulturnih in simbolnih izmenjav med etni¢no vecino in etni¢nimi manjSinami v sodobni
Sloveniji.

2. HRANA IN ETNICNE IDENTITETE

Skupni imenovalec razli¢nih raziskav prehranjevanja, ki potekajo znotraj razli¢nih
druzboslovnih in humanisti¢nih disciplin, je podmena, da zagotavljanje in delitev hrane
v vseh druzbah vsebujeta pomembna simbolna sporocila o tem, kako ljudje konstruirajo
in izrazajo svoje druzbene odnose (Khare in Rao v Khan 1994: 249). Antropoloska per-
spektiva (glej npr. Levi-Strauss 1964; Harris 1986) se osredotoca predvsem na proucevanje
kulturno znacilnih simbolnih pomenov in tabujev, ki jih pripadniki posamezne kulture
uporabljajo pri razumevanju svojih prehranskih navad, obiCajev in priprave hrane. So-
ciologijo prehranjevanja na drugi strani (glej Mennell idr. 1993; Beardsworth in Kiel
2001) zanima zlasti druzbena strukturiranost prehranjevalnih vzorcev, ki vkljucuje vse
od vplivov industrializacije, tehnoloskega napredka, migracij, globalizacije in vzgoje,
do razrednih, etni¢nih in spolnih delitev. Precej socioloskega zanimanja je v zadnjem
¢asu namenjenega tudi tveganjem in zaskrbljenosti s (pre)hrano ter zdravi prehrani (glej
npr. Kamin in Tivadar 2002; 2003), pri ¢emer mnogi raziskovalci opozarjajo, da je skrb
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za zdravo hrano seveda pomembna, a hkrati s SirSe kriticne druzboslovne perspektive
tudi vsaj potencialno problemati¢na: na eni strani je mogoce zanimanje za zdravo pre-
hrano populacije v foucaultovskem smislu razumeti kot tehniko njenega nadzorovanja in
obvladovanja (glej npr. Kamin in Tivadar 2003), na drugi pa populariziranje dolo¢enih
nacionalnih prehranjevalnih praks — tipi¢no sredozemske kuhinje — ki se danes pojav-
lja kot posledica razli¢nih raziskav prehranskih vrednosti jedi, pogosto pociva na zelo
problematic¢nih posplositvah in stereotipih (Visser 1999).

Pri raziskovanju razmerja med hrano in etni¢no pripadnostjo Bob Ashley, Joanne
Hollows, Steve Jones in Ben Taylor v svojem pregledu ugotavljajo, da je razmerje med
etniénimi pripadnostmi in prehranjevalnimi navadami pokrito predvsem z vidika tema-
tizacij samega koncepta nacionalne kulinarike. Razli¢ni avtorji v tej povezavi razbirajo
tesno povezanost procesov konstrukcije nacionalnih identitet s kulturnimi, s tem pa tudi
kulinari¢nimi dejavniki. Med pomembnejsimi elementi definiranja nacionalne identitete
je namre¢ poleg drugih kulturnih dejavnikov prav gotovo jedilnik (v Angliji na primer
angleski zajtrk z jajcem, s slanino in klobaso, kosilo s pe¢eno govedino, popoldanski ¢aj
s piskoti in vecerja z ocvrtimi ribami in s krompirjem (Ashley idr. 2004: 76), pri ¢emer
natancnejSa analiza hitro pokaze, da so take dolocitve v resnici precej arbitrarne, celo
izrazito oddaljene od prehranjevalnih praks ljudi v njihovih resni¢nih Zivljenjih (Ashley
idr. 2004: 76-78)). Jedilnike bi kazalo torej v tem smislu razumeti kot pomembne elemente
v procesih konstrukcij nacionalnih identitet in ne, tako kot je to obicajno, kot odraze nekih
»naravnih«, od vedno Ze obstojecih etni¢nih substanc (Ashley idr. 2004: 82).

Tu pa se zadeve zacnejo zapletati: konstrukcije stabilnih nacionalnih identitet ne le s
pomocjo institucionalnih, marvec¢ tudi kulturnih aparatov, med katere sodi tudi standard-
iziran nacionalni jedilnik, so zgolj navidez neskodljive. Massimo Montanari (1998: 190) s
tem v zvezi opozarja, da se je prehrana ze od samih zacetkov ¢lovekove zgodovine, zlasti
pa od starega veka, pogosto uporabljala kot strategija razlikovanja oziroma mehanizem
utrjevanja druzbenih hierarhij, zametki nacionalisti¢nih teZenj, povezanih s prehranjevan-
jem, pa se po njegovem v Evropi za¢nejo pojavljati ze v srednjem veku. Tako razmisljanje
jerazumljivo v kontekstu konstruktivisticne podmene, da je stabilizirana in naturalizirana
mreza diskurzov, ki nastaja v mrezi povezav med institucionalnimi in simbolnimi ravnmi
v druzbi in ki »narod« kot nadzgodovinsko esenco $ele konstruira, mogoca zgolj s procesi
distanciranja nasproti simbolnemu Drugemu (enemu ali vec¢). Tu gre za to, da nacionalna
identiteta, tako kot vse druge identitete, ni nekaj, kar bi obstajalo samo po sebi in bi bilo
Sele naknadno definirano glede na druge podobne identitete, ampak je, prav nasprotno,
od te razlike Ze v samem jedru odvisna: brez »njih« tudi »nas« ni. Ta argument v osnovi
izhaja iz strukturalisti¢ne teze o binaristi¢ni strukturi jezika, ki kaze na odvisnost vsakega
koncepta od njegovega relacijskega okolja, pri ¢emer to v primeru nacionalnih identitet
pomeni, da je za pozitivno etni¢no samopodobo nujno, da je kulturna razlika v diskurzih
vedno predstavljena tako, da je »lastno« boljse od »drugega« in »drugacnega«. Etni¢na
identiteta se na ta nacin lahko predstavlja hkrati kot konsistentna in kot pozitivna, je pa
taka logika konstrukeije po drugi strani tudi zelo problemati¢na, saj spodbuja nestrpnosti
in konflikte, v najslabSem primeru celo spopade ali pogrome. Procesi konstrukcije stabil-
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nih identitet in njihova problemati¢nost so bili sicer v kulturnih $tudijah (glej na primer:
Woodward 1997; Gillroy 1997; Segal 1997; Hall 2000; Bhabha 2002; Butler 2002) pa tudi
drugih druzboslovnih disciplinah Ze mnogokrat prepricljivo razdelani, tako da se na tem
mestu ne bova pretirano zadrzevala, pomembno je le razumeti, da so tudi prehranjevalne
prakse kot eno od mest simbolne stabilizacije domnevno naravnih etni¢nih (in nacion-
alnih) identitet tesno povezane s procesi vzpostavljanja in vzdrzevanja druzbenih razlik.
Deborah Lupton v zvezi s tem (1996: 26) poudarja, da imata »prehrana in prehranjevalne
prakse veliko mo¢ pri definiranju razlik med nami in njimi«, pri cemer Montanari, kot
smo videli zgoraj, opozarja, da te razlike nikoli niso zgolj formalne.

Hrana je torej pomemben element druzbenih klasifikacij, celo do te mere, da »vsak
grizljaj preplavljajo indikatorji o posameznikovem razumevanju samega sebe, njegovem
moralnem in emocionalnem stanju (Saunders 2007: 209). V kontekstu pri¢ujoce Studije je
v zvezi s tem pomembno, da je hrana simbolno Se zlasti pomembna za imigrantske etni¢ne
skupine, ki se soocajo z zivljenjem v novem okolju. Laura Huttunen pravi, da »biti doma
pomeni zivljenje v okolju, ki je domace, pri ¢emer ob Cute trkajo pretezno zgolj znani
drazljaji, migracija v novo okolje pa nasprotno pomeni nenavadne telesne obcutke, telesno
neugodje« (Huttunen 2005: 183). Pomen »domace« hrane tako v novem okolju pridobiva
kup novih razseznosti: od tega, da je sedaj poudarjeno cenjena kot »dobra«, »domaca,
»znana« in podobno, do tega, da lahko pridobi niz novih, z etni¢nimi identitetmi eks-
plicitno povezanih pomenov. Saunders v svoji studiji indijskih imigrantov v Zdruzenih
drzavah na primer ugotavlja, da izseljenim Indijcem indijska hrana v novem okolju sedaj
(prvi¢) oznacuje samo »indijskost«, pri c¢emer poudarja, da je v skupnosti mogoce zaznati
tudi povecevanje Stevila vegetarijancev (Saunders 2004: 219). Ker je vegetarijanstvo
prepoznavni oznacevalec indijskosti, mnogi izseljenci postajajo vegetarijanci preprosto
zato, da poudarijo kulturno razliko in s tem ohranijo svojo etni¢no identiteto, ¢eprav
Saunders opozarja, da v tej povezavi igra pomembno vlogo tudi religiozna razseznost:
tudi hinduizem se tipi¢no povezuje z vegetarijanstvom.

Zelo veliko raziskav, ki bi potrjevale podmeno o pomenu vpetosti hrane v procese
simbolnega pozicioniranja imigrantskih skupnosti v njihovih novih okoljih, poleg omenjene
Saundersove, sicer zaenkrat Se ni bilo izvedenih, v pricujo¢i Studiji pa bova poskusila
ugotoviti, kako je s tem pri imigrantih iz drugih nekdanjih jugoslovanskih republik v
Sloveniji. Izhajala bova iz predpostavke, da teorije 0 modernizaciji in akulturaciji, ki so
napovedovale vedno ve¢jo homogenizacijo in vesternizacijo zahodnih kultur, ne ustrezajo
temu, kar raziskovalci ze dolgo opazajo ob razli¢nih kulturnih stikih: manjsinske druzbe
ne prevzemajo enoznacno (€e sploh) kulturnih vzorcev vecine, saj se v resnici pojavljajo
kompleksni vzorci raznovrstnih kulturnih izmenjav in vplivov (prim. Wilk 1999: 244).
Zdi se, da svet zaznamuje vedno vecja stopnja kulturne diverzifikacije, pri ¢emer to pri
prehranjevanju morda $e najlepie ilustrira fenomen McDonaldsa. Ce so $e pred kratkim
mnogi pricakovali (glej Ritzer 2007), da se bo druzba kulturno poenotila pod deznikom
kapitalisticnih nacel uc¢inkovitosti in racionalnosti, ki ju pri prehranjevanju najlepse
povzema prav McDonalds, do tega danes ne le da ni prislo, marve¢ je McDonalds celo v
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veliki meri postal sinonim za skrajno nezazelen tip prehranjevanja in — SirSe, kot kulturni
znak — delovanja.

Ker skladno s tem ne moremo pri¢akovati, da so imigranti iz drugih nekdanjih
jugoslovanskih republik v Sloveniji zgolj prevzeli slovenske jedilnike in se tako prila-
godili ve¢inskim kulturnim vzorcem, nas torej zanima, kako konkretno se spreminjajo
imigrantske prehranjevalne prakse v Sloveniji. Da bi ustrezno razumeli procese transfor-
macij, do katerih na tem podrocju prihaja, se najprej ustavimo pri temeljnih znacilnostih
kulinarik prostorov, od koder so imigranti iz drugih nekdanjih jugoslovanskih republik
v Sloveniji prihajali, in kulinarike prostora, kjer so se naselili (Slovenije same). Tu je
seveda treba biti skrajno previden: ¢e nocemo reproducirati omenjenih esencializirajo¢ih
etnocentristi¢nih diskurzov, ki konstruirajo narode kot nadzgodovinske esence, je treba
stvari postavljati previdno in ob nenehni pozornosti na razli¢ne, praviloma zelo hetero-
gene kulturne, ekonomske, zgodovinske in druge dejavnike, ki Se vedno konstituirajo
kulinariko dolo¢enih prostorov (raje kot narodov). Na tem mestu Zal ni prostora za ve¢
kot zgolj informativni oris.

3. KULINARIKE S PROSTOROV NEKDANJE JUGOSLAVIJE

Za razumevanje Balkana, kamor republike nekdanje socialisti¢ne Jugoslavije, zdaj
neodvisne drzave, z izjemo Slovenije (ne smemo pa prezreti, da tudi Hrvaske in Vojvo-
dine) bolj ali manj konsistentno — ¢eprav ne enozna¢no — sodijo tako v geografskem kot
kulturnem smislu, je najprej treba vedeti, da je bil otomanski imperij, ki je te prostore
obvladoval priblizno med 14. in 19. stoletjem, organiziran po sistemu miletov. Mileti so
bile religijske skupnosti veroizpovedi, ki izhajajo iz stare zaveze (muslimani, pravoslavni,
katoliki in judje) in v otomanskem imperiju tudi temeljne upravne, legalne in izobrazevalne
enote (Gleny 2000: 71). Sama beseda milet sicer pomeni 'narod’, treba pa je poudariti, da
je Turkom narodna pripadnost takrat pomenila religiozno pripadnost, »tako da so bili
na primer bosanski, turSki in albanski muslimani — ¢eprav so govorili razlicne jezike
in imeli razli¢ne kulturne tradicije — del istega »naroda«« (ibid.). Dejstvo, da je imela v
otomanskem imperiju pri dolo¢anju identitet religiozna pripadnost prednost pred kulturo,
raso in jezikom, je med oblikovanjem samostojnih drzavnih entitet v 19. in 20. stoletju
izrazito pripomoglo k zapleteni politi¢ni sliki in v marsi¢em tudi k Stevilnim krvavim
spopadom, ki so iz nje sledili, saj je z Zahoda uvozen koncept naroda pogosto sekal na
Balkanu uveljavljene identifikacije.

Balkan je sicer sam po sebi problematien termin: Maria Todorova upravi¢eno opo-
zarja, da koncept »Balkana« vsaj toliko kot neki smiselno zaokrozen geografski, politi¢ni
ali kulturni prostor zadeva tudi niz esencializirajo¢ih, »orientalisticnih« diskurzivnih
dolocitev, ki se v Evropi v zadnjih nekaj stoletjih gostijo v mrezo konsistentnih (dis)kvali-
fikacij Balkana kot neevropskega simbolnega Drugega (glej Todorova 2001). Temu bi bilo
treba pritrditi, toda ker je predmet pri¢ujoce analize usmerjen h kriticni dekonstrukciji
tovrstnih (v tem primeru slovenskih) balkanisti¢nih diskurzov, termin Balkan ohranjava kot
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okvirni, neizkljuc¢ujoci oznacevalec prostorov turskega kulturnega vpliva v Jugovzhodni
Evropi. Obstoja slednjega namre¢ niti ni mogoce niti ni smiselno zanikati, pomembno je
predvsem to, da se ga razume v kompleksnih, neesencializirajocih pojasnjevalnih okvirih.

Prva stvar, ki je v tem oziru vprasljiva, je sam zahodni koncept naroda: v kulinariki
je zaradi histori¢ne dediS¢ine sistema miletov Se danes tezko govoriti o zelo prepoznavnih
»nacionalnih« kuhinjah na Balkanu. Ne samo da je, kot smo videli zgoraj, problemati¢en
ze koncept sam po sebi, mnoge jedi kot del skupne zgodovinske in kulturne izkusnje
tudi precijo uveljavljene (konstruirane) nacionalne meje, razlike med razlicnimi kulina-
rikami pa so posledica predvsem religioznih, delno tudi ekonomskih in politicnih, ne pa
etni¢nih delitev. V vseh kuhinjah Balkana so tako izrazito navzoce jedi, ki temeljijo na
kombinacijah na ko$¢ke narezanega mesa (Cevapi), pripravljenega z razlicnimi omakami/
prilogami iz ¢ebule, paradiznika in paprik, v¢asih tudi s Se kaksno drugo zelenjavo, ki je
pri roki. Od tipi¢nih tovrstnih jedi bi kazalo omeniti na primer kebab, hadzijski ¢evap,
hajduski ¢evap, leskovacko muckalico, razlicne raznjice (nabodala, na primer grska
souvlakia), Cevapcice in pleskavice s prilogami, ipd. Prakti¢no povsod so prisotne tudi
razli¢ne vrste zelenjave, praviloma polnjene z zadinjenimi meSanicami riza in mletega
mesa, tipi¢no spet paradiznik in paprike (polnjene paprike), lahko pa tudi zeljni (sarma)
ali trtini listi (dolme). Pogoste so tudi pite, z razli¢nimi nadevi premazani tanki listi testa,
ki se zlagajo drug na drugega in specejo; od nadevov sta zelo razsirjena mesni (v Bosni in
Hercegovini se zgolj za to vrsto pite uporablja popularni naziv burek, ¢eprav v turSkem
izvirniku bérek oznacuje kakrsnokoli 'pito') in sirov, mozni pa so seveda Se mnogi drugi:
od krompirjevega in $pina¢nega do porovega. Od pogostejsih glavnih jedi, ki jih je mogoce
najti prakti¢no v vseh delih regije, ki so bili dlje ¢asa del otomanskega imperija, je treba
omeniti vsaj e musake (zlozenke, praviloma iz mletega mesa, jajcevcev in paradiznikov,
vcasih krompirja, Ceprav seveda obstajajo mnoge variacije), cufte (kroglice zaCinjenega
mletega mesa, pripravljene ob zelenjavi, najpogosteje s paradiznikovo omako) in razlicne
Corbe (oziroma lonce — enolon¢nice z razliénimi kombinacijami zelenjave in mesa ali
rib, ki so pri roki). Sladice so praviloma v manjsih (v primerjavi z evropskimi tortami in
kolaci) kosih, a so zelo sladke (na primer baklave).

1z opisanega standarda balkanskih jedi od republik nekdanje Jugoslavije, kot receno,
poleg Slovenije izstopata tudi Vojvodina (takrat avtonomna pokrajina znotraj Srbije) in
Hrvaska, ki prav tako nikoli nista bili daljse obdobje del otomanskega imperija in tudi
geografsko pretezno ne segata na obmocje Balkanskega polotoka v ozjem smislu. Vojvo-
dinska kulinarika je skladno z zgodovino pokrajine predvsem pod madzarskim vplivom,
medtem ko je hrvaska precej raznolika, v obalnem in otoskem delu izrazito sredozemska,
v celinskem pa bistveno bolj slovansko mocna (kaloricna), mestoma, sploh v Slavoniji
in drugih panonskih delih, tudi madzarsko ognjevita. Od specialitet v primorskem delu
obicajno posebej omenimo ribe na razli¢ne nacine, rizote, brodet, buzaro, bakalar in tudi
istrsko joto, na celinskem pa Struklje, slavonski kulen, kokosjo juho z domacimi rezanci,
zagorsko purico z mlinci, ipd. Hrvaska in vojvodinska kulinarika sta sicer zanimivi,
a ker za pricujoco raziskavo nimata ve¢jega pomena, saj se s Hrvati in z Vojvodinci v
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raziskavi nisva ukvarjala (v Fuzinah so delezi ljudi s teh prostorov majhni), ju bova v
nadaljevanju odmislila.

Z izjemo delov, ki niso bili izpostavljeni daljSemu turSkemu kulturnemu vplivu,
je torej kulinarika obmocja, za katero se je uveljavil naziv Balkan, razmeroma konsist-
entna, variacije se pojavljajo zgolj v poudarkih, rabi dolo¢enih sestavin (npr. olivnega
olja in jajcevcev v grski kuhinji) in za¢imb (npr. cimeta in limoninega soka (tudi) v grski
kuhinji). Vecje razlike — in to je sedaj pomembno — so praviloma posledica predvsem
religioznih zavezanosti, delno tudi ekonomskih kontekstov, sama etni¢na pripadnost pa
ne igra pomembnejse vloge. Bosanski muslimani (Bosnjaki) tako skladno z religioznimi
zapovedmi ne jedo svinine, kar pomeni, da so mesne jedi praviloma pripravljene iz jag-
njetine, govedine ali perutnine, medtem ko je na drugi strani Drine, v Srbiji, svinina na
jedilnikih izrazito navzoca, v tem primeru iz povsem prakti¢nih ekonomsko-zgodovinskih
razlogov: srbska ekonomija je bila v 18. in 19. stoletju izrazito usmerjena v vzrejo prasicev.

Slovenska kuhinja se zaradi zgodovinskih posebnosti od balkanske precej razlikuje;
v Stevilnih poudarkih je Se najblize hrvaski, s katero Slovenci delijo kar nekaj skupnih
(ali vsaj vzporednih) zgodovinskih izkusenj. V stoletjih pod vplivom, pretezno pa tudi
neposrednim gospostvom Avstrije in Benetk slovenska kuhinja vsebuje mnoge tipi¢ne
elemente, znacilne za avstrijsko (dunajski zrezek, jabol¢ni zavitek, mesno pecenko Steph-
anie, cesarski prazenec ali »$morng, itd.) ter severnoitalijansko kulinariko (testenine, ribe,
joto, razli¢ne minestre, itd.), v ne povsem zanemarljivem segmentu pa je prek slovenske
mejne pokrajine Prekmurje zaznaven tudi madzarski vpliv (golaz, bograc, ipd.). Med bolj
avtohtonimi slovenskimi jedmi, v kolikor je v kontekstu razprave sploh mogoce upora-
bljati ta termin, bi kazalo opozoriti na razlicne obare (ponekod znane kot ajmoht), Zgance,
znamenite kranjske klobase, potico (ki pogosto funkcionira kot vrhovni oznacevalec
slovenske kulinarike, Ceprav jo v resnici poznajo tudi na Hrvaskem (kot savijaco)), govejo
juho z rezanci, $aro (slabsi deli suhega mesa, zlasti drobnice, skuhani z razlicnimi vrstami
»prasicje zelenjave«, najveckrat z rumeno kolerabo, repo, rumenim ali rde¢im korenjem in
s krompirjem (Kulinari¢na)), enolon¢nice (na primer ricet in joto), kislo juho, kislo mleko,
krvavice, koroske mavzle, regrat s krompirjem, in podobno. Te v glavnem preprostejse
jedi izhajajo iz dejstva, da je bil slovenski kmecki zivelj v preteklosti pretezno reven,
mescanstvo pa je bilo vse do prve polovice 20. stoletja na Slovenskem v glavnem tuje,
vsekakor pa nagnjeno k navdihovanju pri uglednejsih tujih kuhinjah (prim. Kulinari¢na).

Kako torej reagirata balkanska in slovenska kulinarika pri imigrantih iz drugih
nekdanjih jugoslovanskih republik v Sloveniji?

4. TRANSFORMACIJE V NOVEM OKOLJU

Da bi razbrala procese kulinari¢nih transformacij med imigranti iz drugih nekdan-
jih jugoslovanskih republik v Sloveniji, sva izvedla pet poglobljenih polstrukturiranih
intervjujev z razli¢nimi pripadniki slovenske imigrantske skupnosti. Poglobljeni pol-
strukturirani intervjuji so bili izbrani kot najpripravnejSa raziskovalna metoda zaradi
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tezke dostopnosti populacije (ki zelo nerada odgovarja na vprasanja; ve¢ o tezavah, ki
sva jih imela pri raziskavi, zasnovani na ve¢jem vzorcu: Zevnik in Stankovi¢ 2008),
nenazadnje pa tudi iz vsebinskih razlogov, saj pri raziskovanju prehranjevalnih vzorcev
gole Stevilke ne pomagajo veliko. Polstrukturirane intervjuje tako razumeva kot od anket
veliko pripravnejSa »osebna srecanja med raziskovalcem in informatorji, usmerjena k ra-
zumevanju informatorjevega pogleda na svoje Zivljenje, izkusnje in zivljenjske situacije«
(Taylor in Bogdan 1998: 88), saj pri takem pristopu po mnenju Flicka (2006: 149) lahko
pricakujemo, »da bodo respondenti bolj izrazali svoje poglede kot pri standardiziranem
intervjuju ali anketnem vprasalniku«, poleg tega pa je bolj »prilagodljiv in dinamicen«
(Taylor in Bogdan 1998: 88). Za potrebe najine raziskave sva s pomocjo teoretskega
vzorc¢enja opravila pet poglobljenih polstrukturiranih intervjujev z ljudmi, ki Ze dlje casa
zivijo v Sloveniji kot pripadniki prve ali druge generacije priseljencev iz drugih nekdanjih
jugoslovanskih republik, respondente pa sva rekrutirala iz najine socialne mreze ter s
pomocjo t. i. snow-ball metode. Taylor in Bogdan (1998: 93) pojasnjujeta, da je pri teor-
etskem vzorcenju »dejansko Stevilo proucenih primerov relativno nepomembno, saj je
pri takem tipu raziskovanja pomembno predvsem, »da vsak obravnavani primer razisko-
valcu pomaga razviti teoretske uvide v podrocje druzbenega Zivljenja, ki ga obravnava«.
Intervjuji so bili izvedeni decembra 2008 in januarja 2009, zaradi anonimnosti, ki sva jo
zagotovila, pa bova intervjuvance v besedilu imenovala s ¢rtkami A, B, C, D in E. A je
bosanski Srb druge generacije iz Ribnice, star 27 let, B je 49 let stara bosanska Srbkinja
iz Ribnice, ki je do intervjuja v Sloveniji prezivela ze 28 let, C je 50 let stara bosanska
Srbkinja iz Ribnice, ki v Sloveniji zivi 30 let, 23 let stara D je rojena v Sloveniji starSema
muslimanske (bosnjaske) narodnosti iz Prijedora v Bosni in je doma v Zagorju, E pa je
51 let stara Crnogorka iz Ljubljane, ki je v Slovenijo prila leta 1987.

Intervjuje sva osredotocila okoli nekaj osnovnih zanimanj, s katerimi sva poskusala
razumeti transformacije prehranjevalnih navad v novem okolju. Najprej sva zelela izvedeti,
kaksni so sploh tipi¢ni jedilniki intervjuvancev (oziroma njihovih druzin). Intervjuvance
sva prosila, naj nastejejo deset jedi, ki se tipi¢no pojavljajo na njihovih jedilnikih ob kosilih,
in vsaj nekaj jedi, ki se pri njih doma obicajno pripravljajo ob praznikih, pri ¢emer naju
je v zvezi s tem zanimalo tudi, katere praznike sploh praznujejo in kaj jim ti pomenijo.
Sprasevala sva tudi, ali imajo katere od nastetih jedi za njih poseben status (in zakaj),
kako so se njihovi jedilniki spremenili med bivanjem v Sloveniji in kaks$ni so odnosi do
novih jedi znotraj druzine (predvsem so naju tu zanimale morebitne generacijske razlike
v odnosu do tradicionalnih na eni in prevzetih jedi na drugi strani). V drugem sklopu
sva se osredotocala na ideolosko os morebitnega prevzemanja novih jedi iz okolja: ali
obstaja pri kulinari¢nih izbirah tudi ideoloSka platforma (v smislu »to jem, ker je naSe«,
ipd.)? Gre v nasprotju s tem za povsem nereflektirano »navado«? S tem je bil povezan
tudi naslednji sklop vprasanj, s katerimi sva od intervjuvancev zelela izvedeti, koliko na
njihove kulinari¢ne izbire vplivajo povsem praktic¢ni razlogi (nekaterih sestavin, ki so
nujne za pripravo imigrantom domacih jedi, v Sloveniji ne morejo kupiti, schengenska
meja prepoveduje vnos hrane v Evropsko unijo, ipd.). Povsem na koncu naju je zanimala
intergenaracijska os, kako konkretno se prilagajajo okusi znotraj druZzine, Se zlasti v
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zvezi s tradicionalnimi in z novimi jedmi (tistih, prinesSenih iz izvornega okolja, in tistih,
privzetih v Sloveniji).

Ob sprasevanju o jedilnikih sva ugotovila, da se na jedilnih mizah pri vseh intervju-
vancih pojavlja pisana meSanica razli¢nih jedi, ki so jih prinesli iz svojega izvornega
okolja, in privzetih slovenskih »klasik«. Med prvimi se tipicno pojavljajo pite (pri vseh
vprasanih, ¢eprav C pripominja, da jih ne pripravlja pogosto, »ker nima ¢asa«), golaz in
peceno meso s krompirjem, med preostalimi pa najveckrat goveja juha, ricet, jota in zrezki
s prilogo. Zgleda celo, da je na jedilnikih slovenskih jedi ve¢, medtem ko se tradicionalne
jedi, prinesene iz izvornega okolja, pojavljajo predvsem ob posebnih priloznostih. Intervju-
vanec A v zvezi s tem opozarja, da se pri njih doma najpogosteje pije vino, ¢esar so se
star$i navadili Sele v Sloveniji, medtem ko se je prej pilo pivo in (ob posebnih priloznostih,
vkljucno z obiski prijateljev) zganje (rakija).

Od posebnosti bi kazalo opozoriti na druzino D, ki prihaja iz muslimanskega
dela Bosne. V nasprotju z drugimi vprasanci, pri katerih je mogoce razbrati relativno
pragmaticen in preprost odnos do jedi, starsa intervjuvanke ohranjata tesne vezi zdomacim
okoljem (vsaj desetkrat letno obis¢eta sorodnike v Bosni) in temu ustrezno tudi kuhata.
Vsak teden je vsaj nekajkrat na vrsti kakSna bolj tradicionalna bosanska jed, na primer
dilja (gratiniran krompir), kvrgusa, kljukusa ali bosanski lonac, od vojne v Bosni sredi
devetdesetih let pa tudi ne jedo ve¢ svinine, saj so se »zaradi konfliktov muslimani bolj
zaceli zavedati svoje identitete in veroizpovedi«.

Bolj konzervativni so torej intervjuvanci ob praznicnem prehranjevanju. Intervju-
vanec A pravi, da so ob raznih praznovanjih (ob odhodu v vojsko, rojstnih dnevih,
pecen odojek, nekoliko starejsi intervjuvanki B in C pa navajata, da se pri njih praznujejo
predvsem bozi¢, velika no¢ in slava:

Pred bozic¢em je postni vecer, ko se jé skuhan, potlacen in s papriko zabeljen fizol,
krompir, kuhano zelje ter riba. Naslednji dan sledijo odojek, sarma, juha, peciva
(baklave, torte, ipd.) in cvicara iz koruzne moke. Ob slavi so najprej na sporedu pred-
jedi, ki vklju€ujejo razne solate, pite (carska pita), projo (koruzni kruh) in narezke,
pozneje sledijo juhe (goveja, pis¢ancja ali telecja Corba) in glavne jedi, ki vkljucujejo
odojka, sarme in svatovsko zelje, vse skupaj pa se konca s tortami in pecivi.

Tudi intervjuvanka E poudarja pomen pecenega odojka ob prazni¢nih priloznostih,
pri ¢emer pripoveduje, da je svinina pri Srbih tako zelo raz§irjena, ker je bilo v preteklosti
najbolj racionalno gojiti prav prasice: Turki so jagneta zaplenili, prasice pa so zaradi re-
ligioznih zapovedi pustili pri miru. Pri E se za veliko no¢ pripravijo jajca, Sunka in hren,
namesto potice pa je na slavnostni mizi v navadi pogaca.

Po prazni¢nih jedilnikih se spet nekoliko razlikuje druzina intervjuvanke D, ki se
kot edina druzina muslimanskega porekla od preostalih razlikuje Ze po samih praznikih,
zaznavno pa je tudi razmeroma temeljito in resno upostevanje pravil (zdi se, da drugi
intervjuvanci, vsi pravoslavnega (trije Srbi in ena Crnogorka) porekla, teh ne jemljejo tako
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zelo resno oziroma so prazniki prinjih prej izgovor za uzivanje kot resen duhovni napor).
V tej zvezi je pomenljiva izjava intervjuvanca A: »Proslavljajo se vsi prazniki, izkoristi
se vsaka priloznost.« V druzini intervjuvanke D se ob ramazanu posti praviloma samo
oce, ki si zjutraj pripravi zajtrk, vsi skupaj pa jedo zvecer iffar (veCerni obrok po sonénem
zahodu: s son¢nim zahodom se med ramazanom konc¢a dnevni post). Prav poseben status
ima datelj, ki ga zauzijejo po postu. Nekaj posebnega so pri druzini D tudi bajramska
kosila: zbere se cela druzina (prideta Se dva strica iz Trbovelj), na prvi bajramski dan, ki
naj bi se praznoval v krogu ozje druzine, pa obicajno jedo polnjene paprike, sarmo, pite
in obvezno baklavo. Med bajramom se za duse pokojnih jé halva.

Na vprasanje o morebitnem posebnem pomenu tradicionalnih jedi, ki jih imigranti
vkljucujejo v svoje jedilnike tudi v novem okolju, so vsi intervjuvanci odgovarjali, da so
zanje te jedi predvsem neke vrste nostalgi¢na povezava z izvornim okoljem. Glede na to
da nas v kvalitativno naravnani raziskavi ne zanimajo toliko prehranjevalni vzorci sami
(Stevilo intervjuvancev je premajhno za kakrSnokoli zanesljivo sklepanje na celotno
populacijo), marve¢ predvsem izkustvo, se ustavimo za nekaj trenutkov pri tej temi. V
kontekstu vsaj obcasno napetega odnosa slovenske vecine do imigrantov z juga bi bilo
mogoce pri¢akovati, da so za slednje njihove tradicionalne jedi pomembna simbolna vez s
kulturnim okoljem, od koder prihajajo, nemara celo potrditev etni¢ne oziroma nacionalne
identitete. Intervjuji v resnici kazejo drugace: starejSim intervjuvancem hrana priklice
pretezno zgolj nostalgi¢ne spomine, mlajSa generacija pa do tovrstne hrane sploh nima
posebnega odnosa. Intervjuvanka C, 50 let stara Srbkinja, tako pravi:

Vcasih si cakal celo leto, da si docakal tak praznik, bilo je drugace, ko so se klali
prasici, zdaj tega ni ve¢. Ta hrana pa Se vedno prebuja spomine ... nostalgija. Bila
so domaca jajca, kokos je jedla domaco koruzo, domace gnojilo je bilo (...). Danes
to ni ve¢ enako.

Intervjuvanka E podobno pojasnjuje, da pri tradicionalnih jedeh vztraja predvsem
iz domotozja, ki je »vedno prisotno«.

Na drugi strani mlajSa intervjuvanca ne izkazujeta pretirano moc¢ne simbolne pov-
ezanosti s tradicionalno hrano okolja, od koder sta prisli njuni druzini. Intervjuvanec A
pojasnjuje:

Pomen hrane je povezan s spominom, sama hrana nima vrednosti. Manj ko zivis
tam, manj je teh spominov. Moja mama ima $e vedno >fetis¢, da poje noge od kure
(tisto malo mesa okoli krempljev). Ceprav je zani¢, se takrat spomni na as, ko je
bila majhna in niso imeli denarja: ko je babica dala to na mizo, so bili vsi veseli.
Danes to vrzemo stran. Tega imam jaz manj kot moji starsi, moji otroci verjetno tega
ne bodo imeli skoraj ni¢. Jedi ne pogresam. Mi vsake toliko Casa zapaSe, ampak na
vsake toliko jih mama tudi pripravi.

D poroca, da njenima starSema tradicionalne jedi verjetno predstavljajo tudi potrditev
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njune identitete, vendar to njej ni pomembno, saj »nima identitete, povezane z nacional-
nostjo«. Podobno kot zgoraj omenjeni starejsi intervjuvanci zase, D za svoja starSa pravi,
da tradicionalne jedi verjetno kuhata tudi zaradi spominov.

V nadaljevanju naju je zanimalo, koliko in kako so se spremenili jedilniki intervju-
vancev po njihovem prihodu v Slovenijo. A pripoveduje, da se je pri njih doma spremenila
predvsem ozavescenost o Skodljivosti nekaterih jedi oziroma sestavin. Medtem ko naj bi v
Sloveniji prevladovalo mo¢no zavedanje o vplivu hrane na zdravje, v Bosni po njegovem
pricevanju tega ni veliko:

Primerjas jajca, narejena v Sloveniji in Bosni. V Bosni je jajce majckeno in plava
v masti, tukaj pa se jajce razlije po ponvi in ni toliko masti. V Bosni je vse vsaj
dvakrat bolj mastno kot tukaj, tam namrec¢ Se ni takega zavedanja, za njih velja Se
preprosto: kar je dobro, je dobro.

Drugi intervjuvanci bolj zdrave prehrane ne omenjajo, je pa pri vseh zaznati precejSnjo
mero sprejemanja slovenskih jedi. Vsi pravijo, da je za slovensko hrano znacilna pogosta
raba krompirja in da so se na to navadili, poleg razli¢nih vrst krompirjevih jedi pa po
slovenskem navdihu pogosto pripravljajo tudi govejo juho, zrezke, ricet, krvavice, potico
in druge podobne slovenske klasike. Nekoliko drugace je spet pri druzini, iz katere prihaja
D, ki $tudira v Ljubljani. Pravi, da starSa v glavnem pripravljata tradicionalno bosansko
hrano in da je k spremembam najbolj pripomogla sama; v Ljubljani namre¢ poskusi tudi
nove jedi, in tiste, ki so ji vSe¢, nato pripravi tudi doma. Posebnost je v tej povezavi ta,
da vecina teh jedi ni ozko slovenska, ampak vkljucujejo tudi modernejSe, nacionalno
nespecifi¢ne oziroma mednarodne jedi (na primer zrezke v naravni omaki, testenine s
tuno, dunajske zrezki in pomfri, riz z zelenjavo, pizze).

Na vprasanje o razlikah pri pomenih jedi med generacijami so vsi intervjuvanci
odgovorili, da razlike med generacijami so in to po pravilu take, da mladini tradicionalne
jedi, prinesene v Slovenijo iz izvornega okolja, ne pomenijo vec¢ veliko. Razmisljanja, ki
jih je imel na to temo A, sva Ze omenila, podobno pa ugotavljajo tudi interjuvanci B, C
in D. B se je na primer pritozila, da njeni sinovi o njihovi tradicionalni hrani ne mislijo
enako kot ona, pri ¢emer nekaterih jedi nocejo niti pokusiti, D pa zase pravi, »da ni
pretirano navdusena nad tradicionalnimi bosanskimi jedmi«, saj se ji zdijo preve¢ pre-
proste: »Ceprav jih jem brez odpora, pa zame nimajo posebnega simbolnega pomena.«
Vc¢asih se ji tudi zdi, da z zavrnitvijo tradicionalne jedi starSe neposredno prizadene. E v
tej povezavi ni mogla veliko povedati, saj njen ze odrasli sin zivi v Bosni, pravi pa, da v
njeni izjemno pisani §irsi druzini (ona je Crnogorka, moz Makedonec, Zivita v Sloveniji,
sin pa v Bosni) vsak pripravlja svoje nacionalne jedi in da to nikogar ne moti — vsem je
pomembno le, da so okusne.

Pri vprasanjih, ki so poskusala identificirati morebitne ideoloske razseznosti v igri
sprejemanja jedi iz novega okolja oziroma vztrajanja pri bolj tradicionalnih receptih,
poudarjeno ideoloskih vzgibov ni bilo mogoce identificirati: ve¢ina intervjuvancev je
omenjala povsem prakticne motive. A tako pravi, da so pri njem doma slovenske jedi
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sprejeli, ker so jih pac¢ spoznali v sluzbah, Soli in podobno, pri ¢emer spet poudarja, da
»tradicionalna hrana ni v koraku z medicino, s skrbjo za telo«, C pa v svoji ugotovitvi,
da »ce je nekaj dobro, pac pripravljas, drugace ne«, Se najtemeljiteje povzema precej
pragmatic¢en odnos vseh vprasanih do tega vprasanja. Moc¢na poteza pragmatic¢nosti pri
kulinari¢nih izbirah se je pokazala tudi takrat, ko sva intervjuvance spraSevala o more-
bitnih prakti¢nih omejitvah, ki vplivajo na njihovo prehrano. Vecina intervjuvancev je
menila, da tako zelo velikih razlik med slovensko kuhinjo in balkanskimi kuhinjami ni,
da bi bili omejeni z dostopnostjo razlicnih vrst prehrane na trgu, po drugi strani pa so
vsi poudarili, da nekaterih jedi v Sloveniji kljub temu ne morejo pripraviti, ker sestavin
preprosto ni, na neki na¢in pa njihovo prehranjevanje zaznamuje tudi schengenska meja
(hrane se v Evropsko unijo od drugod ne sme prinasati). A povzema:

Sestavine, ki se jih ne da dobiti, so zamenljive, denarja za hrano pa je tudi vedno
dovolj. Ve¢ji problem je to, da niti ne znam vsega pripraviti, pite recimo: neznanje
in vescost sta najvedji faktor. Hrano kupujemo ve¢inoma v trgovinah (imajo tudi
testo za baklavo), in ¢eprav ni Cisto ista kot domaca, je dober nadomestek.

B in C podobno pravita, da pri samih sestavinah ni zelo velikih razlik, da pa se pozna
razlika v njihovi pripravi: domace (bosanske) sestavine naj bi bile boljse preprosto zato,
ker so sveze in domace. C pojasnjuje:

Najvecja razlika je v tem, da je tam hrana narejena doma in pocasi, v Sloveniji pa je
proizvodnja, in to se pozna na okusu. Ceprav tudi tukaj pravijo, da je domage, to ni
res ... Mi vemo, kako se stvari delajo in zato takoj opazimo razliko med domacim in
nedomacim; ¢e hrano prineses z vrta, je drugacen okus. Morda na razliko v okusu
vpliva tudi klima: jaz iz Bosne vedno prinesem paprike, brez njih sploh ne grem nazaj.

B celo pravi, da sedaj tudi njene kolegice, »ki so Slovenke, naroc¢ajo hrano pri meni,
da jo dobijo iz Bosne«. E poudarja, da so razlike predvsem pri kajmaku in ovcetini. Ka-
jmaka naj Slovenci ne bi znali narediti, ovéetina pa tudi ni enaka, kar pripisuje temu, da
se v Crni gori, od koder prihaja, ovce pasejo na pravih gorskih pasnikih. Za odtenek bolj
resne tezave s sestavinami, ki so na voljo v Sloveniji, omenja D, ki je iz muslimanske
druzine. Sedaj naj bi bilo bolje, v¢asih pa so tezko dobili mleto meso in salame, ki ne bi
vsebovale svinine.

Vsi intervjuvanci v rednih a ne prepogostih intervalih obiskujejo domace v krajih, od
koder so emigrirali. Vedno je bil obicaj, da so se v Slovenijo vrac¢ali polni domacih dobrot
in sestavin, odkar pa na slovenski meji veljajo schengenski predpisi, to ni vec¢ tako zelo
preprosto. Sedaj sicer velja odredba, ki pravi, da je iz Hrvaske, ki je v posebni uredbi EU
opredeljena kot drzava minimalnega tveganja, mogoce vnasati manjse koli¢ine hrane, toda
v praksi to pomeni, da so vnosi hrane omejeni na hrvaskih mejah (z Bosno in Hercegovino,
s Srbijo in Crno goro). Intervjuvanci poro¢ajo, da je novi rezim prav gotovo zmanjsal
njihov kulinari¢ni stik z domovino, zdi pa se, da tega ne dramatizirajo. C tako na primer
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povzema: »Schengenska meja seveda vpliva; rajsi bi pripeljala hrano od doma. Vcasih
tudi reskiramo in ¢e gre, gre, ampak sigurno vpliva, ¢e ne uspes pripeljati ¢ez mejo,
mora$ hrano zavre¢i — na meji sem pustila tudi ze cel prSut.« A je podobno resigniran:

Poslje baba sir, rakijo, kar ima ... Na meji pa moramo zmetati stran, saj baka ne
razume, da ne smemo peljati ¢ez mejo. Ampak na meji tudi vedno kaj spregledajo,
tako nekaj le pride do doma. Vedno ko gremo tja, pa kaj prinesemo. Hrana, ki pride
iz Bosne, ima poseben status ... da bo oce vesel.

Ob koncu so naju zanimali Se kulinari¢ni odnosi znotraj druzin. So v druzini okusi
razli¢ni? Je razlike mogoce povezati z generacijskimi razlikami? Zanimalo naju je tudi,
kako se prilagajajo razlicnim okusom, Se zlasti kadar so v druZini pripadniki razli¢nih
etni¢nih skupin. Nekaj informacij o kulinari¢nih pogajanjih znotraj druzin sva dobila ze
pri drugih odgovorih, v kombinaciji z na to temo posebej postavljenim vprasanjem pa
ugotavljava dve osnovni potezi. Prva je ta, da ima mladina izrazito drugac¢en okus od
starejSe generacije: jedi, prineSenih iz izvornega okolja, posebno ne ceni, in se, tako kot
verjetno mladi kjerkoli po svetu, navdusuje predvsem nad sodobno hitro hrano (pizzami,
sendvici, hamburgerji in podobnim). Druga prepoznavna znacilnost prehranjevalnih navad
v druzinah intervjuvancev je, da kljub nemajhnim generacijskim razlikam s prehrano ni
vecjih tezav. Intervjuvanec A to pojasnjuje z ugotovitvijo: »Bosanci smo spraven narod
in pojemo vse, kar skuhamo, potem pa to jemo Se cel teden.« Bolj specifi¢no pa vsi ugo-
tavljajo, da je kuhanje stvar ljubezni in da torej s tem ni ve¢jih tezav, saj se tisti, ki hrano
pripravlja, prilagodi vsem potrebam. »Zivljenje je prekratko, da bi se kregali zaradi hrane«,
trdi na primer B, A pa pravi: »Mama, bakica vedno skuhata za vse, za vsakega, kar ima
rad. Nikoli ni bilo nikogar, ki ne bi jedel nicesar, sploh ¢e je slavje. Vse se mesa, nekdo
necesa ne je, pa se pac¢ naredi zanj nekaj drugega.«

5. SKLEP

V raziskavi so naju zanimali procesi morebitnih kulinari¢nih transformacij v skup-
nosti imigrantov iz republik nekdanje Jugoslavije v Sloveniji. S pomocjo petih poglobljenih
polstrukturiranih intervjujev nisva poskusala razbirati strukturnih pravilnosti v razmerju
med prehranjevalnimi navadami slovenskih etni¢nih manjsin in etni¢ne vecine, saj bi bilo
kaj takega na tako majhnem vzorcu nesmiselno. Namesto tega so naju zanimali predvsem
subjektivni interpretativni okviri izbranih pripadnikov etni¢ne manjSine iz republik
nekdanje Jugoslavije v Sloveniji, njihove povsem konkretne kulinari¢ne prakse in z njimi
povezani procesi racionalizacij, utemeljitev in pojasnitev.

Na ravni kulinari¢nih izbir sva med intervjuvanci opazila nekaj izrazito prisotnih
znacilnosti. Najprej so tu razmeroma neortodoksni jedilniki, iz katerih je mogoce razbrati,
da imigranti z delno izjemo druzine intervjuvanke D voljno in pogosto na svoje jedilnike
vkljucujejo slovenske jedi. Izjema so prazniki, za katere se zdi, da ostajajo pomembna
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simbolna vez s kulturami lastnega etni¢nega izvora. Ob praznikih se tradicionalne jedi,
prinesene iz izvornega okolja, pripravljajo redno in skrbno ne glede na to, da njihova prip-
rava zahteva precejSen ¢asovni vlozek. Toda v isti sapi je treba pribiti, da intervjuvancem
prazniki sami v njihovih uveljavljenih tradicionalnih (verskih ali kaksnih drugih) okvirih
ne pomenijo zelo veliko. Bolj kot to so prazniki zanje pomembni kot to¢ka druzenja, spros-
titve in krepitve v novem okolju razrahljanih sorodstvenih vezi. Druga izrazita znacilnost
odgovorov intervjuvancev je opozarjanje na velik generacijski razkol med tistimi, ki so
se v Slovenijo priselili, in njihovimi otroki, ki so se tu rodili. Medtem ko je za prve hrana
razmeroma pomembna simbolna vez s kulturo, ki so jo zapustili, pa ¢eprav v razmeroma
nedolo¢nih terminih nostalgije, drugi tradicionalnih jedi ne cenijo in se, tako kot mladina
povsod, navdusujejo zlasti nad sodobno mednarodno kulinariko in hitro pripravljeno hrano.
In kon¢no, vsi intervjuvanci so razmeroma dosledno izkazovali poudarjeno pragmaticen
odnos do hrane nasploh, sprememb, ki jih njihove kulinari¢ne prakse dozivljajo v novem
okolju, in omejitev, ki jih prinsajo nove drzavne meje in administrativne ureditve.

Na za naju raziskovalno pomembne;jsi ravni interpretativnih shem in kulturnih refer-
enc, ki so jih intervjuvanci uporabljali pri razmislekih o svojih prehranjevalnih navadah,
sva s tem v povezavi identificirala nekaj izrazito prisotnih potez, ki v sploSnem govorijo o
zelo neobremenjenem odnosu do hrane, nenazadnje pa tudi — v kolikor je mogoce sklepati
iz dobljenih rezultatov — do lastnih etni¢nih oziroma nacionalnih identifikacij. Prva taka
znacilnost je vseprisotni pragmatizem. Intervjuvanci s hrano ne komplicirajo, skladno
z moznostmi, s potrebami in z navdihom pa novosti iz okolja, kamor so se priselili, tudi
pogosto sprejemajo in to brez vecjih zadrzkov ali pomislekov. Tudi njihova domaca hrana
jim ne pomeni zelo veliko in jo interpretirajo zgolj v abstraktnem smislu nostalgije po
domu: na nobeni tocki se ne pojavlja kot pomembno mesto simbolne artikulacije ozi-
roma potrditve lastne etni¢ne pripadnosti oziroma drugacnosti. Skladno s spremembami
prehranjevalnih navad, v katere so zaradi razli¢nih dejavnikov potisnjeni, z razli¢nimi
omejitvami (schengenska meja) in podobno, intervjuvanci izkazujejo tudi nemajhno potezo
fatalizma. Spremembe, omejitve, novosti in podobno jemljejo kot neogibne in se z njimi
hitro in voljno sprijaznijo, ne da bi pomislili, da bi se nad njimi pritozevali, kaj Sele da bi
jih bilo mogoce spremeniti. Fatalizem na eni strani omogoca hitro in ne pretirano bolece
prilagajanje okolis¢inam, toda po drugi spodbuja pasivnost in resigniranost tudi v primerih,
ko bi bile spremembe mogoce. Slednje v Sloveniji nenazadnje dokazuje tudi izredno nizka
stopnja politi¢ne artikulacije imigrantov iz prostorov nekdanje Jugoslavije, ne glede na
to, da jih v resnici niti ni tako zelo malo. S tem je povezana naslednja znacilnost diskur-
zirvnih okvirov, ki jih je bilo mogoce razbrati med intervjuji: skoraj popolna odsotnost
kakr$nihkoli nacionalisti¢nih prvin. Kljub medijski konstrukeiji Balkana kot prostora
pobesnelih etni¢nih strasti vsaj teh nekaj opravljenih intervjujev kaze na to, da etnicne
identifikacije pripadnikom imigrantskih skupin ne pomenijo zelo veliko. Poudarjenih
etni¢nih identifikacij in sklicov ne le da ni bilo opaziti pri odgovorih na vprasanja, ki so
merila v to smer, marve¢ tudi na tistih mestih, kjer so intervjuvanci interpretirali pomen
svojih jedi. Za praznike je bilo na primer pogosto receno, da so pomembni, toda skoraj
brez izjeme kot mesto sorodstvenih in morda tudi prijateljskih povezav, ne pa tudi kot
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kakrsenkoli sklic na nacionalne, kulturne, religiozne in druge podobne SirSe identifikacije.
V intervjujih sva zaznala tudi veliko strpnosti do vseh oblik kulinari¢nih drugac¢nosti,
bodisi nacionalnih, generacijskih ali preprosto individualnih, v nekaterih odtenkih pa
tudi vdor popularnih diskurzov o zdravi prehrani.

Vsi ti izsledki skupaj pricajo o prilagodljivi man;jSini, ki se ne obremenjuje in se
tudi ne zeli pretirano obremenjevati s svojo morebitno drugacnostjo od vecine. Poteza
prilagodljivosti v povezavi z odsotnostjo eksplicitnejsih politi¢nih artikulacij je verjetno
v kontekstu problemov in simbolnih (ter realnih) diskriminacij, ob katere pogosto naletijo
pripadniki etni¢nih manjSin v Sloveniji, razumljiva, ¢eprav ne nujno vedno najboljsa.
Morda je vsakemu posebej Se najlaze, ¢e zaradi svojih etni¢nih in kulturnih posebnosti
ne komplicira, toda na dolgi rok to zgolj reproducira molk o ne tako zelo malostevilnih
izklju€evalnih praksah, ki se v slovenski druzbi dogajajo pod pokrovom tihega konsenza
o slovenski kulturni ve¢vrednosti.
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SUMMARY

CHANGING DIETS:
EATING HABITS OF IMMIGRANTS FROM THE OTHER
FORMER YUGOSLAVIAN REPUBLICS IN SLOVENIA

Luka Zevnik, Peter Stankovié¢

There is a significant minority of immigrants from the other former Yugoslavian
republics in Slovenia. The immigrants came to the country during the last decades before
the dissolution of the former common state and were looking for work: Slovenia was at
the time the most developed republic in Yugoslavia and as such promised at least some
possibilities for social mobility. In their research based on qualitative methodology, the

95



Luka Zevnik, Peter Stankovié

authors look for possible changes that have happened to the immigrants' culinary practices
during their stay in Slovenia. In the first part, they try to identify the possible culinary
changes and modifications themselves, and then proceed with the analysis of interpretative
schemes that the immigrants employ when reflecting upon these changes.

The results show a large amount of pragmatism in relation to the culinary choices
among the immigrants: in situations when they have difficulties obtaining traditional
ingredients for their dishes, they readily accept local alternatives, but in most cases they
include various Slovenian foods in their menus in spite of this. In many cases it even ap-
pears that the immigrants eat a predominantly Slovenian diet, the only consistent exception
being various celebrations and fetes, which are more strictly structured around traditional
menus. Interviewees also display a distinctively fatalistic attitude towards changes. Al-
though new borders and the newly adopted Schengen rules in many respects limit their
culinary and other connections with the countries from which they emigrated, they do
not complain and accept the changes as simply given (and therefore unquestionable). Fur-
thermore, in the context of widely accepted stereotypes about the Balkans as the place of
violent ethnic passions, it is interesting to note that interviewees do not understand their
culinary choices in nationalist or even more neutral ethnic terms. For them food appears
to something to be enjoyed, a means of bringing people together, and not as something
that would keep them apart. Related to this is the above observation about the impressive
amount of tolerance towards any kind of possible culinary differences. According to the
interviewees, different tastes should be respected, even if this means an extra effort for
the person who is preparing the meals.

Translated by Peter Stankovic¢
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BALKANOLOGIKE:

TEORETSKI PRISPEVEK K RAZUMEVANJU VLOGE
KULINARICNE DRUGOSTI V KULTURI EVROPE ALI ZAKAJ
JE BALKAN TAKO OSOVRAZEN, CEPRAY IMA TAKO OKUSNO
KUHINJO

Nikola JANOVIC!

COBISS 1.01

IZVLECEK

Balkanologike: Teoretski prispevek k razumevanju vloge kulinari¢ne drugosti v kulturi
Evrope ali zakaj je Balkan tako osovraZen, ¢eprav ima tako okusno kuhinjo

Teoretski prispevek zeli pokazati, prvic, kako v evropskem prostoru deluje paradoksalni
ideoloski mehanizem reproduktivnega vzpostavljanja notranje distinkcije, ¢igar uc¢inka sta
vselej ze identifikacijska instanca evropskega »mi« in instanca »evropskega drugega«; in
drugic, to ponazoriti s paradoksnim primerom absorbacije prehranjevalne kulture drugih
in zavracanja njihove »nacionalne drugosti« kot take.

KLJUCNE BESEDE: hrana, kulinarika, kultura, uZitek, nacionalna identiteta, ideologija,
Balkan, EU, Slovenija

ABSTRACT

Balkanology: A Theoretical Contribution to the Understanding of the Role of Culinary
Otherness in European Culture, or Why are the Balkans so hated even though they
have such great food?

The paper presents, firstly, how the ideological mechanism of inward reproductive spatial
distribution works in the European space, whose structural consequences are always two
opposite cases of identification: “we Europeans” and “we Other Europeans”; and secondly,
to illustrate this distribution through the paradoxical case of the acceptance of the Others’
food culture and the rejection of their “national Otherness”.

KEY WORDS: food, culinary, culture, enjoyment, national identity, ideology, the Balkans,
EU, Slovenia

EVROPA V NASTAJANJU: »KUHINJA« KOT KULTURNO IN
DRUZBENO DEJSTVO

Ceprav Evropa obstaja Ze dolgo — ¢asovno, geografsko, kulturno, zgodovinsko, itd.
—smo danes pri¢a sodobnim evropskim integracijskim procesom, velikemu evropskemu
projektu v nastajanju. Ce Zelimo zagotoviti uspe$nost omenjenega evropskega procesa,
moramo nedvomno upostevati tudi »skupno« evropsko zgodovino, saj ponuja tisto kohe-

' Dr. sociologije, mag., samostojni raziskovalec, Runkova 2, SI-1000 Ljubljana; e-naslov: nikola.ja-

novic@guest.arnes.si.
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rentno »znanje o preteklosti«, ki nam omogoca spoznavati sedanjost(i). V tem kontekstu se
projekt pisanja (skupne) zgodovine evropske civilizacije, kot ta proces poimenuje Jacques
le Goff (2005), med drugim predstavlja v horizontu zadovoljevanja ne samo druzbenih
in kulturnih potreb sodobnega evropskega zdruzevanja in (po)enotenja, temve¢ tudi
politi¢nih oziroma ideoloskih.

Med zanimivejSimi zgodovinami Evrope v nastajanju je zgodovina prehranjevanja.
Gunther Hirschfelder v svojem delu Evropska kultura hrane (2001) ugotavlja, da e
zelimo spoznati sodobno evropsko kulturo, katere pomemben del zavzema prav kultura
prehranjevanja, moramo pogledati najprej v preteklost. Kajti zgodovina prehranjevanja ne
razkriva le svojih kulturoloskih procesov, temvec¢ tudi totaliteto druzbenih procesov, ki se
v konéni fazi reflektirajo v doloCeni politiki moc¢i, znacilni za evropske premike (Evropo
v nastajanju). To potrjuje tudi predlog Massima Montanarija v delu Lakota in izobilje
(1993/1998), da se namre¢ pisanje skupne evropske zgodovine prehranjevanja nikakor
ne sme nanasati izklju¢no na kulturo prehranjevanja. Nanasati se mora tudi na hrbtne
procese te zgodovine: gospodarstvo, politiko, druzbeno zivljenje, itd., ki so venomer bili
in so $e zdaj misljeni v neposredni povezavi s kulturo prehranjevanja. Ce pogledamo bolj
natanc¢no, lahko vidimo, da reprezentirajo tisto nemirno sliko Evrope in njene zgodovine,
ki se je pretihotapila v njeno, naso sedanjost.

Kultura evropskega prehranjevanja, kot opaza Montanari, je bila vselej povezana z
»lakoto in izobiljem, ki nista bili le posledici oscilacije narave, evolucije in implementacije
kultivacijske tehnologije ter kulinari¢ne spretnosti, temve¢ v veliki meri, ¢e ze ne izkljuc-
no, (dis)kontinuitete politi¢nih trenj, vojn in konfliktov, kulturnih razhajanj, druzbenih
nasprotij in razli¢nih interesov ter ekonomskih Spekulacij. Prav te »zgodovinske, druzbene
in kulturne« procese, procese onkraj vprasanja ekonomije in kulture prehranjevanja, ki
s0 si za cilj postavili vzpostavitev »gospodarskih in politicnih centrov moci, je prikazal
Fernand Braudel v delu Materialna civilizacija, ekonomija in kapitalizem od XV. do XVIIIL.
stoletja (1967/1992) kot drugo stran univerzalnega procesa mondalizacije, v katerem je
Evropa imela in Se vedno ima klju¢no vlogo.

Ce logiko mondalizacije ali »sveta v nastajanju«, nastajanja univerzuma, kot ga
razume Jean-Luc Nancy (2007), ob dolo¢eni operacionalizaciji pojmov prenesemo na
evropsko raven, (pravzaprav) lahko govorimo o procesih oziroma logiki nastajanja sodob-
nega evropskega univerzuma. Nastajajoc¢i evropski univerzum, ¢eprav bi bilo pravilneje
uporabiti sintagmo Immanuela Wallersteina »evropski univerzalizem« — ta jasno kaze na
njegovo pretenzijo, da se v danasnjem postmodernem casu uveljavlja s posebno retoriko
moci. Slednja deluje kot proceduralni mehanizem vkljucevanja/izkljucevanja evropskih
nacionalnih drZav v institucijo EU, ki se vzpostavlja do »izbranih evropskih drzav« kot
navznoter nadrejena inkluzivna politicna oziroma ideoloska institucija (vkljucuje hete-
rogeno razseznost drugih nacij) in navzven kot (recimo) ekskluzivna »enotna evropska«
institucija (globalni akter). Skratka, postavlja mejo (mejaska ideologija).

Ucinek postmodernega politicnega strukturiranja nove Evrope, nove evropske iden-
titete, ki se zgodovinsko gledano v celoti sklicuje na anti¢no, srednjevesko in moderno
»evropsko« dediS¢ino, je proizvedeni evropski identitetni »pre-ostanek«, evropsko drugo.
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Maria Todorova (2009) to evropsko drugo, tehni¢no-popularno oznaceno kot prostor Bal-
kana, Ceprav obstaja tudi ne-balkansko drugo Evrope, v katerega so geografsko, kulturno,
mentalitetno (itd.) v zgodovini vpisujejo in izpisujejo razliéne nacije oziroma drzave,
postavlja v opozicijo do orientalizma, a ga ne izmakne otomanski ideoloski nad-dolo¢i-
tvi. Balkan je v njenem »interpretativnem kljucu«, ¢eprav del Evrope, pravzaprav izum
otomanskega imperija. Ta izpeljava omogoca, da se danes iz zgodovinskosti »koncepta
Balkana« tvorijo stereotipne izkrivljenosti (slabsalne predstave) balkanskosti —ideolosko-
sti, ki se smatrajo za bistvo Balkana in Balkancev. Posledi¢no se evropsko geografsko,
kulturno, ¢asovno (itd.) percepiranje Balkana, balkanskosti in balkanizma kaze kot dvojno
zakodirano. V njem se krizata dve ideologiji, dve branji evropskega imaginarija, dve nje-
govi percepciji. Pro-evropska ideologija Balkan, drzave Balkana in balkanskost doZivlja
kot evropsko border-line dejstvo, balkanizem pa kot svojo polu-periferno etno-popularno
kulturo. Skratka, Balkan dozivlja kot bliznje drugo, ki ga je treba (Se) evropeizirati in
modernizirati, medtem ko kontra-balkanska ideologija percepira Balkan in balkanskost
kot (8e vedno) zgodovinsko, geografsko, ¢asovno in kulturno ne-evropsko drugo, ki je
glede na svoje prvine blizje otomanskemu imaginariju kot evropskemu bistvu. Kakor-
koli obrnemo, obe evropski ideologiji percepirata Balkan oziroma balkanskost kot nekaj
drugega, medtem ko ga otomanska ideologija percepira kot »izgubljeni raj« (Boyar 2007:
42-71). Prav zaradi tega je videti, da Balkan in balkanskost na krizis¢u omenjenih ideologij
vznikneta kot pravo maussovsko-levi-straussovsko druzbeno dejstvo.

Paradoksni ucinek tega ideoloskega mehanizma, ki predvideva in hkrati proizvaja
identitete drugosti — balkanizme, sodobne balkanske identitete — tako, da jih postavlja v
razmerje do evropskosti, je pravzaprav strukturni razlog na delu. Politi¢na moc, ki vzpo-
stavlja nove distinkcije in relacije — gre za prestrukturiranje (vzpostavljanje novih) razmerij
gospostva znotraj kognitivne mape Evrope — s tem identifikacijskim mehanizmom posta-
vlja pravzaprav (paradoksalno) vprasanje obéestvu, nacijam oziroma drzavam (prostora
Balkana) po »pripadnosti«: evropskost ali balkanskost? Ker je vprasanje po pripadnosti
vselej ze vprasanje (politike) rekognicije, ki v skrajnih primerih zahteva odloéitev pro
et contra, ne moremo mimo identitetnih politik, ki implicirajo (neo-liberalno) logiko
»razlik«.” Slednje predvidevajo, ne samo v evropski univerzalisti¢ni paradigmi, temveé
obce, v ¢asu globalizacije oziroma multi-kulture dva nasprotujoca si, a hkratna procesa:
izkljuevanje, procese notranje unifikacije (kulturna homogenizacija) in vkljucevanje,
procese povezovanja v diverzificirani univerzum (druzbena heterogenizacija). Ker gre v
tem primeru za hrbtna procesa, politi¢na (samo)izkljuéitev (iz balkanisti¢nega diskurza)
je namre¢ pogoj za (formalno in dejansko) vkljucitev (v evropski diskurz), je ob tem
nesporno, da je omenjeni mehanizem na ravni propozicije ideoloski. Ideoloski je ravno
toliko, kolikor zahteva nemogoce: da se drzave, nacije, narodi oziroma kulture Balkana
odpovedo svoji balkanski prvini — balkanskosti. Iz tega razloga je bolj simptomaticen re-

2 Dober primer tovrstne logike najdemo pri Charlesu Taylorju (1994), ki je logiko razlik artikuliral
z mehanizmom (politike) prepoznanja in priznanja drugega/drugosti. Ta pa, kot vemo, pelje prav v
liberalni fasizem oziroma post-fasizem: lahko te prepoznam, lahko te priznam in te Se naprej sovra-
zim.
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verzibilni proces, ki pravzaprav dokazuje nekaj drugega, namrec, da je Balkan kot drugi
vselej ze v Evropi; da je pravzaprav njen konstitutivni ¢len tako na ravni strukture kot na
ravni reprezentacije. In to najbolj reprezentativno dokazuje »balkanska kuhinja«, ki jo v
njeni znacilni kulinari¢ni heterogenosti najdemo povsod po Evropi.

In kje je tukaj hrana? Ce imaginarij evropske politike projiciramo v »evropsko
kuhinjo« tako, da jo mislimo kot njeno drugo stran, diskurzivno, hrana pravzaprav po-
staja politi¢na govorica, hrana Balkancev pa politi¢no orodje (oznacevalec pripadnosti/
prepoznavnosti, kulturna identiteta, nacionalizem, itd.), okrog katerega se strukturira
zivljenjski svet (manjsin, azilantov, imigrantov, itd.), in to ne samo na ravni bioloskega
obstoja, temve¢ tudi na ravni kulturne in druzbene iz-menjave (kulinari¢nih dobrot, besed,
stalis¢, darov, itd.). Iz tega razloga se »evropska kuhinja« kaze kot dolo¢ena paradigma
druzbenih in kulturnih razmerij in, seveda, ne-razmerij. Tistih temeljnih druzbeno-kul-
turnih ekonomij, prek katerih lahko druzba obravnava oziroma vkljucuje vase ali iz sebe
izkljuCuje »problematicne« elemente, na primer neko balkansko kulinari¢no jed (burek,
sarmo, ¢evap, itd.).> Prav s tem politi¢cnim mehanizmom vkljuéevanja/izkljucevanja je
med drugim mogoce »ujeti« tudi naslednji paradoks. »Hrana Balkana, ki si jo prisvajajo
razli¢ne nacionalne kuhinje (balkanske kulinari¢ne ideologije), v evropskem univerzumu
(liberalnega individualizma) ni osovrazena kot balkansko kulturno-kulinari¢no dejstvo,
temvec¢ so v njem (kolektivno) osovrazeni sami drugi — Balkanci kot pripadniki in nosilci
balkanske kulture (oziroma pripadniki razlicnih narodov ali veroizpovedi, ki reprezenti-
rajo balkanskost). Se ve¢, v duhu evropskega liberalizma, prav kolikor temu ustreza ideja
evropskega univerzalizma, kulinari¢ni uzitek v balkanski kuhinji nastopa kot partikular-
ni nacin uzivanja (individualno-psihi¢ni mehanizem),* je ve¢ kot zazelen, saj dokazuje

3 Najbolj simptomati¢en je Berlusconijev gastro-fasisti¢ni poskus omejevanja Stevila tujih etni¢nih/
kulinari¢nih ponudb — kuhinj v Italiji.

4 Kaj je uzitek? Ce sledimo Millerjevi (2001) rekonstrukciji Lacanovih »faz misljenja uZitka, la-
hko re¢emo, da je uzivanje mogoce misliti s Sestimi paradigmami: z imaginarizacijo uzitka,
oznacevalizacijo uzivanja, nemogo¢im uzitkom, uzitkom kot uzitkom (normalnim uzitkom), dis-
kurzivnim uzitkom in uzitkom kot delom ne-razmerja (ni uzitka). Ker nas zanima zgolj specifi¢ni
odnos do uzitka, ki pravi, da obstaja partikularni nac¢in uzivanja, sledimo diskurzivni paradigmi, ki
jo je Lacan razvil v delu Hrbtna stran psihoanalize (2008). Lacan v njem uzitek predstavi kot tocko
vstavitve oznacevalnega aparata (diskurza), ki omogoca, da delovanju oznacevalca pripiSemo spo-
sobnost evokacije aparata uzitka. Skratka, ker je v naSem primeru partikularni kulinari¢ni uzitek
pripisan balkanski kuhinji, ki nastopa kot oznacevalec uzitka v razmerju do evropske kuhinje, ki je
povezana z oznacevalno izgubo uzitka, se oznacevalna artikulacija uzitka postavlja kot zahteva po-
novitvi uzitka. Zahteva po ponavljanju uzitka je specificen simptom, ki sicer pelje v entropijo uzitka
(izguba uzitka), in hkrati, na drugi strani, v kopicenje presezenega uzitka (analogna je presezeni
vrednosti), a subjektu tudi omogoca, da (sublimirano) uziva v kos¢ku realnega. Konkretno: ker je
v EU hrana umetna, gensko spremenjena, brez »naravnega« okusa, industrijsko pripravljena (itd.),
potem se tudi, kulinari¢no gledano, partikularna jed pojavlja kot sublimacija, nadomestek prave jedi
in je brez pravega okusa (barve, intenzivnosti, teksture ...). Medtem ko v EU lahko le v€asih naleti§
na »pravo kulinari¢no stvarg, je na Balkanu ravno obratno. Ker je na Balkanu Se (vedno) prisoten
»naravni« okus hrane, (Se) ne prevladuje industrializacija in komercializacija, je kulinari¢na izkusnja,
v kateri ne nastopajo substituti (le poredkoma naleti$ nanje), izkusnja pravega uzitka, ki potemtakem
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individualizirano participacijo Evropejcev v kulturi drugih (op. balkanski kulturi). Po
drugi strani, na druzbeno-politi¢ni ravni, se ta kulturno-kulinari¢ni uzitek z identifika-
cijsko-identitetnim mehanizmom — gre za kolektivno-kohezijski mehanizem identitetne
rekognicije — zlahka sprevrze, freudovsko povedano, v svoje nasprotje: presezeni uzitek
v sovrastvu (kulture in kulinarike) drugega (Balkana, Balkancev in balkanskosti). To pa
je oblika post-fasizma, ki je danes prisotna v »evropski kuhinji«.

INSTITUCIONALIZACIJA »NASEGA MI«: SLOVENSKA NACIONALNA
KUHINJA KOT DRZAVNA IDEOLOGIJA

Pred dobrimi petnajstimi leti se je zacel neusmiljen boj za vstop balkanskih drzav nek-
danjega socialisti¢nega rezima v Evropsko unijo. Vse od takrat opazujemo nikoli kon¢ano
tekmovanje v podajanju politi¢nih in kulturniskih izjav,’ s katerimi se reprezentanti drzav
poskusajo distancirati ali od prostorskega in casovnega Balkana tako, da se umescajo v
Srednjo ali Jugo-Zahodno Evropo, ali od balkanizmov, balkanskih mentalitet in kulturnih
obrazcev, znacilnih za njihovo kulturo. Ni¢ drugace ni (bilo) s Slovenijo. Mlada slovenska
drzava je imela potrebo proizvesti ideoloSke lo¢nice med »mi« in »drugi Balkanci«, ki so
vsaj navidezno, recimo na ravni zelje obCestva po vstopu v demokracijo, pretrgala imagi-
narno vez s »primitivno balkanskostjo« (z mentalitetami, s postopki, praksami, z obicaji,
itd.) in si med drugim tako na deklarativni ravni zagotovila pogoje za vstop v nastajajo¢o
(novo »civilizirano«) Evropo. Analiza slovenske politicne demagogije je pokazala, da je
balkanizem v oCeh »evropske pozicije« ideologija »primitivnega« mejastva, ki je nastopila
in nastopa v heterogeni oznacevalski funkciji prostorske in ¢asovne meje (Mocnik: 1999:
146). Slednji, Ceprav se locita po karakteristiki »¢asovne (modernizacijske) zaostalosti« in
»teritorialne (ne)hemogenosti«, pravzaprav delujeta po isti strukturni logiki, ki je dolocila
horizont prakti¢nih strategij (racionalnih praks, najboljsih izbir, itd.), po katerih se ravnajo
(druzbeni, politi¢ni, kulturni, itd.) akterji.

zahteva (vnovi¢no) ponovitev. Tako se vzpostavlja in artikulira specificna uzivaska vez med libi-
dom — naturo in kulturo.

5 Politi¢ne in kulturniske izjave je treba razumeti kot del komunikacijske strategije, s katero se poskusa
naravni izjav/ob¢evalnih situacij sproducirati dolocena verovanjska ozadja oziroma razli¢ne ideoloske
ucinke. Zato je mogoce reci, da politicno izjavljanje, ¢e ga razumemo kot performativno dejanje, kot
ga je opredelil John L. Austin (1962), vselej ze pomeni neko (izvrSeno) dejanje. Na primer, da je na
ravni politi¢nih izjav napovedovani vstop (npr.) Srbije in Bosne v EU — to je volilcem dana politi¢na
obljuba — primerljiv z gastronomsko ravnjo tam, kjer obljubiti pomeni izpolniti obljubo (»ispe¢i ¢u ti
najbolju kafu/spekel ti bom najboljSo kavo«) — da bosta »¢evap in burek« postala uradno del evrop-
skega hranjivega kanona. Da bosta »burek« in »¢evap« po strukturnih premikih s pozicije hranljive-
ga drugega Evrope pridobila status hranljiva »stvar« Evrope, ni ni¢ drugega kot (ze dana) politi¢na
obljuba. Kot pravi Michel Onfray v delu Gurmanski um/Filozofija okusa (2002), je gastronomsko
sceno (potemtakem) mogoce misliti kot substitut politi¢ne scene, saj je slednja v celoti performativna
(Onfray 2002: 50-51). V tem kontekstu kuhinja vselej ze nekaj obljublja, nekaj izpolni, a vedno skuha
tako, da ne morejo biti vsi zadovoljni (obljuba se poje). »It is a matter of taste.«
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Ena od omenjenih strategij, strategija kulturnega delovanja, je bila klju¢na pri druzbe-
no-politi¢ni mobilizaciji slovenskega naroda, njegovem zgodovinskem formiranju v nacijo
in politi¢ni organizaciji v drzavo. Omenjena genealogija kultura—nacija—drzava potrjuje,
glede na klasi¢no Gellnerjevo teoretiziranje o modelih zgodovinskega razvoja (Gellner
1983), da je slovenski narod svojo nacionalno bit (slovenstvo) realiziral po »nemskem«
modelu. Kultura je (bila) v Geertzevem pomenu, ki ga je razvil v Interpretaciji kultur
(1973), doziveta kot specifi¢na oblika nacionalne ideologije; kot kultura nacionalnega
interesa (pomena), ki na doloc¢en nacin reprezentira in povezuje (kulturno-kohezijska
vez) slovenski narod in katero mora (v znak povezujoce se reciprocitete) slovenska drzava
(nacionalna institucija) negovati in reproducirati.

V tako artikuliranem nacionalisticnem diskurzu je slovenska nacionalna kultura
—spekter kulturnih praks; le njim je priznan status »nacionalnega interesa« — specificna
ideologija, institucionalizirana drzavna ideologija,® ki naddoloca nacionalni kontekst,
ki mu avtomati¢no pripadajo posamezniki in posameznice Ze s tem (minimalni pogoj),
da se dozivljajo (na ravni nezavednega se identificirajo s kulturnimi formami, jezikom,
itd.) kot Slovenci. Oziroma da je posameznike in posameznice, ki jih poskusa omenjena
ideologija interpelirati tako, da se identificirajo z njenim »kulturnim programom«, mo-
goce prepoznati kot subjekte nacionalne ideologije. (Ucinek te identifikacijske operacije
je nacionalna identiteta.)

Ce zadevo nekoliko obrnemo, lahko re¢emo, da so Slovenci v razmerju do Balkancev
identitetna skupnost, ki se od slednjih poskusa distancirati s Stevilnimi nacionalnimi iden-
titetnimi strategijami, v katere so vklju¢eni nacionalno orientirani kulturni programi. In
ker se nacionalne identitetne strategije oblikujejo in reproducirajo na podlagi dolocenega
(nacionalnega) interesa — interes je racionalno vodeno in za identitetno skupino smiselno
dejanje,” s katerim se identitetna skupina (reverzibilno) samo-legitimizira, hkrati pa se
postavlja v strukturno razmerje do druge (nacionalno)identitetne skupnosti — potem (se
zdi, da) je »kulturno dejstvo« v post-moderni ena najboljsih strategij re-produciranja
»razlik« in re-prezentiranja (trZenja nacionalne prepoznavnosti) neke identitetne skupine.
In ¢e je v Evropi v nastajanju kultura najboljsa strategija »malih drzav«, ta zagotavlja
reprodukcijo kulturnih razlik in s temi razlikami reprezentira nacionalno bit (nacionalno
identiteto), potem bi lahko rekli, da je danes ena njenih najpopularnejSih komponent,

 Nacionalni interes je specifiéna druzbena oz. ideoloska vez. Lahko ga razumemo z vpraSanjem po
ontoloski gotovosti subjekta o njegovi pripadnosti nekemu ideoloskemu oz. (kot je v tem primeru)
nacionalnemu horizontu. Kar pomeni, da se nacionalna ideologija pojavlja kot ideologija nasploh,
npr. kot jo je opredelil Luis Althusser v svojem klasi¢nem spisu Ideologija in ideoloski aparati drzave
(2000). Hkrati pa to ne pomeni, da subjekt kot pripadnik neke nacionalne ideologije ne more pripadati
tudi drugim ideologijam. Poanta je ravno v tem, da nacionalna ideologija, v katero je subjekt nekako
samoumnevno interpeliran, bolj kot ne deluje kot univerzalna navzven, medtem ko je navznoter ta
nacionalni horizont mogoce hitro zrelativizirati in pokazati, da vsaka interpeliranost v neko parti-
kularno ideologijo lahko pomeni tudi drugac¢no predstavo o nacionalnem interesu.

Obco shemo »teorije interesa« lahko najdemo tako pri Maxu Webru kot pri Talcotu Parsonsu (2005).
Pri slednjem v 1. in 2. ter 7. poglavju (transformacija »teorije interesa« v »teorijo konflikta/napeto-
sti«) navedenega dela.
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ki neposredno zadeva vpraSanje nacionalne kulture in prek nje identitete, »nacionalna
kulinari¢na kultura«.®

Postavlja se vprasanje: kaj slovenska nacionalna kulinari¢na kultura sploh je? Naj-
preprostejsi odgovor bi bil nacionalno institucionaliziran kanon slovenskih jedi, ki na
nacin zastopanja reprezentira slovensko nacionalno identiteto. Institucionalizirani kanon
slovenskih jedi, obce gledano, je ponavadi zastopan v materializirani obliki »nacionalne
kulinari¢ne ideologije« — v knjizni formi nacionalnih kuharic.” Nacionalne kuharice, kot
pravi Montanari, so nabor avtohtonih in avtenti¢nih »jedi«, ki geografsko (teritorialno
oziroma regionalno) in ¢asovno (na starodavni-tradicionalni in/ali moderni nacin) repre-
zentirajo notranjo kulinari¢no in s tem tudi kulturno heterogenost neke nacije (Montanari
2006: 69-70). Oziroma, ¢e Montanarijeve ugotovitve o razmerju jedi—kulinarika posta-
vimo v pricujoci diskurz, potem lahko re¢emo, da slovenske nacionalne kuharice (tako
kot italijanske, madzarske, itd.) re-interpretirajo (partikularno) zgodovino, na primer
lokalnih ali regionalnih jedi tako, da jih postavljajo na nacin selekcije in zdruzevanja —
to sta ideoloska mehanizma — v (univerzalni) nacionalnokulturni kontekst, ki pa je, kot
sem pokazal, posebna vrsta post-moderne globalnopolitiéne paradigme. V tem smislu
so nacionalne kuharice, ki ponujajo izbran kanon receptov, teoretskih podlag za kuhar-
sko prakso, v pravem materialistitnem pomenu materialna eksistenca (suplementarna
institucija)'® nacionalne ideologije.

8 Nacionalna kulinarika je v konstituirajoéem se evropskem prostoru postala eden najpreudarnejsih
elementov identitetne in reprezentacijske politike drzav. Ze J. A. Brillat-Savarin je davnega leta 1826
posreceno ujel v obrazec identifakcijsko formulo »povej mi, kaj jes, in povedal ti bom, kdo si«, ki
je v danasnjem casu stapljanja nacionalnih identitet v evropsko identiteto ter ponovnega izumljanja
lokalnih in regionalnih identitet aktualna bolj kot kadarkoli. In to z razlogom. Proces evropeizacije,
tvorjenje univerzalisti¢ne evropske identitete, nanj opozarja Thomas M. Wilson (2006), deluje v
smeri raztapljanja »trdnih« nacionalnih, regionalnih in lokalnih identitet. Ce evropeizacijo lahko
prepoznamo kot identifikacijski proces redefiniranja povezanosti ljudi, teritorija in kulture, potem
je evidentno, da se ljudje in njihove (politi¢ne, kulturne, kulinari¢ne, itd.) ideje zelo hitro spremin-
jajo (fleksibilizirajo) in kot take vplivajo na spremembo materialne kulture. Zato je eden sodobnih
popularnih nacinov politike upora, ko govorimo o ohranjanju nacionalnih, regionalnih in lokalnih
identitet, povezan z obujanjem kulinari¢nega izrocila. Obujanje in ohranjanje nacionalnih, regionalnih
in lokalnih kulinari¢nih izrocil (in drugih partikularnih izrocil) je mogoce razumeti kot vrsto pro-
cesov, ki niso nasprotujo¢i procesu evropske univerzalizacije, temve¢ so z njim v suplementarnem/
komplementarnem odnosu. Ti suplementarni/komplementarni procesi delujejo v smeri zas¢ite nacio-
nalnih, regionalnih in lokalnih (kulinari¢nih) partikularitet, ki so v evropskem kontekstu (juridi¢no-
politicnega) univerzalizma predmet sprememb, prepovedi, regulacij, itd. S tega vidika se ohranjanje
kulinari¢ne diferenciacije, ponovno izumljanje tradicije, kaze kot obnavljanje tiste druzbene vezi
(ideoloskega obzorja), ki deluje kot polnilo praznega — formalnega evropskega univerzuma.

Ena med njimi je npr. tudi najpopularnejsa Velika slovenska kuharica Felicite Kalinsek.
Nacionalne kuharice (mnozina) pravzaprav delujejo kot dopolnilo instituciji nacije, ki s svojim de-
lovanjem ni vedno sposobna proizvesti »celote« (je ne-cela v svojem delovanju in u¢inku). Zato
vzpostavlja odnos do sebi inkluzivnih suplementarnih institucij, ki delujejo v njenem horizontu
kot njeno dopolnilo. Ve¢ o suplementarnem dolovanju v poglavju O konceptu funkcije v druzbeni
znanosti klasi¢nega antropoloskega dela A. R. Radcliffe-Browna Struktura in funkcija v primitivni
druzbi (1994).
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Razmerje, ki se vzpostavlja med (partikularnimi) lokalnimi ali regionalnimi 'jedmi'
(dish) in (univerzalno) nacionalno 'kuhinjo' (cuisine), je simptomati¢no. Tako je tudi v
Sloveniji. Lokalne in regionalne jedi, recimo jim individualisti¢ne, so se od nekdaj (Ca-
sovna paradigma) lokalno proizvajale (kultivacija surovin), lokalno pripravljale (kuharska
tehnika, praksa) in uporabljale (nacin prehranjevanja), kar pomeni, da so bile reprezentne
in znacdilne zgolj za ozjo oziroma regionalno kulturo (teritorialna paradigma), ki je vsaka
posamezno razvila specifi¢ni okus svojih jedi. In ¢e govorimo o obdobju do 19. stoletja,
je treba slovenske regionalne kulture pravzaprav kulinari¢no misliti kot kuhinje podezelja
(priblizno 40 kulinari¢nih regij: Koroska, Poljanska dolina, Kobarisko, Kras, Dolenjska,
Haloze, Istra, Gorenjska, Kozjansko, Prlekija, Suha krajina, Tolminska, itd.). Jedi, ki so
bile lokalno oziroma regionalno kot vsakdanja ali prazni¢na jed pripravljene v omenje-
nih slovenskih regijah, so bile, histori¢no gledano, njihove kulinari¢ne znacilnosti, torej,
tradicionalne kulturne znacilnosti, ki danes predstavljajo, v kontekstu sodobne slovenske
gastronomije, (stare) ljudske oziroma domace jedi (Kuhar 1999).

V 19. stoletju, ob prehodu iz pred-kapitalisti¢nih in pred-individualisti¢nih razmerij
gospostva v mescanska kapitalisticna, individualisti¢na in nacionalna (in tudi nacionali-
sti¢na) razmerja, so znacilne slovenske (regionalne) ljudske jedi dobile svoj prvi skupni
nacionalni materialni oznacevalec v Slovenski kuharici (1886)."" Slovenska kuharica je
v tem kontekstu dala, paralelno z zgodovinskim in s kulturnim gibanjem narodov in z
ustanavljanjem institucij nacionalnega pomena (Slovensko (nacionalno) univerzo (1919),
Slovensko nacionalno gledalis¢e (1919), SAZU (1938), itd.), na ravni ozna¢evanja novo na-
rodno dimenzijo pred-modernemu razumevanju gastronomskega izkustva. Gastronomsko
izkustvo ni bilo ve¢ omejeno na individualisticno lokalno oziroma regionalno geografijo
okusov, temvec je bilo postavljeno pred nov izziv: sinkrezijo ali brkljarijo regionalnih jedi/
tehnik priprave/okusov, ki so v svoji partikularnosti abstrahirani na moderno univerzalno
(in abstraktno) raven na-rodne mes¢anske kuhinje (kulture).

Rojstvo slovenske narodnjaske mescanske kuhinje, njeno prvo materializacijo v
knjizni obliki (slovenski pisani besedi) in (pozneje) institucionaliziranje nacionalne
'kuhinje' (cuisine), je treba razumeti med drugim tudi v horizontu »kulturne strategije«
modernega slovenskega (politicnega) gibanja in njegove nacionalne ideologije. Kajti
»slovenska narodna kuharica« je od njenega prvega natisa pa vse do danes, ko obstajajo
Stevilni ponatisi in variacije na temo slovenske nacionalne kuharice,'? delovala pravzaprav
v kulinari¢nem (na primer evropskem) diskurzu kot suplementarna nacionalna institucija.

I Natanéneje, prva Slovenska kuharica je nastala leta 1868 po nareku Magdalene (Knaffel) Pleiweisove
(1815—-1890), medtem ko je prvo kuharsko knjigo iz nems¢ine v slovenski jezik leta 1799 prevedel
Valentin Vodnik.

12 Npr. s $esto izdajo, leta 1912, je dozivela Slovenska kuharica Magdalene Pleiweisove temeljito preo-
brazbo. Knjigo je izpopolnila in predelala Felicita Kalinsek (1865-1937). Do konca druge vojne so
iz8le Se tri izdaje, pod katere je bila zdaj ze podpisana Kalinskova. Kalinskova je vsako izdajo ku-
harske knjige dopolnjevala in spreminjala, kakor so se spreminjale kuharske smernice. Leta 1952
je izsla deseta izdaja Slovenske kuharice, ki jo je spreminjala in dopolnjevala ter v devetih izdajah
podpisala Izabela Gosak. Leta 1980 je sestra Vendelina Ilc popolnoma posodobila in preuredila Fe-
licitino kuharico. V uvodnih straneh je vpeljala poglavje, ki se posveca kulturi prehranjevanja za
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V zgodovini je vkljucevala in izkljuc¢evala razli¢ne regionalne »ljudske jedi«, izboljSevala
recepte, spreminjala sestavine, uvajala nove elemente in tehnike priprave, prilagajala se
je sodobnemu nacinu zivljenja in potrebam po zdravem nacéinu hranjenja, itd. Vse to nam
pove, da je nacionalna kuharica 'brkljarija’ (bricolage) jedi, tehnik, okusov, itd., sposobna
soCasnega prilagajanja strukturnim druzbenim spremembam; ne pripada zgodovinskemu
¢asu, temvec je druzbeni dinamiki soasna ravno toliko, kolikor je sposobna sproti uspesno
reflektirati, artikulirati in reprezentirati avtohtoni in avtenti¢ni »nacionalni okus«. Lahko
bi celo rekli, da je tista, ki si nanovo izmislja kulinari¢no tradicijo (Hobsbawn 2000), ko
v svojo vsebinsko prazno formo vkljucuje in (po)enoti regionalne in lokalne kulinari¢ne
heterogenosti (zato ji lahko pripiSemo status »totalnega druzbenega dejstva«) — na ravni
»vednosti« (receptov in tehnik) definira slovenski gastronomski kanon in verificira njegovo
avtentic¢nost.”” Medtem ko navzven, v razmerju oziroma v razliki do drugih nacionalnih
kuharic, deluje kot ekskluzivni in legitimni zastopnik celotne slovenske (kulinari¢ne)
kulture.

GRAMATIKA OKUSA: BALKAN IN BALKANSKOST V STRUKTURI IN
REPREZENTACIJI

Nekoc¢ bi predstave Zahodnjakov o Balkanu, balkanskosti in balkanizmih lahko
opisali kot modernisti¢ne stereotipe o eksoticnem tradicionalizmu, seveda po analogiji
in primerljivosti z eksoti¢nostjo orienta, o katerem je pisal Edward Said (1977). V ¢asu
post-modernih strukturnih premikov, ki so povzrocili zgodovinsko dinamiko druzbeno
in geopoliti¢nih sprememb na Balkanu, je Balkanu v retoricnem mehanizmu (Zahodne)
globalne politike pripisana nova podoba. In ta je s topi¢no-ideoloske perspektive Zahoda
v kljucu geopoliticnega izumevanja nove Evrope in njene podobe, negativna. Metafori¢no
povedano, Evropa (5) je iz svojega poenotenega (ideoloskega) toposa o Balkanu, e ga tokrat
razumemo kot strukturno dejstvo, Balkan kot institucijo' (2) na podlagi njegove nemirne
zgodovine (Casovna paradigma), ta vkljuCuje zgodovine vojn, narodne in kulturne pro-
grame, drzavne formacije in dejavne nacionalizme, gospodarske razvitosti in zmoznosti,
verske in etni¢ne odnose, itd. (v razmerju do predstave o sebi), izoblikovala podobo o
gospodarsko zaostalem, geopoliti¢no (polu)perifernem, nestabilnem in nevarnem prostoru

mizo ter ve¢ pozornosti posvetila zdravi prehrani. Med drugim je vpeljala ve¢ sodobnejsih jedi kot
tudi modernejse kuharske tehnike. S tem je Slovenska kuharica postala Velika slovenska kuharica.

13 Avtenti¢nost tu uporabljam v konceptualnem pomenu kot zgodovinsko strukturo — razmerje med
zgodovinsko avtenti¢nim in njegovo sodobno ponovitvijo (izumitvijo). O teorijah avtenti¢nosti in
njihovih izvorih glej Charles Taylor (1991).

14 Balkan kot druzbeno dejstvo je treba razumeti v njegovi specifi¢ni institucionalni funkciji podobno
kot orientalizem, ki omogoca, da se katerakoli drzava umesti v njen horizont. V tem kontekstu je
Balkan prazna forma, ki zagotavlja strukturne pogoje, na podlagi katerih je mogoce vsaki drzavi
v strukturi pripisati negativno konotacijo. Od tod izvira pejorativni izraz »balkanizacija«, ki ima
svoje korenine v prehodu iz 19. v 20. stoletje, Ceprav se vse bolj nanasa na post-moderno balkansko
tragedijo.
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(prostorska paradigma) (Bjeli¢ 2002: 1-22). Na podlagi evropskega postmodernisti¢nega
eklekticizma je izoblikovana predstava o »divjem Balkanu na periferiji Evrope«, ki ga je
treba kulturno, druzbeno in politi¢no regulirati (AS—1-2).

(kompleksno)
5.EU
(pozitivno) 1. Slovenija o W2. Balkan (negativno)
7. slovenskost 9. reprezentacijski rezim 8. balkanskost
3. ne-meso 4. meso
(nevtralno)

6. vsejedstvo
Slika 1: Semioti¢ni kvadrat

Po drugi strani, ¢e vzamemo pod drobnogled kulturo Balkana, v tem primeru
kulinari¢no kulturo, 'balkansko kuhinjo' (Balkan cuisine),” ki je ena od specifi¢nih in
izstopajocCih prvin balkanskosti (balkanske identitete), potem dobi predstava o gramatiki
Balkana povsem drugo dimenzijo: okusno. Kljub pripisani »zaostalosti, perifernosti in
primitivizmu, kulturolosko gledano, se balkanski kuhinji, ki se v minimalisti¢ni per-
spektivi povezuje najveckrat s konkretno hrano in pijaco, z mesom (na zaru) in rakijo (4),
priznava specifi¢ni okus. Okus Balkana je v tem kontekstu kultura Balkana,'® ki jo, zopet,
Zahodnjaki dozivljajo (v predstavi) kot kulturo uzivanja in dekadence, pristnih (bliznjih
domacinskih) odnosov, strasti in veseljacenja (petja in igranja), prenajedanja in pitja,
objemanja in poljubljanja, mac¢izma in seksizma, iracionalnosti, itd. Skratka kot kulturo
(izgubljenih primarnih) pre(u)zitkov. In e se, posploseno receno, reprezentacijski rezim
o Balkanu artikulira z diskurzom hrane in pijace, mesa in rakije, potem, kot to razkriva
Claude Fischler, (hipoteti¢no) obstaja moznost za dokazovanje specifi¢ne povezave med
hrano (meso in rakija), geografijo (Balkan) in kolektivno/individualnim druzbeno-kul-
turnim znacajem (balkanskost) (A2—4-8).""

15 Dober ilustrativni primer balkanske kuhinje ponujata knjigi Inge Kramarz The Balkan Cookbook
(1972) in Vladimira Mirodana The Balkan Cookbook (1987).

16 Kaj je okus? Montanari pravi, da okus ni le izkustvo (oku$anje hrane), temve¢ tudi dolo¢ena oblika
vednosti oziroma znanja (Montanari 2006: 61-66). Prav zaradi tega lahko govorimo o okusu kot
kolektivnem dejstvu, medtem ko bi v kulturoloskem smislu lahko govorili o sistemu vrednosti, ki se
kulturno reproducira (prenasa, transmisira) in oznacuje tiste vsakdanje »strukture okusa, ki si jih
neka druzba deli in so zato tej druzbi skupne.

Etnopsiholoski pristop ponuja moznost za razumevanje kompleksnosti psiholoskega in socioloskega
odnosa Balkancev do mesa, ne samo na podlagi njihove povezanosti z (zgodovinsko kultivacijskimi)
moznostmi in s pomanjkanjem hrane (meso kot najbolj cenjena hrana), izbiro (zelenjava, testenine ...
versus meso, mle¢ni izdelki ...) in na¢ini prehranjevanja (tehnike priprave), nutricisti¢cno vrednostjo
mesne hrane (Stevilnost in kvaliteta esencialnih aminokislin, proteini in mascoba), itd., temvec tudi
z zgodovinsko-kulturolosko (kulinari¢na tradicija, kultura prehranjevanja, navade) in simbolno rav-
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Prehranjevalna na-vezanost Balkancev na meso (4), (pretirana) cenjenost mesa, moéne
hrane in pijace ter vsa »folklora«, ki se dejansko in simbolno nanasa nanj, omogoca kon-
tradiktorno (kulinari¢no) interpretacijo, ki hkrati legitimira balkanskost kot (pozitivno)
dionizi¢no-domacinsko balkansko kulturo (ideologijo), evropsko nezavedno fantazijo'® in
na simbolno-kulinari¢ni ravni vzdrzuje Ze tako negativno politicno in druzbeno predstavo
o balkanskosti. Kulinari¢no negativnost balkanske kuhinje je na primer — onkraj gastro-
nomskih uzitkov, ki jih nudi — mogoce razumeti skozi kontekst dominantne ideologije,
ki prevladuje v sodobnem komercialnem prehranjevalnem rezimu vse-jedcev (A6-3—4).
V njem je meso iz razli¢nih razlogov, véasih upravic¢eno, v¢asih neupraviceno, podreje-
no ne toliko kulinari¢ni disciplini, kolikor veg(eterij)anski predstavi o prehranjevanju
(Walters and Portmess 2001), ki meso vse bolj odsvetuje oziroma popolnoma zavraca
(3). Posledi¢no je kulturam, druzbam in posameznikom, ki (na primer tradicionalno) v
prehranjevalni in kulinari¢ni verigi (to na primer oznacuje zelja po mesu) dajejo posebno
pomembnost mesu, danes avtomati¢no pripisana negativna antropo-fagi¢na psiholoska,
socioloska oziroma kulturna identitetna karakteristika. Na simbolno-magijski ravni bi
rekli, da se smatra, da uzivanje mesa, s katerim se na ravni predstav povezujeta primi-
tivna mentaliteta in kultura prehranjevanja — nepotrebno ubijanje Zivali, prelivanje krvi,
zelja po uzivanju v zivalskih (agresivnih) proteinih, vonju in okusu mascobe, itd. —izziva
nagone, podobne tistim, ki jih imajo (nekulturne) zivali. Ta »misterij animalnosti« v ¢asu
»zahodnjaskega civiliziranja apetita« predvsem izziva gnus in zavracanje tistih, ki se
prehranjujejo z mesom, ¢eprav je tovrstno prehranjevanje stvar ¢lovekove, druzbene in
kulturne ambivalentnosti (Janovi¢ 2009)."

Etnopsiholoski pogled na kulinaricno uzivanje v mesu pokaze Se nekaj drugega.
Pokaze, da se z inkorporacijo pravzaprav brise psiholoSka meja med animalnim in huma-
nim (kulturnim animalnim). Kulinari¢no gledano zoofagna logika,? logika tistih, ki se
prehranjujejo z mesom (logika fagi¢ne inkorporacije) in v njem prepoznavajo/priznavajo
animalnost, ukinja distinkcijo kultura/natura in vzpostavlja kontinuiteto naturalnega (ani-
malnega uzitka). Animalnost, ki jo po Claude Lévi-Straussu vzbuja meso, se ne povezuje
le s konzumacijo, ampak tudi s kopulacijo (seksualno dejanje) in z osvojitvijo (zZenske,

njo (meso, kri, zivalskost). To pa je predvsem dobra podlaga, ¢e odmislimo sodobne prehranjevalne
trende in nasvete za zdravo prehranjevanje, za genezo razumevanja obstoje¢ega mocnega socialne-
ga naboja, ki zadeva vrsto zivljenjskih implikacij v odnosu do mesa. Ve¢ v Claude Fischler (2005:
247-276).

Balkan kot Drugi, kamor se hodi sprostit, zabavat, jest, delat vse tisto, kar je doma prepovedano,
itd.; na kulinari¢ni ravni: jesti mastno in moc¢no hrano, piti rakijo in zajtrkovati pite, itd.; na ravni
izkus$nje: doziveti kulinari¢no drugost.

Predvsem gre za tezo, ki pravi, da je prehranjevanje z mesom v kon¢ni fazi stvar (ambivalentne) iz-
bire posameznika in da je zahteva radikalnih vegeterijancev — opustitev prehranjevanja z mesom —
oblika mehkega terorja, ki se izvaja nad mesojedi. Oziroma da je ponovno odkrito vegeterijanstvo
sodobna ideologija vsakdanjega zivljenja, ki ima sicer v nekaterih pogledih validne argumente, ¢eprav
ni sposobna argumentirati odgovora na vprasanje, zakaj je vegeterijanstvo v nutricisti¢cnem pogledu
bolj zdravo od uravnovesenega prehranjevanja.

20O zoofagi¢ni in sarkofi¢ni logiki glej Noéllie Viales (1987).
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plena, zmage ... nasploh) (Lévi-Stross 1978: 153—157), kar vodi k dejstvu, da je meso,
¢e ga zelimo konzumirati in v njem uzivati, treba tudi ljubiti. Hiperboli tega dejanja —
hranjenja in seksualnosti, ki vodita k posebni obliki presezenega uzitka — kakor nam to
lepo razlozi Sigmund Freud (2004: 1-20), sta, seveda, incest in kanibalizem, ki vzbujata
v danasnjih post-modernih civiliziranih ¢asih Se neko drugo, vse bolj tabuizirano pra-
kso. Ce Zzelimo jesti meso Zivali, kulinariéno zadovoljstvo (uzitek) implicira tudi »zakol«
(ubiti zival), simbolni akt uboja (katarza, uzitek/groza?), s katerim se transformira zival
v meso. Ceprav je »zakol za prehrano« v danasnji Ze post-industrijski druzbi prezitek,
kulturolosko gledano, v zahodnih predstavah o nerazvitih druzbah — med te sodi tudi
»primitivni in zaostali Balkan« — je narava zrtvovanja, u-smrti-tve, ki vsebuje moment
prvobitnega (totemisticnega) nasilja, hkrati pa tudi (na simbolni ravni) implicira transfor-
macijo v nek druzbeni odnos (kulinari¢na predelava, kulinari¢no izkustvo, distribucija
mesa — darovanje, ekonomska menjava, druzenje ob pojedini, itd.), nekako ze samoumevno
pripisano kulturno dejstvo (ali verjetje?), lastno »primitivnim Balkancem«. Na tej ravni
imaginacije bi lahko izpeljali tudi popolnoma napacen sklep, namre¢, da kolektivno
ohranjanje tradicionalnih praks zakola in kulinari¢ne folklore okoli priprave mesa, ki je
na tradicionalno macisticnem Balkanu izrazito prisotno v danasnjem ¢asu individualizma
(na primer nekateri politi¢ni diskurzi v Srbiji ga doZivljajo kot groznjo srbski nacionalni
identiteti), reflektira dejansko raven druzbenih odnosov in tako omogoca rekognicijo
»primitivizma in zaostalosti« Balkana.

In ¢e upostevamo Lévi-Straussa, ki je kulturo hrane (tehnike priprave in prakse kon-
zumiranja) videl kot diskurzivno misljenje, s katerim se manifestira druzbeni red,” potem
je prav zahodnjasko reprezentacijsko reflektiranje kulinari¢nih praks Balkancev nacin,
ideoloski mehanizem, s katerim Zahodnjaki z »antropolosko-etske« pozicije (negativne)
lastnosti animalnosti pripisujejo tistim (v tem primeru Balkancem, drugi¢ Africanom,
itd.), ki so v njihovih predstavah ze oznaceni kot primitivni in zaostali v razvojni hierar-
hiji. Z drugimi besedami, ¢e to zoofagno logiko, ki implicira kulinari¢no-kulturoloske
elemente, kot so zakol, meso, kri, uzivanje, itd., s katerimi se asociacijsko povezujejo
strasti, animalnost, agresivnost, seksualnost, moskost, itd., postavimo v diskurz evrop-
skosti, ki reproducira negativno politi¢no in druzbeno predstavo o Balkanu (nestabilen,
nerazvit, nedemokraticen, itd.), potem imamo vse »kulinari¢ne« suplementarne elemente,
ki v evropskem procesu vse-civiliziranja (EU v nastajanju deluje po sarkofi¢ni logiki —
oddaljevanje od tistega, kar se smatra za »zivalsko naravo«) Balkan obsedeno prikazujejo
kot za Evropo travmati¢no, enigmati¢no in iracionalno prostorsko, ¢asovno in kulturno
(dionizi¢no-kulinari¢no) drugo.

2V trgovini ne kupujemo ve¢ mesa, ampak (npr.) deanimalizirani zrezek, pol-pripravljeni proizvod
burger, termi¢no obdelani proizvod (npr. golaz), kar v bistvu kaze, da gre za procese, v katerih je
meso ze reificirano.

22 Mislim predvsem na Lévi-Straussova dela Mythologiques I-IV: Le Cru et le cuit (1964), Du miel aux
cendres (1966), L'Origine des manieres de table (1968) in L'Homme nu (1971).
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HRANLJIVI BALKANSKI TUJEK: KAKO DELUJE
KULINARICNO DRUGO?

Kulinari¢na razlika med Balkanom in Evropo je zgolj ena od kulturoloskih razlik,
te pa so lahko izrabljene za oblikovanje suplementarnih (in hkrati kontradiktornih) pred-
stav, s katerimi se krepi reprodukcija predstav o primitivnem Balkanu. Nikakor pa to ne
pomeni, da je Evropa sama proizvedla ta sodobni mit, reprezentacijski rezim — balkan-
izem — s katerim in skozi katerega se vzpostavlja in etablira slabsalna, delegitimacijska in
negativna podoba Balkana. Balkanizem je avtenti¢na ideologija Balkana (njegov proizvod
in njegova praksa, ideoloska praksa reflektiranja samega sebe)® in ta je vezana na kraj,
ki ga Balkan zaseda v (strukturirajo¢i) strukturi. Kar pomeni, da je Balkan specifi¢na
institucija, ki svoj odnos vzpostavlja in reproducira v relaciji do neke druge institucije,
na primer Evrope v nastajanju (2-5).

Travmati¢na stran Balkana kot institucije, v katero so vpisane »balkanske drzave,
v (evropski) predstavi izhaja iz njegovega kraja v strukturi (struktura dolo¢a dinamiko
druzbenih, politi¢nih in kulturnih odnosov, ki jih neka institucija vzpostavlja in repro-
ducira) — njegove (polu)periferne pozicije in njegove balkanisti¢ne ideologije v relaciji
do mesta, ki ga zaseda sam evropski center (v razliki do Evrope v nastajanju — Evrope
razli¢nih hitrosti). In ¢e je, kot smo dognali, balkanizem prostorska, ¢asovna in kulturno-
kulinari¢na meja, ki zarisuje strukturno mejo med Evropo in Balkanom kot evropsko
periferijo, potem je glede na formalne zahteve Evrope v nastajanju mogoce razumeti,
zakaj se balkanske drzave trudijo dokazati, da prostorsko ne spadajo na Balkan (Slovenija,
Hrvaska), da je ¢asovno zaostalost mogoce izniciti (Makedonija, Srbija, Albanija, itd.),
balkanizem kot ideologijo racionalizirati in hkrati ohraniti balkansko kulturno identiteto
ter uradno postati (biti) del evropske identitete.

Slovenski zgled je paradigmatski. Od bolgarskega in romunskega (¢eprav Romunija
prostorsko ni na Balkanu, medtem ko je ¢asovno in kulturno zelo blizu) se razlikuje
predvsem zaradi slovenskega izstopa z Balkana in vstopa v Evropsko unijo, a tudi zaradi
specificne mediatorske vloge, ki jo je ohranila na Balkanu (A5—-1-2). Skratka, Slovenija
se je, ¢e na Balkan gledamo prostorsko, vselej od njega ze geografsko distancirala in se
pozicionirala v Srednjo Evropo (1-2); glede na ¢asovno paradigmo Slovenija: a) zgo-
dovinsko gledano nikoli ni bila del »nazadnjaskega« otomanskega imperija, ampak del
»napredne« Evrope; b) bila je razvojno-modernizacijsko »naprednejSa« od balkanskih
drzav; na druzbeno-politi¢ni ravni je izpolnila formalne pogoje za vstop v EU in se v
domacinski perspektivi vidi kot politicna zastopnica EU na Balkanu, oziroma tista, ki
zastopa interese Balkana (pravilneje, nekaterih balkanskih drzav); kulturolosko gledano
se je slovenski kulturni sistem ves ¢as trudil distancirati od balkanizmov (balkanskega
kulturnega sistema); kulinari¢no se slovenska kuhinja bolj identificira z vplivi evropske
— alpske, sredozemske in panonske — kulinarike kot balkanske kuhinje (3—4). Tako so

2 Tako kot je blagovni feti§izem samonikla ideologija kapitalizma.Ve¢ o feti§izmu kot samonikli ide-
ologiji kapitalizma v Karl Marx (1961).
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bile vzpostavljene zgodovinske, kulturne in politicne moznosti za delo ideologije — delo
identitetnih mehanizmov rekognicije, ki so proizvedli tisti etnopsiholoski obrazec, ki
je nasel svojo materialno eksistenco v drzavi (Sloveniji) in ga danes lahko ozna¢imo za
slovenskost (A1-3-7).

Na ravni kulinari¢nega sklepanja lahko izpeljemo naslednjo paralelo. Slovensko
kulinari¢no distanciranje od balkanske kuhinje »mesa in rakije« (3—4), ki v dolo¢enem
politiénem imaginariju predstavljata nekaj barbarskega in primitivnega, Slovenijo
priblizuje kulinari¢ni civilizaciji Evrope. Ali to pomeni, da se v Sloveniji ne je mesa in
ne pije zganja? Ali to pomeni, da so Evropejci vse-jedi? Nikakor ne. Vse-jedstvo (6) je,
kot navaja Fischler v opisu kulinari¢nih funkcij, nadin uravnovesenega prehranjevanja,
pod katerim razumemo diverzifikacijo prehrambnih resursov, hkrati pa tudi zmoZnost
kulinari¢nega prilagajanja ekosistemu in Zivljenjskim moznostim (Fischler 1997: 267—
277). Predvsem je poudarek na uravnoveSenem prehranjevanju kot nevtralni ideologiji,
pravilneje nicti instituciji, ki je sposobna poenotiti tako mesno (meso, mlecni izdelki,
ribe, itd.) kot ne-mesno kulinariko (testenine, zelenjavo, itd.) ne zgolj na ideoloski ravni,
temve¢ tudi v nutricisti¢ni praksi, in zagotoviti zdravo prehranjevanje, ob njej pa tudi
estetski in gastronomski uzitek (A6—3—4). Oziroma gre za isti konceptualni mehanizem,
ki ga lahko pripiSemo instituciji Evrope v nastajanju (EU). Ta kot nicta institucija hkrati
enoti (pod dolocenimi pogoji) drzave pod evropsko (ekonomsko, politicno, stratesko,
itd.) identiteto in jim omogoca, da kot nacionalne entitete delujejo relativno samostojno
(A5—1-3). S kulinari¢ne perspektive ni evropska kulinari¢na identiteta ni¢ drugega kot
institucionalna brkljarija (kuhinja) tradicionalnih oziroma tipi¢nih 'jedi' (dishes) in pija¢
nacionalnih 'kuhinj' (cuisine).?* In &e pri Francozih siri in vina, pri Nemcih $unke in
piva, pri Italijanih testenine in espresso (itd.) oznacujejo nacionalno identiteto na nacin
zastopanja (predstavnega zastopstva), pri Slovencih to poc¢neta avtenticno pridelana
kranjska klobasa in avtohtona vinska mesanica — cvic¢ek, potem je mogoce ugotoviti, da
je vse-jedstvo univerzalna kulinari¢na ideologija (praksa). Medtem ko so ideologije meso-
jedstva, vegetarijanstva ..., ¢e temu dodamo vse dietne ideologije in ideologije zdravega
prehranjevanja, partikularne ideologije v procesu civiliziranja apetita.

Od tod lahko sklepamo na naslednjo kulinari¢no-kulturno distinkcijo. Da se namre¢
relacijska razlika vzpostavlja med tistimi nacionalnimi kuhinjami, v katerih je kulinari¢ni
poudarek na meso-jedstvu (kvaliteti, kvantiteti, raznovrstnosti, pogostosti, itd.), in tistimi
kuhinjami, v katerih se meso sicer uporablja v vsakodnevni prehrani, le da ni na mizi
vsak dan. Predvsem gre za to, da kulinari¢na priprava (tehnike priprave) in gastronomija
(kulinari¢no izkustvo) odstopata od zoofagne, oziroma da sta podrejeni (post)moderni
sarkofi¢ni paradigmi, ki na ravni kognicije meso percepira kot uzitno materijo brez
neposredne povezanosti z zivaljo. Tak$na logika je povsem skladna s sodobno gastronom-
sko podobo, visoko kulinari¢no kulturo, v kateri je prisotnost mesa popolnoma oddaljena
od prepoznavne podobe zivali. Z drugimi besedami, vse manj se ponujajo mesne jedi,

24 Kako si administracija Evropske unije predstavlja evropsko kulinari¢no identiteto, lepo ponazarja
porocilo Elisabeth Weichselbaum, Bridget Benelam in Helene Soares (2009).
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katerih forme lahko na katerikoli nac¢in asocirajo na zivali. Norbert Ellias je poudaril, da
je ravno to oznacevalec procesa civiliziranja oziroma kulturalizacije, ki (srednjevesko)
pecenje celih kosov mesa, njihovo rezanje na mizah, uzivanje z rokami, itd., celotni
tradicionalni obred — ta se vzpostavlja okrog zakola, priprave in obeda — nadomesca
s sarkofagi¢no logiko. Sarkofagi¢na logika, ki implicira civilizirano, modernizirano,
industrijsko, higiensko, gastronomsko, (itd.) kuhinjo, nastopa kot kulturna fetiSizirana
substitucija, ki zahteva odrekanje »zivalski« (primarni, primitivni, barbarski, itd.) praksi
(prisotni v naravi).?

Logika omenjenega misljenja postane Se zanimivejsa, ko balkansko kuhinjo v vsej
njeni zgodovinskosti, med-nacionalnih trenjih, konfliktnih in dobrososedskih odnosih ...,
konec koncev v vsej njeni »evropski nazadnjaskosti«, ki je v tem branju (»zahodnjaskega
diskurza«) prepoznana v zoofagni logiki, postavimo v Evropsko (EU) sarkofi¢no
(politi¢no) kuhinjo, znotraj katere balkanska hrana deluje kot zazelen prehrambni tujek.
O tem pricajo: burek in pite, kebabi in gyrosi, ¢evapi in pljeskavice, kajmak, sarme in
pecenja, itd. Pravzaprav gre za tiste kulinari¢ne oznacevalce Balkancev in balkanskosti,
s katerimi se sre¢ujemo tudi v Sloveniji (A1-2—4). Njihove uzitnosti, hranljive vrednosti,
mascobne zasiCenosti, itd. ni treba posebej predstavljati. Tisto, kar je treba poudariti, pa
so razli¢ni rezimi miSljenja — nacionalisti¢ni, popularni, kulinari¢ni, itd. — partikularne
ideologije, ki se oblikujejo okrog teh (materialnih) kulinari¢nih dobrin. In tukaj nas najbolj
zanimajo nacionalisti¢no-kulinari¢ne.

Slovenska nacionalna ideologija je v svojem delovanju od osamosvojitve do danes
pokazala svojo univerzalno ideolosko namero. V oblikovanje nacionalne identitete je mo-
bilizirala vse drzavne ideoloske mehanizme — tudi tiste suplementarne, med katere sodi
nacionalna kuharica —ki so bili sposobni zagotoviti interpelacijo. U¢inek tega mehanizma
je bil hkratni proces povezovanja in locevanja. Slovenska nacionalna identiteta je postala
Vv svoji notranji razseznosti (povezovanja obc¢estva v narod) ekskluzivna in homogena,
skratka univerzalna. Od takrat slovensko nacionalno univerzalnost na kulinari¢ni ravni
oznacujejo in zastopajo slovenske nacionalne kuharice. Obenem je omenjeni ideologiji
slovenskosti uspelo nad-dolociti tudi delez obcestva, partikularni delez ne-Slovenceyv,

%V sklopu procesa civiliziranja apetita, kot ga je zastavil Norbert Ellias (1969), je treba poudariti
vpliv globalizacijskih procesov. Slednji so krepili industralizacijo hrane, agroindustrijski napredek
in tehnologizacijo agro-zivilstva, kar je posledi¢no peljalo v oblikovanje prehrambene bio-politike:
manipuliranje z mikroorganskimi kulturami, bio-genetiko, modifikacijo okusov, politiko standard-
izacije in higiene, uveljavljanja varnostnih predpisov in predpisov kvalitete (itd.). Posledica industri-
alizacije hrane ni samo monopolizacija prehrambenega trga — prevlada prehrambenih korporacij na
svetovnem trgu hrane, privatizacija virov vode, monopolno oblikovanje odkupnih cen, itd., temve¢
gre za Stevilne spremembe, ki so posledica rabe sodobnih tehnologij v pridelavi hrane: spremembe
na organolepti¢ni in mikrobioloski ravni hrane — slednje omogoc¢ajo manipulacijo na ravni okusov
(regresija okusov) — fetiizacija hrane, manipulacija s hranljivimi sestavinimi in konzervansi (itd.).
Vse te spremembe v kon¢ni fazi ne omogoc¢ajo monopolnim proizvajalcem, da samo vplivajo na kvan-
titeto in kvaliteto pridelane hrane, temve¢ da disciplinirajo okuse in z njimi upravljajo in nadzirajo trg
hrane. To pa je lastnost kapitalskih procesov v iskanju profitabilnosti. Ve¢ o tem tudi v dokumentu
Evropske stranke zelenih (2008).
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ki je bil uspesno interpeliran v horizont slovenskosti. Tisti partikularni delez, ki ni bil
uspesno interpeliran v horizont slovenskosti, pa je bil preprosto izbrisan. Glede na to da je
v tem primeru §lo za posameznice in posameznike, ki so pripadali balkanskim identitet-
nim skupinam, je njihov skupni oznaéevalec drugi.?® Medtem ko je na kulinari¢ni ravni
ekvivalent drugega balkanska kuhinja, hranljivi balkanski tujek.

Ta logika nas pripelje do ugotovitve, da je polozaj kulinaricnega drugega, ¢e sodimo
po zainteresiranosti Slovencev za balkansko kuhinjo, neproblematicen, saj je zaradi svo-
jih prehrambnih lastnosti izjemno priljubljen. Pri tem ne mislimo samo na reificirani in
fetisizirani balkanski fast-food — pljeskavice, ¢evape, burek, (itd.) — temvec tudi na redno
obiskovanje balkanskih restavracij in na slovenska gospodinjstva, ki (ob&asno) varijo za
balkansko kuhinjo tipi¢ne jedi: sarmo, pasulj, musako, itd.?” Oziroma na vse tiste pozitivne
diskurze (prijateljevanja, obiskovanja, ob-darovanja, itd.), ki so se spletli okrog hrane.
Vse to govori v prid kulinari¢ni balkanskosti, ki jo je Jernej Mlekuz (2008: 120—121) na
primeru diskurzivne analize bureka (v Sloveniji) postavil v razmerje do kranjske klobase
in posre¢eno poimenoval burekalizem. In kaj je burekalizem v Sloveniji? Kulinari¢ni
balkanizem, nad katerim bdi diktatura kranjske klobase?

Lahko bi sklepali, da burekalizem ali kulinari¢na balkanskost v slovenskem kontekstu
ni nujno opredeljena negativno. Balkanska kuhinja je, ¢e jo razumemo zgolj kulinari¢no,
povsem nevtralno prehrambno dejstvo, ki ne povzroca nacionalnih preglavic ali antago-
nizmov. Predvsem je tisti kulinari¢ni partikularizem, kulturni partikularizem, ki deluje
popolnoma neskodljivo za slovenski kulturno-nacionalni univerzum in zagotavlja tisti
nujni dokaz, na podlagi katerega je mogoce druzbo prepoznati kot odprto za (kulturne)
drugosti in govoriti o multikulturalizmu. Ampak aporija v tem kulinari¢nem multikul-
turalizmu vznikne takoj, ko balkanska kuhinja politizira svoj obstoj. Torej takrat, ko se
nosilci omenjenega diskurza zavedo, da so druzbeno in kulturno delegitimirani.” To pa je
skladno s podobo o Balkancih, ki jo imajo o njih Slovenci. Namre¢, ti so nezazeleni drugi.

Kulinari¢ni diskurz, ki ga v Sloveniji ideolosko naddoloca avtohtona kranjska klo-
basa, tako podaja dve nasprotujoci si kvaliteti o balkanskosti: kulinarika (hrana), dobro in
okusno, kar je nadvse sprejemljivo, in Balkanci, slabo in ne-okusno, skratka, nezazeleno
in nepotrebno. Taks$na slika kaze na dolocen antagonizem, ki ni kulinari¢en, ampak pred-
vsem druzbeno-politi¢en. Ceprav sta hvaljenje in laskanje namenjena balkanski kulinariki,
»ponizujoCi« odnos, ki druge na druzbeni ravni (notranje)drzavljansko delegitimira,
potemtakem postavlja balkansko kuhinjo v drugacen kontekst. Balkanska kuhinja dobi
politi¢no konotacijo, v kolikor se vzpostavlja skozi prakso »njenih nosilcev« kot manjsinska

% Ce zelimo biti natanénejsi, bi morali izbrisane obravnavati kot specifiéno kategorijo brez statusa
(Dedié, Jalusi¢ in Zorn 2003), kar pomeni, da jih ni mogoce percepirati kot druge, temvec da jih je
mogoce prej identificirati zagambenovskim homo sacer. Skratka s tistimi, ki se Sele morajo politizi-
rati, morajo politizirati svoj status, da bi bili prepoznani in priznani kot politi¢ni subjekt.

7 To potrjuje tudi npr. Slovenska kuharica Felicite Kalinsek (1972), saj so v njej tudi nekatere recep-
ture za tipi¢ne balkanske jedi in zvarke: sarmo, musako, telecjo ¢orbo, dzuve¢, paprikas, baklavo,
bosanske pite, itd.

% Logiko omenjene semiotike najdemo v delu Rastka Mo¢nika Teorija za politiko (2003: 167).
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identitetna prvina — »domaca kuhinja« z vsemi obicaji, verovanji in mentalitetami. Skratka,
kot mesto kulturno-identitetnega odpora, vrsta zatocisc¢a, nacin specifi¢nega razlikovanja
znotraj dominantne skupnosti. Oziroma, kot pravi Jean-Piérre Poulain, zgodovina hrane
se pokaze vsaki¢, ko je ogrozena identiteta, da kuhanje in obnaSanje za mizo postaneta
glavna mesta (lokalnega) odpora (Poulain 2005: 11-129). V tem kontekstu je vzdrzevanje
kulinari¢ne tradicije in kulinaricne folklore (prazniki, druzenja, nedeljska kosila, re-
stavracije, itd.) eden od pomembnejsih na¢inov (znotraj moznosti identitetnih strategij)
zagotavljanja pogojev za ohranjanje in reproduciranje identitete (balkanske) skupine in v
kon¢ni instanci tudi njene politizacije.?’

HRANA JE (MULTD)KULTURA: NA POTI K UZITKU
(DOBRO) PREHRANJEVANJA (PRAKSA) Z DRUGIM

V post-moderni je politizacija nekega antagonizma eden od strateSkih nacinov, s
katerim neka identitetna skupina opozarja na svoj status. Je strateski nacin nekega parti-
kularnega, ki posku8a ohraniti ali izboljSati svoj identitetni status v odnosu do neke univer-
zalisti¢ne pretenzije. In nasprotno, ideolosko pretenzijo nekega univerzalnega gospostva je
mogoce prepoznati prav v njegovem poskusu inkorporacije sleherne partikularne identitete
v svoj univerzum. Omenjena logika je interesantna predvsem zato, ker reflektira procesa,
ki sta lastna dinamiki globalizacije. Logika politizacije partikularizmov je predvsem
logika »malih in neprepoznavnih, ogrozenih ali nevidnih, antagonisti¢nih, itd.«, s katero
ti poskusajo postati formalnopravno enakopravni, doseci politicno zastavljene cilje in biti
identitetno prepoznavni, medtem ko je logiko univerzalizma mogoce ujeti v drug obrazec.
Ta si zeli formalnopravno, brez politicnih antagonizmov, v svoj univerzum vkljuciti ¢im
vecje Stevilo partikularizmov, recimo temu heterogenih (razlicnih) kulturnih (etni¢nih)
identitetnih skupin in se vzpostaviti kot multi-kulturni univerzum.* Na globalni ravni
se je tovrstne logike polastil kapitalizem, saj je uspel v svoj sistem inkorporirati ves svet,
in to tako, da je svojo (neo)liberalno logiko uspel prilagoditi sleherni svetovni — kulturni,
lokalni, otoski, plemenski, (itd.) — ekonomiji. Na evropski ravni, na ravni evropskega
univerzuma v nastajanju (Wallerstein 2006), pa smo price procesom, v katerih so med

¥ Tovrstno prakticiranje »balkanske kulinarike« kot elementa »balkanskega diskurza« lahko mislimo
med drugim tudi nekoliko drugace. Npr. kot alternativno strategijo v delovanju proti oblastnim dis-
kurzom. Predvsem v tistem kontekstu, kjer alternativna kultura podpira manjsinske kulture. Med
drugim tudi tako, da se kulinari¢no upira (npr. na Metelkovi, kjer se kuha srbski pasulj, arabski falafel,
itd.) diktaturi kranjske klobase. In prav v tem okolju se pokaze, kako lahko kulinari¢ni mainstream
iz (polu)periferije svetovnega sistema v prakti¢ni kulinari¢ni projekciji znotraj evropskega konteksta
(EU) dobi politicno oziroma anti-sistemsko konotacijo. Ve¢ o antisistemskih kulturnih projekcijah v
Nikola Janovi¢ in Rastko Mo¢nik (2006).

30 0O konceptu multikulturalizma kot politiki diverzifikacije glej delo Willa Kymilicke Multicultural
Odysseys: Navigating the New International Politics of Diversity (2007), v katerem avtor obravnava
zlasti prehod iz druzbenega multikulturalizma v organizirani korporativni multikulturalizem (ibid:
128-134).
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glavnimi akterji polu-periferne drzave Balkana (in seveda Turcija), ki se trudijo izpolniti
formalnopravne in politi¢éno-druzbene pogoje, da bi bile vklju¢ene v univerzum Evropske
unije, univerzum evropske multi-kulture.

Na obeh omenjenih ravneh nastopa »kultura«. Kultura je zascitni znak ogrozenih
partikularizmov, s katero poskuSajo ohraniti svojo identitetno avtenti¢nost v ¢asu glo-
balizacijskih procesov (gre za doloCeni antagonizem), medtem ko je multi-kultura prav
oznacevalec globalnega procesa, ki depolitizira partikularne kulture in jih enoti v svoj
univerzum kultur. Depolitizacija je tako »proces prevajanja«, ki omogoca, da se vsi druz-
beno-politi¢ni antagonizmi »prevedejo« na raven kulturnih razlik. Prevajanje je v tem
kontekstu oblika relativizacije in delegitimacije, oblika re-artikulacije druzbenih in poli-
ti€nih antagonizmov v, recimo temu, kvazi ne-antagonisti¢ne kulturne razlike in njihovo
sozitje (to je liberalna teza). Ampak kot je opazila Wendy Brown, je prevajanje druzbenih
in politicnih konfliktov na raven multi-kulturnih razlik zgolj ena med neo-liberalnimi
strategijami, strategija univerzalisticne ideologije, ki ne odpravi antagonizmov, temvec
jih postavi na raven kulturalizmov (Brown 2006: 1-24). In ¢e so kulturalizmi antagoniz-
mi na ravni kultur, etnij ali ver, imamo opraviti s tezo Samuela Huntingtona: ekstremna
politizacija kulturnega bistva v kon¢ni fazi vodi v civilizacijske konflikte. Potemtakem
lahko re¢emo, da so danes kulturni konflikti zamenjali razredne in ideoloske konflikte.
In tukaj je skrit paradoks multikulturalizma: (neo)liberalni humani cilj, skrit za ideolo-
gijo multi-kulturalizma, predstavlja nekaj, kar pravzaprav izgublja humani naboj, saj se
»zasCita kulturnih, verskih ali etni¢nih identitet« reducira na obliko politizacije bistva
kulture, vere ali etosa.

Lahko bi rekli, da v kulinari¢nem diskurzu deluje ista logika. Lokalne kulture
prehranjevanja, partikularne kuhinje, skratka, regionalne ali lokalne kuhinje s svojimi
partikularnimi znacilnostmi kultivacije, priprave in kulture prehranjevanja lahko delujejo
kot mesta identitetnih uporov v ¢asu mondializacije, industralizacije in mcdonaldizacije
hrane. Tovrstni povratek k »neo-arhai¢nemu« je pozitiven v toliko, v kolikor deluje kot
anti-sistemska identitetna strategija — strategija proti univerzalnim pogojem mondalizacije
trga prehrane ali kot antipol premescanju in kreolizaciji kulinarik in kuhinj, znacilnih za
urbane metropole. Ampak razmisljanje o multi-kulinari¢énem pravzaprav implicira raz-
misljanje o multi-kulturnem, kar v prevodu pomeni, da v horizontu zahodne kulinari¢ne
univerzalnosti svetovne kuhinje zahodne druzbe kazejo vse ve¢ zanimanja za eksoticne
ali zgolj specifi¢ne nacionalne, lokalne in regionalne — partikularne gastronomske de-
dis¢ine. Njihovo zanimanje je po multi-kulturni logiki usmerjeno na zagotavljanje ¢im
vecje kulinari¢ne raznolikosti, ki ustreza kulturni logiki (svetovne) kulturne izmenjave.
Zato je razpravo o razmerju svetovna kuhinja versus partikularne avtenticne in okusne
nacionalne, regionalne in lokalne kuhinje, oziroma v naSem primeru evropska versus
balkanska kuhinja, treba razumeti ne samo v kontekstu gastronomskega uzivanja v
prezitku avtenti¢nih kulinarik (gastronomskega turizma in ekonomizacije kulinari¢ne
dedisc¢ine), ampak tudi kot lokalne kulinari¢ne procese — internacionalizacijo svetovne
oziroma evropske kulinari¢ne kulture skozi lokalne kulinari¢ne partikularizme. Pri tem
ne gre zgolj za uZivanje v kulinariki drugega, ampak tudi za strategijo kulturalizacije,
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ki poskusa zagotoviti pogoje za izpeljavo politicne ambicije, namre¢ da se univerzum,
politika gospostva, prikaze kot tisti kulturno-kulinari¢ni operator, ki je sposoben na ravni
kulturalisticnega idioma zagotoviti prevedljivost med druzbenimi in politi¢énimi antagoniz-
mi. Z drugimi besedami, druzbeno-politi¢ne konflikte sodobne druzbe se poskusa skozi
multi-kulturno logiko obravnavati kot razlike med partikularnimi kulturami oziroma kot
razlike med njihovimi kulinari¢nimi in folklornimi dedis¢inami.

Na temelju povedanega mi ostane, da pricujoci diskurz sklenem z vprasanjem: ali
kulturna razlika med kuhinjami vodi v »post-politicni« kulinari¢ni boj ali v popolno
kulturno relativizacijo, ki pravi, da smo ljudje tisto, s &imer se prehranjujemo? Ce obvelja
slednje, potem prehranjevanje z vse-kulturno-kulinari¢nim — na ravni primarnega misljenja
to logiko ujamemo v lacanovski obrazec »od drugega do drugega« (Lacan 1985) — zares
tvori kulturno fuzijo, saj presega okvire omejevanja na doloceno (partikularno) kulturno
kuhinjo in heterogenizira kulinari¢ni uzitek. Obrazca »od drugega do drugega« in »to si,
kar jeS« (magijski zakon kontaktnosti in podobnosti) sta potemtakem specifi¢na procesa
pre-misljanja hrane in hranjenja, ki povesta, da danes velja inter-kulturno-kulinari¢no
dejstvo, ki zagotavlja dodatni kulinariéni uzitek, ceprav ne uspeva nevtralizirati politi¢nih
ali druzbenih napetosti.
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SUMMARY

BALKANOLOGY. A THEORETICAL CONTRIBUTION TO THE
UNDERSTANDING OF THE ROLE OF CULINARY OTHERNESS IN EUROPEAN
CULTURE, OR WHY ARE THE BALKANS SO HATED EVEN THOUGH
THEY HAVE SUCH GREAT FOOD?

Nikola Janovié¢

One of the most interesting European histories in development is the history of food.
Writing about the common food history does not refer exclusively to food culture but also
to the inverted processes of this particular history: economy, politics, social life etc. This
proves that social and political processes can be understood continuously in direct relation
to alimentary cultural habits. It is the same today. In these post-modern times European
universalism is manifesting itself with a particular rhetoric of power. This rhetoric of power
works as a procedural mechanism of European state inclusion in and exclusion from the

117



Nikola Janovié

European supra-institution, and at the same time allows the EU to re-establish itself in
relation to the “chosen European countries” inwardly as a superior inclusive political, or
better said ideological instance, and outwardly as a “united” European (global) player.
In other words, while the walls in Europe fall, the EU erects new ones. The consequence
of this particular political structuring is not only a new European identity but also the
identity of the European Other, the residuum of the new European identity. Therefore the
European Other is popularly signified as the Balkan space, to which negative representa-
tions (Balkanisms) are often attributed — a system of representations considered to be the
essence of the Balkan and the Balkans. For that very reason, the Balkans are represented
as a European borderline fact, while Balkanism is represented as a semi-peripheral ethno-
popular culture.

And where is food here? If we project the imaginary of European politics into the
field of European cuisine, this allows us to think about European politics through food
discourse, in which case food in the background of political interests is actually becoming
apolitical language. In this discursive scheme, Balkan food culture as a cuisine (culinary
praxis) of the European Other is a becoming a political “weapon” constitutive for the
biological and socio-cultural construction of their Balkan identity in the everyday world.
In this perspective, “European cuisine” can be seen as a certain paradigm of social and
cultural relations and of course no-relations — fundamental socio-cultural economies
through which society is able to include or exclude various problematic elements, for
example some Balkan (culinary) dish (burek, ¢evapi, sarma etc.). Precisely stated, this
political mechanism of inclusion and exclusion allows us to understand the following
paradox: Balkan food, which is being appropriated by different Balkan national cuisines
(Balkan culinary ideologies), is not hated in the European universe as a Balkan cultural
and culinary fact. On the contrary, in this European universe merely the image of the
Others is hated — the image which represents Balkan people as citizens of Balkan states,
carriers of Balkan culinary culture and practitioners of various religions. But in the
spirit of European liberalism which is related to the idea of European universalism, the
culinary enjoyment of Balkan cuisine appears as a particular way of achieving pleasure
(individually — psychological mechanism) and is very much desired and appreciated. It is
awidespread and well-known European fast food. Although on the socio-political level of
reality it could easily happen that cultural and culinary pleasure through the mechanism
of identification-identity and the collective-cohesive mechanism of identity recognition
could converge into the opposite: to bearing malice towards the cuisine and the culture of
the Other. This is a form of post-fascism which is nowadays present in “European cuisine”.

Translated by Nikola Janovié¢
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POLITICNA EMIGRACIJA IN KONTROLA POSTE
V SOCIALISTICNI SLOVENILJI

Marjan DRNOVSEK!

COBISS 1.01

IZVLECEK

Politi¢na emigracija in kontrola poSte v socialisti¢ni Sloveniji

Avtor obravnava odnos socialisti¢ne Slovenije do politi¢ne emigracije s pomo¢jo arhivskega
gradiva RepubliSkega sekretariata za notranje zadeve v Ljubljani. Temeljno gradivo so mikro-
filmski posnetki letnih poro¢il t. i. slovenske drzavne varnosti, ki so jih posiljali, porocila
namreé, na Zvezni sekretariat za notranje zadeve v Beograd. Velik del arhivskega gradiva
je ze prisel v Arhiv Republike Slovenije in je dostopen javnosti. Z zgodovinopisnim pris-
topom in z metodo ¢asovnih in vsebinskih vzorcev avtor analizira posamezna porocila in jih
umesca v $irsi zgodovinski kontekst. Njegovo razmisljanje ima namen opozoriti, do kaksnih
absurdnih kontrol nad ljudmi in po$tnimi posiljkami je prihajalo v omenjenem obdobju. Tezko
je primerjati slovensko oziroma jugoslovansko delovanje na podro¢ju drzavne varnosti, na
primer v primerjavi s Stasijem v Vzhodni Nem¢iji in drugimi sluzbami drzavnih varnosti v
vzhodnoevropskih drzavah pred padcem berlinskega zidu, vendar najdemo podobne vzorce
delovanja, zlasti $e v obdobju vecjega vpliva Sovjetske zveze takoj po drugi svetovni vojni.
Bistveni del razprave je namenjen odnosu sluzbe drzavne varnosti do slovenske politi¢ne
emigracije po svetu.

KLJUCNE BESEDE: socialisti¢na Slovenija, politiéna emigracija, Republiski sekretariat
za notranje zadeve, drzavna varnost, kontrola postnega prometa

ABSTRACT

Political Emigration and Postal Surveillance in Socialist Slovenia

The paper deals with the attitude of socialist Slovenia towards political emigrants using
archival materials from the Republic Secretariat for Internal Affairs in Ljubljana. The basic
materials are microfilms of the annual reports of the Slovenian State Security Service, which
were sent to the Federal Secretariat for Internal Affairs in Belgrade. The majority of the
archival materials have been sent to the Archive of the Republic of Slovenia and are avail-
able to the public. Using a historical approach and time and content sampling methods, the
author analyses the individual reports and places them into a wider historical context. His
intent is to bring attention to the absurd amount of surveillance of people and postal parcels
conducted during the socialist period. It is difficult to compare the Slovenian and/or Yugo-
slavian operations in the area of state security with those of e.g. the Stasi in East Germany
and other state security forces in eastern European countries before the fall of the Berlin
Wall, but we do find examples of similar operations, particularly during the period of greater
influence of the Soviet Union immediately after the Second World War. A significant part

' Dr. zgodovine, znanstveni svetnik; Institut za slovensko izseljenstvo in migracije ZRC SAZU, Novi
trg 2, SI-1000 Ljubljana; e-naslov: marjandr@zrc-sazu.si.
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of the paper discusses the attitude of the State Security Service towards Slovenian political
emigrants around the world.

KEY WORDS: socialist Slovenia, political emigration, Republic Secretariat for Internal
Affairs, state security, postal surveillance

UvoD?

Komunizem kot svetovni nazor in praksa je krojil usodo svojih privrzencev in tudi
nasprotnikov. Po mnenju zgodovinarja BoZa Repeta so ga Slovenci dozivljali zelo inten-
zivno in hkrati razdvojeno. Eni so ga evfori¢no hvalili, drugi so ga unicujoce kritizirali.
Tako s pozitivnim kot z negativnim delovanjem se je vtisnil v zavest generacijam ljudi
od konca prve svetovne vojne do devetdesetih let dvajsetega stoletja (Repe 2003: 19).
Komunizem v socialisti¢ni Jugoslaviji je bil odklonilen do vseh, ki so mu bili nasprotni,
tako doma kot na tujem. Med »sovraznike« so uvrscali tudi politiéne emigrante (v nada-
lievanju: emigranti). Logi¢no je bilo tudi odklanjanje komunizma med emigranti (Zigon
2001). Slovenske oblasti so emigracijo oznacevale omalovazujoce in izpostavljale njihovo
negativno delovanje med vojno. Na okopih komunizma in protikomunizma se je odvijala
propagandna vojna do propada Jugoslavije. V del tega dogajanja je bil vkljucen tudi po-
Stni promet. Nikakor pa ne smemo pozabiti, da je bil kontroliran, in s tem tudi ljudje, ki
so bili del korespondenc¢nih povezav. O slovenski emigraciji je bilo ze nekaj napisanega
s teoreticnega, filozofskega, z umetniSkega in s politi¢nega vidika (Rot 1989: 129-132;
Drnovsek 1998: 234-247; Zigon 1998; Toplak 2008; Troha 2005: 1271-1282; Mlakar 2005:
1355-1358; Repic 2006). Z ozirom na drzavno in javno varnost je iz§lo delo z objavo Ste-
vilnih dokumentov, ki se v precejinjem obsegu nanasajo na emigracijo (Sturm, Dornik
Subelj, Celik 2003; Doder 1989). Tudi kazenska zakonodaja je bila povezana s kontrolo
ljudi oziroma s svobodo govora in tiska (Rezek 2004: 131-132; Demsar, Deisinger 1989:
147-158; Deisinger 1989: 111-119; Vreg 2000: 211).

V prispevku v veliki meri vkljucujem arhivske vire Sluzbe drzavne varnosti in Re-
publiskega sekretariata za notranje zadeve (RSNZ), ki je dostopno in se hrani v Arhivu
Republike Slovenije. Na mikrofilmih so ohranjena predvsem letna porocila (bilteni)
RSNZ, ki so jih posiljali v Beograd. V razpravi izpostavljam podro¢je kontrole pisem,
drugih postnih posiljk in vnose tiskov iz vrst emigracije v Slovenijo. Tako za pisma kot za
tiske velja, da niso prihajali samo po uradni postni poti, ampak so jih vnasali v Slovenijo
po raznih ilegalnih poteh. Lovke drzavne varnosti na federalnem in republiskih ravneh
so segale tudi v tujino. Glavna cilja vsem sta bila »obdelava« tujih obvescevalnih sluzb
z Vzhoda in Zahoda ter jugoslovanskih emigracij. Z ozirom na slovenski primer je bila
velika pozornost usmerjena na povojne begunce v Avstriji (Koroska) in Italiji (Trzaska
in Goriska), nato ves ¢as na obe zamejski skupnosti kot taki, po letu 1947 na emigran-

Clanek je delni rezultat temeljnega projekta: »Svoboda govora in tiska ter njeno omejevanje v Slo-
veniji 1945-1991) (JP-0946) in raziskovalnega programa (P5-0070): »Narodna in kulturna identiteta
slovenskega izseljenstva«. Oba financira Agencija Republike Slovenije za raziskovalno dejavnost.
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te, ki so se razselili po svetu, v manjSem obsegu na informbirojevce, nato »prebege« v
petdesetih in Sestdesetih letih in od srede Sestdesetih tudi na delavce na za¢asnem delu
v tujini. Do propada Jugoslavije sta bili glavni usmeritvi delovanja drzavne varnosti v
tujini na emigraciji (vkljucujo¢ tudi Katolisko cerkev) in delavcih na zac¢asnem delu v
tujini. Drzavni varnosti je pomagala tudi javna varnost (milica) in v zadnjih desetletjih
obstoja rezima vsi drzavljani v okviru druzbene samozasc¢ite v duhu: »Ni¢ nas ne sme
presenetiti« (Gustin 2005: 1077).

Doloceno prelomnico v odnosu drzave do emigracije je pomenila amnestija leta
19623 s katero so zeleli zmanj$ati $tevilo emigrantov, ki so »nasli pravo pot« (Rankovic¢
1961: 170). Vsaj na zacetku je imela drzavna varnost pri spremljanju emigracije velike
kadrovske in tehni¢ne tezave. Se leta 1966 je ugotavljala, da ji je tezko dati celovit vpogled
na delovanje emigracije, saj so jim bili tezko dosegljivi tako London kot Severna Ame-
rika in Argentina. BliZja sta jima bila Se vedno manjsSinska prostora v Italiji in Avstriji.
Povecali pa so svojo aktivnost tudi v Zahodni Nem¢iji, kar je povezano z narasé¢ajo¢im
ekonomskim izseljevanjem Slovencev.* Svoje poznavanje emigracije, tako o njihovih
organizacijah kot posameznikih, je v veliki meri ¢rpala iz zaplenjenega emigrantskega
tiska in pisem. In ne nazadnje tudi iz poro¢il in ovadb, ki so prihajala iz vrst oseb, poslanih
med emigrante, izseljence in zdomce. Tudi sistem druzbene samozascite je vpel v svoje
kremplje vse drzavljane, ki naj bi bili pozorni tako na notranje kot zunanje sovraznike.
Skratka, emigracija je bila ena od najbolj izpostavljenih sovraznikov rezima v Jugoslaviji.

Dilema, ali je bila beseda cenzura po letu 1945 uporabljena ali ne, je odvec, saj so
jo izvajali na najrazli¢nej$e nacine in tudi v besedilih drzavne varnosti se je mnogokrat
ponavljala, zlasti v povezavi s cenzuro pisemskega prometa.’ Cenzura ni pomenila samo
omejevanja, nadzora, kontrole, ipd., ampak tudi varovanje, na primer v nasem primeru
ustavnega reda oziroma politicne ureditve socialisticne Jugoslavije. S tem ni receno, da
jo v drugih drZzavah ni bilo, tako v totalitarnih kot demokrati¢nih.® Kontrola je bila v
dolo¢enem pomenu potrebna za funkcioniranje drzave, vendar pa so se predpisi v Jugo-
slaviji zelo hitro izrabljali in interpretirali po volji oblasti. V socialisti¢ni Jugoslaviji je
bila cenzura del funkcioniranja jugoslovanskega druzbenega sistema, ki je bil prezet s
permanentnim strahom o notranjih in zunanjih ideoloskih in politi¢nih sovraznikih. Ni

3 UL FLRJ, 12-136, 21. 3. 1962.

4 Arhiv Republike Slovenije, AS 1931, Republiski sekretariat za notranje zadeve (RSNZ), mikrofilm
(MF), A-11-6 (leto 1966).

Na znanstveni konferenci Zgodovinski in druzbeni vidiki cenzure na Slovenskem, ki se je odvijala 1.
in 2. oktobra 2009 v Ljubljani (v organizaciji Instituta Nove revije — zavoda za humanistiko, Instituta
za slovensko izseljenstvo in migracije ZRC SAZU in Znanstveno-raziskovalnega sredis¢a Koper,
Univerze na Primorskem) je bilo veliko razpravljanj posvecenih vprasanju cenzure v socialisti¢ni
Jugoslaviji.

Kdo bi si mislil, da se bo v zibelki demokracije v Zdruzenih drzavah pojavila protikomunisti¢na
histerija v obdobju McCarthyja na prelomu v petdeseta leta. Strah pred komunizmom v ZDA je ko-
reninil Ze v obdobju boljseviske revolucije. V prvi polovici 20. stoletja je bilo v tej nekdaj obljubljeni
dezeli veliko oblik represije, od deportacij tujcev do ¢rnih list ljudi s podrocja filmske umetnosti
(glej Morgan 2003).
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pa bila Jugoslavija v tem kaka izjema. Najaktivnejsa je bila na podrocju tiskov (Horvat
1998: 134-137; Gabri¢ 2008: 63-77).

KONTROLA POSTE EMIGRANTOV V POVOJNEM OBDOBJU
(1947-1952)

Kot vzorec se osredoto¢am na povojno obdobje, tj. ¢as posnemanja sovjetske druzbene
ureditve do leta 1948 in oblikovanja jugoslovanske razli¢ice socializma v obdobju do leta
1953. To obdobje se je pokrivalo z obdobjem begunstva na Koroskem, ki se je koncalo z
njihovim odhodom in razselitvijo po svetu, zlasti v Argentino.

Slovenska posta’ je bila pomembna v cenzorskem postopku. S pomocjo postnih
usluzbencev in nastavljenih ljudi iz vrst sluzbe drzavne varnosti so vrsili telefonske pri-
sluhe in jih snemali, omejevali mednarodne pogovore s pomocjo dovoljen;j in opravljali
vpoglede v postne posiljke. Se leta 1990 so v tajnem zveznem uradnem listu objavili
pravilnik o enotnih naéelih za uporabo sredstev in metod sluzbe drzavne varnosti, ki je,
med drugim, dovoljeval tajno prisluskovanje, tajni nadzor telefonov, nadzor mednarodnega
telefonskega prometa in tajni nadzor pisem in drugih postnih posiljk. Vse z namenom, da
se prepreci dejavnost posameznikov, skupin in organizacij pri spodkopavanju in rusenju
z ustavo SFRJ dologenega reda in ogrozanja varnosti drzave (Sturm 2003: 10). Spremljali
so tako odposlana kot prisla pisma. Cenzurni postopek je veljal za domaco in tujo posto.
Poleg tega so bili pozorni na prihajanje darilnih paketov iz tujine. Zlasti leta 1955 se je
povecala t. i. ekonomska »bela pomoc, ki je prihajala v Slovenijo z darilnimi paketi (po-
vecini s tekstilnimi in z galanterijskimi predmeti in s hrano) in v obliki denarne pomoci
zuporabo denarnih nakaznic. V tem so kontrolorji videli propagandno akcijo in hvaljenje
zivljenja na Zahodu. Postopek je bil naslednji: emigrant ali karitativna organizacija sta
narocili pri dolo¢eni firmi v inozemstvu darilni paket in placala vsebino ali pa nalozila
pri isti firmi denar, ki ga je prejemnik v Sloveniji dobil izplacanega v dinarski valuti. Te
vsote so prejemnikom posiljale razne osebe v Sloveniji pod legalnimi in tudi drugimi
imeni.® DrZavna varnost je ugotavljala, da to pomo¢ dobivajo t. i. »preganjane osebe, tj.
nekdanji domobranci in duhovséina. Poleg v Zdruzenih drzavah Amerike je bilo najve¢
tovrstnih podjetij v Trstu.’ Skratka, v svojih poro¢ilih je bila drzavna varnost pri Stevilc-
nem spremljanju nadzorovanih posiljk, katere so opredelili, da imajo sovrazno vsebino,
zelo natan¢na. Nosilci te sovrazne vsebine niso bili samo posiljatelji iz emigrantskih vrst,

Prva leta po drugi svetovni vojni je bila poSta organizirana centralisti¢no. Z letom 1950 je postala
drzavno gospodarsko podjetje, z letom 1954 Podjetje za PTT promet v Ljubljani, ki je imelo devet
podjetij s sedezem v Ljubljani, Mariboru, Celju, Novi Gorici, Kopru, Kranju, Novem mestu, Murski
Soboti in Trbovljah. Enako $tevilo jih je bilo tudi leta 1990.

Npr. posiljka je bila naslovljena na neproblemati¢nega naslovnika, ki jo je nato posredoval pravemu
prejemniku. Postopek je zahteval zaupnost med akterji, hkrati pa je bil dokaj rizicen.

° AS 1931, RSNZ, MF, §. 1103 (leta 1955): 156-157.
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temvec tudi drugi iz zahodnega in vzhodnega sveta. Vtis je, da je bilo vse tuje Se bolj
podvrzeno kontroli, kar je bilo skoraj neobvladljivo.

Zato so postali bolj pozorni na osebe in druzine, ki so imele svojce v tujini in so
dobivali njihova pisma in druge postne posiljke. Zlasti so bili pozorni na osebe, ki so
ze imele kartoteko (dosje) pri drzavni varnosti. Za drzavno varnost niso bili pomembni
samo pisni stiki z emigranti, ampak tudi drugi stiki z zahodnim kot vzhodnim svetom,
na primer obiski. Oba, zlasti pa zahodni kapitalisticni svet, sta bila oblastem ideolosko
nevarna in potencialna sovraznika. Zavedali so se, da je pretok informacij preko osebnih
in manj osebnih pisem ter osebnih stikov eden od moznosti Sirjenja t. i. sovrazne proti-
jugoslovanske in protikomunisti¢ne propagande v in o Sloveniji.

V nadaljevanju navajam primer cenzure poste v obdobju 1947 do 1952, to je v ob-
dobju zivahnega postnega komuniciranja med koroskimi begunci in rojaki v Sloveniji.
Kaksen je bil duh ¢asa v omenjenih letih na obeh straneh jugoslovansko-avstrijske meje?
Prvega januarja 1947 je bilo na Koroskem s strani taboriS¢ne uprave evidentiranih 4.201
moskih in 2.799 Zensk, obojih najvec v starostnem obdobju od 18. do 45. leta. Prebivali so
v tabori$c¢ih Spittal in Judenburg. V seznam so bili vkljuceni tudi tisti, ki so ziveli zunaj
taboris¢ (Svent 2007: 132-133), skupaj to pomeni 7.000 oseb. Prostovoljno se jih je tega
leta vrnilo v Jugoslavijo 361 (Svent 2007: 295). Leta 1947 so zaéele zapuscati Korogko v
Auvstriji ve¢je in manjse skupine beguncev in odhajale v prekomorske drzave, predvsem v
Zdruzene drzave in Kanado, nekaj v Anglijo, kjer je vladalo veliko zanimanje za slovensko
begunsko delovno silo. In kako je bilo tostran Karavank leta 1947? Na slovenski strani se
je obnavljala domovina, mladina je sodelovala na mladinskih delovnih brigadah, zacel
se je izvajati petletni nacrt razvoja gospodarstva FLRJ in LRS (1947-1951), septembra
je zacela delovati livarna tovarne Litostroj, v tovarni avtomobilov v Mariboru so izdelali
prvi jugoslovanski kamion, decembra so zaceli graditi Novo Gorico. Politi¢ni odnosi pa so
bili napeti, saj je sredi septembra stopila v veljavo mirovna pogodba z Italijo, pritiski nad
Slovenci v Italiji so se povecali. Nova meja je oskodovala Gorisko in prizadela Slovence,
saj jih je loc¢ila od rojakov. Na mednarodnem prizoriscu je bila hladna vojna na vrhuncu
(Ferenc 1981: 360368, 391-396).

In kako je bilo leta 19527 Tega leta se je koncala izselitev beguncev v Argentino, ki
je med letoma 19471952 potekala preko Atlantika. Slovenski begunci so bili v ve€ini
primerov vkljuceni v mednarodne transporte, ki jih je financirala Mednarodna organizacija
za begunce (International Refugee Organization, IRO). Izvedeno je bilo 88 transportov
slovenskih beguncev v Argentino, s katerimi so pripeljali 5.222 oseb obeh spolov in vseh
starosti. Koroska se je bolj ali manj izpraznila z ozirom na begunce. Poslednji so odhajali
na delo v Zvezno republiko Neméijo, Francijo, na Svedsko in Kanado. In na slovenski
strani? Po zakonu o ljudskih odborih so bili dani temelji za razvoj samoupravljanja zunaj
gospodarstva. Zahodne sile so na zacetku maja z Londonskim sporazumom prepustile cono
A Svobodnega trzaskega ozemlja (STO) Italiji, cemur se je SFRJ uprla, tudi s protestnimi
javnimi manifestacijami. Ob 10-letnici prvih slovenskih brigad se je sredi septembra v
Dolenjskih Toplicah zbralo nad 250.000 ljudi, ki jih je nagovoril Josip Broz Tito. Oktobra

139



Marjan Drnovsek

je bil v Zagrebu 6. kongres KPJ (ZK1J), ki se ga je udelezilo 2.022 delegatov od takratnih
779.382 ¢lanov KPJ. Decembra so bili prekinjeni diplomatski odnosi z Vatikanom.
Republiski sekretariat za notranje zadeve, VI. odsek, je v porocilu I1. referata pretre-
sel postno podrocje. Leta 1947 so inozemska pisma odpirali in prebirali. Vsem politi¢no
neprimernim naro¢nikom so izklju¢ili telefone in jih vpisali v posebno kartoteko. Za
mednarodne pogovore je bilo potrebno posebno dovoljenje. Kontrolo telefonskih pogovorov
z inozemstvom so na Gorenjskem resili na nacin, da so vsi potekali le po dveh telefonskih
linijah, »koje smo imali uklju¢ene na nas$ aparat«.'® Pisemsko cenzuro so tega leta opravljali
na postni direkciji v Ljubljani, posti Ljubljana 1 in v Mariboru. Negodovali so nad parti-
jskim vodstvom v Mariboru, ker je komuniste posiljal drugam, in to v ¢asu, ko na posti
niso imeli veliko »dobrih komunistov«. Med pismi s sovrazno vsebino so bili Stevilni iz
vrst duhovscine, na katero so posebno pazili. Njihova pisma so kopirali in jih nato odpo-
slali naslovnikom. Zaradi Steviléne obseznosti pisem so prosili kadrovsko sluzbo drzavne
varnosti za vecje Stevilo »bralcev« pisem. Leta 1946 so jih samo brali, naslednje leto so
jih Ze »kartotecili«. Njihovo vsebino so tudi analizirali. Tako so pri kontroli inozemskih
pisem ugotavljali, da je bilo v tujini poleg sovrazno usmerjenih tudi veliko zavédenih ljudi,
ki bi se radi vrnili v Jugoslavijo. Sovrazno usmerjeni so po mnenju drzavne varnosti v
glavnem odsli v Anglijo in ZdruZene drzave, zavédeni pa so ¢akali na odziv sorodnikov
ali na morebitne spremembe v Jugoslaviji, ki bi sprozile njihovo vrnitev. Poudarjena je bila
informativna vrednost pisem za védenje o stanju med emigranti v tujini. Metode dela so
bile razvejane in hkrati prepletajoce. Loc¢evali so — na primeru kontrole telegramov — (a)
kontrolo izbranih oseb, (b) naslovljenih v tujino in (c) s »sovrazno« vsebino. (Verjetno so za
vsako skupino imeli lastno evidenco.) Najvec uspehov so dosegali pri kontroli telegramov
izbranih oseb. Podatke so vnasali v kartoteke. Pridobljene podatke so uporabljali preos-
tali odseki drzavne varnosti.' Uprava drzavne varnosti za mesto Ljubljana je v zacetku
leta 1947 zacela »obdelavati« poStne ustanove v Ljubljani. Postavili so t. i. »rezidenture«
s sodelavci in nekatere poslali na izpopolnjevanje.”> Ugotavljali so, da med poS§tnimi
usluzbenci ni bilo organiziranih nasprotnih »grup«, visoko pa je bilo $tevilo uradnikov,
ki so se kompromitirali med vojno. Skratka, drZzavna varnost je skrbela za varovanje
postnih objektov in razvr§¢anje zanesljivih kadrov na odgovorna mesta na posti. Ta model
organizacije in kontrole ter cenzure pisem, telegramov in telefonskih pogovorov se je v
glavnem obdrzal in se z leti tehni¢no izpopolnjeval. Tega leta so prebrali 57.184 komadov
inozemske poste, ki je bila naslovljena na emigrante in njihove druzine. Na naslovnike so
jih poslali 39.018, , druga pa so zaradi sovrazne vsebine zaplenili. Verjetno gre predvsem
za pisma in razglednice, ki so prihajala iz Koroske, Goriske in Trzaske, saj se je v letu
1947 komaj zacelo njihovo izseljevanje v prekomorske drzave, zlasti v Argentino® in

19 Letna porocila drzavne varnosti v Sloveniji so bila pisana v srbohrvaskem jeziku, saj so jih posiljali
v Beograd.

T"AS 1931, RSNZ, MF, A-10-3 (leto 1947): 2, 3.

12 Tz letnega porocila Drzavne varnosti pri RSNZ za leto 1950 navajajo naslednje kategorije: rezidenti,
agenti, informatorji in agenti za zvezo. AS 1931, RSNZ, MF, A-10-6 (leto 1950): 21.

13V letu 1947 se je po seznamu ladijskih transportov v Argentino izselilo samo 89 oseb, do leta 1952,
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Zdruzene drzave Ameriko. Na Koroskem so izdelovali prazni¢ne kartice, na primer za
bozi¢ in veliko no¢, ki so jih begunci kupovali in posiljali svojim sorodnikom in znancem
v Slovenijo (Svent 2007: 240). Pomembno vlogo so imeli periodiéni tiski. Ze v begunskem
listu Domovina v taboriscu, ki je zaCel izhajati 15. maja 1945, so se pojavile informacije iz
domovine, povzete po slovenskih listih iz Jugoslavije in tudi s pomo¢jo prepisov pisem,
ki so jih dobili begunci iz domovine in dali na razpolago medijem." Begunci so dobivali
informacije iz domovine s prebiranjem Slovenskega porocevalca in Ljudske pravice, ki
so ju v velikem Stevilu distribuirale jugoslovanske repatriacijske komisije na Korosko, z
branjem avstrijskega tiska, iz vsebine zasliSanj novih beguncev, poro¢il kurirjev, ki so
bili na svojih ilegalnih prehodih ¢ez mejo posebej zadolzeni za zbiranje novic od svojih
somiSljenikov iz Slovenije, ne nazadnje pa so bila pomemben vir informacij osebna pisma
beguncev (Svent 2007: 244). Maja 1947 so tabori¢ni listi prenehali izhajati. Razlag za
to je vec€. Prva, da je prepoved zahtevala jugoslovanska vlada, ker je tisk odvracal slov-
enske begunce od repatriacije. Druga, da je to bila reakcije na izredno ostra Blatnikova
Begunska pisma s Koroske, ki jih je izdajal pod psevdonimom Caranthanus in so jih
begunci posiljali tudi v inozemstvo. AngleSkemu majorju je prislo v roke eno od njih in
obvescena sta bila Vojaska uprava in glavni stan Unrre v Celovcu. Stekla je preiskava,
ki je ugotovila, da so pisma tiskali v begunski tiskarni v Spittalu; zato naj bi prislo do
ukinitve begunskega tiska. Omenjena Begunska pisma iz Koroske, ki so izhajala od 25.
marca 1947 do 6. septembra 1948, so povzroc¢ila umik Blatnika iz spittalskega taborisca.
Nekaj ohranjenih pisem kaze, da je bila njihova vsebina podobna, tj. porocala so o ter-
orju v Jugoslaviji, kar naj bi odvracalo begunce od vrnitve v domovino. Bogato je bilo
tudi leposlovje, politi¢ni in pri¢evanjski tiski, razni priro¢niki, ipd. Leta 1951 je drzavna
varnost ugotavljala, da slovenska politicna emigracija na Koroskem ni imela razvejanega
organizacijsko-politi¢nega aparata, ker so bili vsi vidni in vodilni emigranti »izseljeni,
tj. odsli so iz Koroske.”” (Podobna zgodba se je odvijala v Italiji, kjer so bili slovenski
begunci nastanjeni v raznih taboris¢ih v tej drzavi. Razvili so bogato kulturno zivljenje,
izdajali tiske, se ukvarjali s Sportom, dozivljali Sikaniranja s strani UNRR A-e, ipd. Tudi
njih je usoda pripeljala v Argentino, op. avt.)

Dober vpogled v cenzuro na posti nam daje porocilo drzavne varnosti za leto 1952.16
Porocilo so naslovili: »Kontrola poste i prislusna sluzba«. Tega leta je bil ustanovljen »re-
ferat za emigracijo« v okviru II. oddelka drzavne varnosti Republiskega sekretariata za
notranje zadeve."” Imel je nalogo, da »obdeluje« (analizira) in koordinira delo z drugimi

skupaj z omenjenimi, kar 5.222 oseb (glej Svent 2007: 311).

4 Obstajala je tudi cenzura v taboris¢ih na Koroskem. Ze leta 1945 je angleski poveljnik taborisca v
Lienzu dolocil uradnega cenzorja. V primeru glasila Novice (1945) je bilo prepovedano objavljati
verske, nacelno politi¢ne in nacionalne ¢lanke. Begunci so zato skrivaj izdajali Domace glasove, kjer
so objavljali vesti, ki jih sicer ne bi smeli (glej Svent 2007: 243).

15 AS 1931, RSNZ, MF, A-10-7/1 (leto 1951): 36.

1© AS 1931, RSNZ, MF, A-10-8/1 (leto 1952): 5-13.

17 Referat je bil oznacen kot »referada« (mogoce novorek, ki jih v poro¢ilih ne manjka), ki je bil usta-
novljen konec leta 1952. Njegovi nalogi sta bili obdelava in koordinacija z drugimi referati , tj. z za-
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referati, ki so pokrivali podrocja zahodne obvescevalne sluzbe, ostankov mescanskih
strank, duhovs¢ine,”® t. i. »ofenzivnega« politi¢nega dela v tujini in »slovensko politi¢éno
emigracijo«. V referatu »kontrola poste in prisluskovalne sluzbe« je bilo zaposlenih 62
oseb. Delovali so po sektorjih: sektor operativne obdelave poste, sektor cenzure poste,
v okviru katere so delovali biro za prevajanje, prisluskovalna sluzba, sektor specialnih
radiotelegrafskih vez (posluSanje vzhodnih in zahodnih radijskih postaj) in izdajanje
biltena. Bilten je objavljal rezultate vseh omenjenih sluzb. Iz porocila je razvidno preliva-
nje kadrov iz enega v drugi sektor. Tehnicno so bili ze bolje opremljeni, vendar so imeli
premalo kvalificiranih ljudi z znanjem tujih jezikov, zlasti vzhodnih. Z novim direktorjem
na posti Ljubljana 1 se je v politiécnem pogledu po mnenju drzavne varnosti popravila
kadrovsko zasedba zaposlenih, saj so nastavili ve¢ borcev NOB in preverjene ljudi, ki so
jih namestili na vodilna mesta. V sektorju »cenzura poste« je delovalo 42 oseb, vklju¢no
s prevajalci iz nemscine, italijanscine, angles¢ine, madzarscine, francoscine, ¢eséine in
ruséine. Zavedali so se, da znanje jezikov omogoca tudi boljso kontrolo tujih postnih
posilik. Ce verjamemo viru, je §lo skozi cenzuro 3,068.980 komadov inozemske poste.
Od te so prebrali kar 211.000 obicajnih in 18.000 priporo¢enih pisem. Skupaj 229.000
pisem. Skoraj 1.000 pisem so zaplenili zaradi sovrazne vsebine, ki so jo pozneje konkre-
tizirali (karikature politikov, izrezki iz tujih sovraznih in informbirojevskih ¢asopisov).
VaznejSa pisma so shranili na filmu in vnasali podatke v kartoteko, v kateri so registrirali
830 pisem. Fotokopirali so jih 1.560. Koliko je bilo pisem emigrantov, nam vir ne pove.
Polovico kontroliranih pisem so prebrali v temnici z desetimi kvarénimi svetilkami, ki so
omogocale vpogled v pisma.” Te svetilke se niso izkazale, zato so svetovali, da se izboljsa
tehnologija dela, vklju¢no z nabavo razli¢nih filtrov za odkrivanje tajnih ¢rnil. Pisma so
bila v njihovi »obdelavi« najve¢ sedem ur, ¢e so jih poslali drugim oddelkom, najvec¢ 24
ur. Odpirali in zapirali so jih s pomocjo vode (verjetno pare, op. avt.), da prejemniki ne
bi ni¢esar opazili. Ce so bila pisma poskodovana pri »obdelavi, so jih enostavno poslali
nazaj na odhodno posto. Vodili so tudi posebno knjigo naslovnikov. Telegrame so tega
leta kontrolirali le za obmocje Ljubljane, ker so imeli tehni¢ne ovire. Telegrame ali nji-
hove posiljatelje so preverjali s pomocjo kartotek. V prevajalskem biroju so kontrolirali
prihajajoce tiske (Casopise, revije in knjige) iz inozemstva. Analiti¢arke in analitiki so
za drzavno varnost izpisovali in prevajali interesantne pasuse, v konkretnem primeru iz
italijanskih, avstrijskih, Svicarskih, angleskih, ameriskih in emigrantskih casopisov. Od

hodne obvescevalne sluzbe, ostanki mescanskih strank, »kler«, ofenzivno politi¢no delo v tujini in
slovenska politi¢na emigracija. AS 1931, RSNZ, MF, A-10-8/1 (1952): 2.

18 'V razpravi se usmerjam zgolj na civilni del kontrole slovenske politi¢ne emigracije. Posebno poglav-
je je vloga emigrantske duhovscine med politicnimi emigranti in pozneje ekonomskimi izseljenci
(zdomci).

19 Kvaréna svetilka je izvor vidnih in ultravijoliénih valov, ki nastajajo z elektri¢nim lokom v Zivo-
srebrnih parah. Njen princip je v tem, da se pod ultravijoli¢nimi zarki razli¢ni materiali pokazejo
v razlicnem fluoresciranju. Slepa je bila samo na ¢rno barvo. Uporablja se v filateliji in pri kontroli
denarja. Filatelija. Com. Kaj moramo vedeti o zbiranju znamk in filateliji, http:/filatelija.com/en-
ciklopedija/slike-k/enciklopedija%20k.htm (1. 12. 2009).

142



Politicna emigracija in kontrola poste v socialisticni Sloveniji

slovenskih so navajali Delo, Demokracijo, Primorski dnevnik, Soco, Matajur, Amerisko
domovino, Slovensko drzavo, Krekov bilten in Ave Mario. In zapisali: »Neprijateljske
novine i revije plenimo.« V omenjenem biroju so prevajali razna pisma iz tujih jezikov,
depese »kontra-radijske« sluzbe, tuje telefonske razgovore, itd. Za Ljubljano so naredili
pregled tistih telegramov, ki jih niso pregledali zaradi tehni¢nih tezav. Pregledane so pri-
merjali s svojimi kartotekami. Prepise telegramov vseh kontroliranih oseb so posredovali
usposobljenim oddelkom, tiste z zanimivo vsebino pa so objavili v dnevnem biltenu. Za
lokalno posto mesta Ljubljane so tudi kontrolirali pisma, vendar zaradi obsega tega niso
izvedli v celoti. Predlagali so zmanjSanje Stevila kontroliranih oseb za lokalno posto. Na
obmocju Slovenije so kontrolirale postni promet t. i. »opolnomocstva, ki so imela na
razpolago nekvalificirane kadre, kar je velikokrat privedlo do odkritij njihove dejavnosti.
Leta 1952 je bilo kontroliranih oseb 1.763, od tega 1.288 iz Jugoslavije in 475 iz tujih drzav.

IN KAKO JE BILO OD KONCA PETDESETIH DO OSEMDESETIH LET?

V naslednjih letih je drzavna varnost ocenjevala, da je Slovenija zaradi ugodne ge-
ografske lege predstavljala odprta vrata za sovrazno propagando v Jugoslavijo. Pozorna
je bila na (malo)mescanske kroge, kjer so obvladali tuje jezike. Pod lupo so imeli tudi
»klerikalno« podezelje. Zelo zgodaj so se narahlo odpirala vrata Zelezne zavese, saj so ze
leta 1953 izdali 364 potnih dovoljenj, in sicer 102 druzinam politi¢nih emigrantov, druga
svojcem ekonomskih emigrantov, svojcem tujih drzavljanov in osebam, ki so nasledile
premozenje v tujini. Pros$nje so reSevali individualno in v koordinaciji z Upravo drzavne
varnosti za Slovenijo.?® Vendar je bil to ¢as, ko so pisni stiki §e vedno prevladovali nad
osebnimi. Poleg zaplenjenih postnih posiljk so no¢ in dan prisluskovali in pogovore snemali
na magnetofonski trak. Prisluskovali so tudi tujim radijskim postajam.?!

Mariborsko tajnistvo za notranje zadeve se je leta 1958 dotaknilo pismene in ustne
propagande, ki so jo vrsili emigranti »s ciljem izvabljanja [judi iz domovine«. Povratniki so
doma pripovedovali o lepem in dobrem Zzivljenju v inozemstvu ter zbirali okoli sebe ljudi,
ki so zeleli pobegniti tja. Podobna so bila vabila emigrantov, ki so svojcem in znancem
doma pisali o zivljenju v tujini. In kako so prisli do teh informacij? Iz komentarjev, ki so
izvirali iz vrst emigracije, kot so zapisali. In da bi to zaustavili, je drzavna varnost menila,
da morajo »politi¢ni forumi« razbijati posamezne skupine, ki se ukvarjajo s propagando,
»pobijati razne propagandne parole, ki jih Sirijo posamezniki, prepreciti mladini v Solah,
ustanovah in drugod, da bi prisli pod vpliv tuje propagande in jim v zameno za izgubljene
iluzije nuditi socialisti¢cno nadomestilo, vedro zabavo ali dobro knjigo«.?

V drugi polovici petdesetih let je Stevilo zaplemb pisem upadlo.” Teza, da se je Stevilo
zaplenjenih pisem zmanjSevalo, je vabljiva tudi zato, ker so dopisniki vedeli za njihovo

20 AS 1931, RSNZ, MF, A-10-9 (leta 1953): 6, 39.

21 AS 1931, RSNZ, MF, A-10-11 (leta 1955): 35.

22 AS 1931, RSNZ, MF, §. 1103 (leta 1958): 239240.
3 AS 1931, RSNZ, MF, A-11-4/1 (leta 1960): 20.
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kontrolo. Verjetno so vsebino prilagodili, da je bila manj sporna. Tezko pa je ugotoviti,
koliko pisem je odhajalo ¢ez mejo na druge nacine, tj. z osebnim prenosom. Z odpiranjem
meje v prvi polovici Sestdesetih let se je povecala mobilnost ljudi, Zelezna zavesa pa je
postajala vedno prehodnej$a. Tudi v emigrantskih pismih, na primer iz let 1959 in 1960,
so videli nevarnost predvsem v prikazovanju visokega standarda, ki so ga imeli t. i. novi
begunci v tujini.**

Analize o Skodljivosti propagandne dejavnosti iz inozemstva so izvajali tudi na nizjih
upravnih ravneh, v konkretnem primeru v ljubljanskem okraju za leto 1960.%° Analitik P.
Vlado je navedel dve obliki propagande, prvo, sovrazno in neposredno naperjeno proti
jugoslovanski druzbeni ureditvi, in drugo, ki ni bila neposredna, »pa vendar $koduje na-
§im naporom za izgradnjo socializma zaradi vnasanja tujih vplivov in misljenj v zavest
nasih drzavljanov,« kot je zapisal analitik. Z ozirom na pismeno propagandno aktivnost iz
inozemstva je najprej navedel poSiljanje sovraznega tiska iz inozemstva. Zavedal se je, da
so prestregli le del tiskov, precej pa se ga je »izmuznilo, zlasti v priporo¢enih in kamu-
fliranih posiljkah (na primer v ovitkih legalnih revij) in po tihotapskih poteh. Obsezen je
bil verski tisk in pripomocki, kot so svetinjice, podobice, brevirji in podobno. Na obmocju
ljubljanskega okraja je analitik podrobno navedel prisle emigrantske izdaje, njihovo pot
in nevsecne vsebinske ugotovitve. Navedel je naslednje: Nova tlaka slovenskega naroda
(knjiga), Sodobna stampa (letak), Jugoslavija brez cenzure (emigrantski ¢asopis) in Pro-
gram Slovenske demokraticne zveze (program). Casopis Jugoslavija brez cenzure, ki je
izhajal v Zahodni Nemc¢iji, je po analitikovem mnenju zagovarjal Dilasove ideje. Njegovi
prejemniki so bili vidnejsi udelezenci NOB, politi¢ni aktivisti, vodilni usluzbenci podjetij
in ustanov. Registrirali so 19 naslovnikov, ki jim je bil ¢asopis poslan iz raznih krajev
v Zahodni Nemciji. Ugotovili so, da so bili naslovi posiljateljev na zadnji strani kuverte
navadno izmisljeni. Vse primere so prejemniki sami prijavili, je $e poudaril analitik.?

Sovrazno propagando so analizirali tudi v korespondenci iz inozemstva. Ugotavljali
so0, da je bila propaganda v pismih povsem individualnega znacaja, zaradi ¢esar je bilo
tezko ugotavljati njen dejanski obseg. Emigranti so pisali svojcem in znancem, jim prika-
zovali dobro zivljenje in jih vabili, da pobegnejo v tujino. Z Zenitnimi oglasi v domacih
dnevnikih so, v primeru emigrantov iz taboris¢a Bischof v Essnu, vabili »lahkoverna«
dekleta, da se jim pridruzijo. Zivahna je bila ponudba raznih inozemskih korespondeng-
nih agencij, ki so posredovale naslove za dopisovanje med domacimi in tujini drzavljani.

2 AS 1931, RSNZ, MF, A-13-0, (leta 1959): 22; AS 1931, RSNZ, MF, A-10-16 (letal960). Oznaka »novi
begunci« je bila dana vsem, ki niso bili del povojnih beguncev, ki so jih z leti oznacevali kot »stare
emigrante«. To so bili vsi, ki so ilegalno ali legalno odhajali na drugo stran Zelezne zavese, in med
njimi so bili Stevilni, ki so odsli iz ekonomskih razlogov. Podcenjevati pa ne smemo drugih vzrokov
odhoda, npr. zaradi nazorskih pritiskov, strahu pred sluzenjem JLA, brezizhodnosti Zivljenja in dela
na podezelju, deloma avanturisticnih nagibov, itd. (glej Drnovsek 1998: 240).

% AS 1931, RSNZ, MF, §. 1103 (leta 1960): 345-356.

26 AS 1931, RSNZ, MF, §. 1103 (leta 1960): 348.
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Za vecino so sodili, da gre samo za »poznavanje sveta«, vendar so se vimes zapazili tudi
sovrazne vsebine.?’

Vedno prodornejse so bile tuja radijska propaganda in sovrazne govorice domacega
prebivalstva. O obeh je analitik ugotavljal, da jo je tezko zajeti in obvladovati. Tezko so
lo€evali med domaco in tujo propagandno reakcijo. Nara$¢anje ali upadanje vpliva tujih
radijskih oddaj so videli z ozirom na Stevilo dopisovalcev in udelezencev raznih anket in
nagradnih natecajev, ki so jih tuje radijske postaje organizirale. Njihovo razsirjenost so
za leto 1959 navedli v primeru slovenske oddaje BBC, ki je zelela z anketo videti, koliko
je bila oddaja razsirjena. Samo iz ljubljanskega okraja je odgovorilo 240 poslusalcev,
vecina iz vrst »nasprotnikov« (po mnenju analitika, op. avt.) in politiéno popolnoma pa-
sivnih ljudi. To kaZe, da je drzavna varnost evidentirala te primere. Leta 1960 so nasteli
9 dopisov na Radio Moskva, 10 na Radio Praga, kar 110 na Radio Bukaresta, predvsem
iz Ljubljane in okolice, Kocevja in trboveljskih revirjev, na primer v zvezi z nagradnim
natecajem ob 8. marcu, ob dnevu zena, ipd. Posebno mesto je imel Radio Trst 1., kjer je
sodelovalo vedno ve¢ umetnikov iz Slovenije. Analitik je omenil tudi nastop emigranta,
duhovnika Janeza Zdesarja iz Zahodne Nemcije, ki je v oddaji omenil, da je v Nemciji in
Avstriji 45.000 jugoslovanskih begunceyv, ki so zbezali iz drzave zaradi nezmoZznosti za
razvoj in zaradi omejevanja verske svobode.*

Porocevalec se je zavedal, da so bili jugoslovanski drzavljani v tujini izpostavljeni
najrazli¢nej$im propagandnim vplivom, vendar so imeli o tem malo podatkov. Skrbeli so jih
zlasti izleti v tujino, kjer so prisli v stik s tujci in slovensko politiéno emigracijo. Pripomnil
je, da jugoslovanski drzavljani dobro reagirajo na sovrazne izpade oziroma propagando
v tujini, ¢eprav so se posamezniki po vrnitvi slabo obnasali, nasedali tuji propagandi in
jo celo sami razsirjali. Opozoril je tudi na izobraZence, ki so Studirali v inozemstvu in
so prisli pod vpliv Zahoda. Omenjal je sodelavce Revije 57 in njeno predhodnico, revijo
Besede v letih 1952—1954, obsodbo Pucnika (1958), aktivnosti Bostjana Hladnika na
Studiju v Parizu, itd. Skratka, podobnih primerov je bilo po mnenju porocevalca vedno
vec, kar je bila po njegovem mnenju posledica liberalizacije dovoljenj za odhod v tujino.
»Zato bo v bodoce toliko bolj potrebno, da bomo o nosilcih teh pojavov vodili ra¢una in
jih tudi sproti registrirali z ustreznimi operativno-evidencnimi instrumenti,« je $e zapisal
poroCevalec.”’

Iz porocilaIV. sektorja DV RSNZ SRS za leto 1964 je razvidno, da se je kontinuirano
kontrolirala inozemska in tuzemska posta ter inozemski tisk. Za slednjega so menili, da
ne spada v drzavno varnost, ampak po zakonu o tisku v sluzbo javne varnosti. Opozorili
so na podvajanje objav izvleckov iz tiskov, ki so jih objavljali v posebnem dnevnem infor-
mativnem biltenu, objavljali pa so jih tudi Tanjug in drugi bilteni, zato so to smatrali za
odvecno delo. Ker je imela drzavna varnost malo kadrov, so se zavzeli za izvrSevanje le
narocCenih akcij s strani operativcev drzavne varnosti. »Staranje in tezko ter zivéno zelo

27 AS 1931, RSNZ, MF, §. 1103 (leta 1960): 349-350.
2 AS 1931, RSNZ, MF, §. 1103 (leta 1960): 351.
2 AS 1931, RSNZ, MF, §. 1103 (leta 1960): 353-354.
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naporno delo v nasi tehni¢no montazni sluzbi vpliva na to, da nekateri usluzbenci mislijo
na upokojitve in bo treba tudi tu najti primerne kadre za zamenjavo,« so Se zapisali in
opozorili na teZavnost svojega dela. Bolj so poudarjali tehni¢na in laboratorijska dela,
kar je bilo povezano z razvojem tehnologije. Vsi vodilni postni usluzbenci so morali iti
preko »preverk, tj. preverjanja zanesljivosti in sposobnosti kadrov. Za to leto so v poro¢ilu
navedli neverjetne podatke z ozirom na postni promet.

Inozemsko posto so kontrolirali na postni kontroli (PK 2), tuzemsko pa na postni
kontroli (PK 1). Petinsedemdeset sodelavcev in petnajst operativeev je v letu 1964 obvla-
dalo naslednja dela: V postno kontrolo v Sloveniji (PK 2) je prislo skupno kar 9,485,000
pisem. Med njimi je bilo ugotovljenih 24.218 pisem, ki so prisla na naslovnike »oseb v
kontroli«. Na Republiski sekretariat za notranje zadeve Socialisticne republike Slovenije
je bilo posredovanih 18.157, na drzavno varnost Ljubljana 3.102 in na drzavno varnost
Maribor, Celje in Koper skupaj 2.959 pisem. Verjetno so bila usmerjena tja, kjer so te
kontrolirane osebe zivele ali imele dosje. Poslanih pisem na »vpogled« je bilo 20.662
poslanih, 3.556 pa ne. Prepisov pisem so opravili kar 2.084, fotografirali so jih 538. Od
340 prebranih tujih pisem so jih prevedli 328. V splosni pisemski kontroli je bilo vsebin-
sko pregledanih 102.925 inozemskih pisem. Na vpogled so jih poslali le 202, prepisali
so jih 3.812, fotografirali 249 in naredili 104 izvlecke. Zaplenili so kar 2.585 pisem. Od
6.443 prebranih pisem v tujem jeziku je bilo prevedenih 1.943. Navedli pa so tudi 3.225
operativno zanimivih podatkov. Kontrola inozemskega tiska je v omenjenem letu zajela
2,035.842 posiljk. »Cenzorsko« analiti¢no so pregledali 621.736 posiljk. Pri kontroliranih
naslovnikih so ugotovili prejem 1.223 publikacij. Zadrzali so 5.952 komadov verskega
tiska. Zadrzali pa so tudi »izseljenisSko emigrantski tisk« v obsegu 5.013 komadov. Zadrzali
so tudi 5.221 komadov preostalega tiska. Kontrolirali so tudi paketne posiljke. Skupno so
v kontroli prejeli 81 paketnih posiljk, od katerih jih je odpadlo na kontrolirane osebe 12,
zadrzali pa so 5 paketov. Tehnic¢no laboratorijsko so pregledali 14.129 pisem in jih »labo-
ratorijsko odprli« 177. Vse te Stevilke nam deloma odkrivajo obseg kontroliranja poStnega
prometa. To¢nost podatkov je tezko oceniti, saj Steviléne oznake niso bile zaokrozene,
kar bi kazalo, da jih niso posplosevali.

Jeseni 1968 je bila izdelana informacija o problematiki spremljanja in kontrole vnese-
nega tujega tiska (Horvat 1998: 134—137). Informacijo je izdelal sekretariat za informiranje
Izvrsnega sveta SR Slovenije po naroc¢ilu odbora Izvr$nega sveta za samoupravljanje in
notranjo politiko. Informacija je bila rezultat izmenjave obvestil in staliS¢ predstavnikov
sluzbe drzavne varnosti in sekretariata za informacije. Vsebovala je vsa bistvena stalis¢a
drzavne varnosti. Ceprav govori o spremljanju in kontroli tujega tiska, je za obravnavano
temo zanimiva tudi s staliS¢a poStne cenzure. Narejena je bila z namenom ugotavljanja
tuje propagande v Sloveniji. Odprtost drzave je pomenila nevarnost za »politi¢no in ide-
olosko zavest celotnega prebivalstva«, so menili njeni avtorji. Do konca leta 1966 je tuji
tisk kontroliral odsek za kontrolo tujega tiska na RSNZ. S pomocjo svojih usluzbencev
ga je pregledoval na posti v Ljubljani in ga v primerih »sovrazne propagande« po potrebi
»zadrzal«. Postopek je bil zamuden, ¢e sodimo po navedbi porocevalca, da je mednarodna
poitna organizacija v Zenevi protestirala zaradi zamud pri dostavljanju poste. Zato je bila
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v Ljubljani ukinjena PK 2 za kontrolo tujega tiska. Ustanovljeno je bilo osem samostojnih
postnih enot, na katere je neposredno prihajala inozemska posta. Ceprav so po brionskem
plenumu predvideli, da se spremljanje tuje propagande prenese v pristojnost organov za
informiranje, »¢e$ da ob nacelu svobode tiska le-te ne kaze kontrolirati s policijskimi
metodami«, se to ni zgodilo, saj tudi ni pri§lo do novega zakona o tisku. Pristojnost
so na tem podrocju znova dobili organi RSNZ.*° Tuji tisk, ki je prihajal v Slovenijo, so
kategorizirali na: (1) sovrazni emigrantski tisk, (2) propagandno gradivo, ki so ga po
posti prejemali posamezni drzavljani, ustanove in podjetja, (3) tuji tisk, ki ga so narocali
zacasno bivajoci tujci v Sloveniji, (4) verski tisk iz tujine in (5) tuji tisk, ki so ga legalno
uvazale zalozbe v Sloveniji. Razen zadnje kategorije je bil ves preostali tisk vezan na vnos
v Slovenijo, v, verjetno, najve¢jem obsegu po postni poti. Po mnenju drzavne varnosti
je bilo najmanj problemov z emigrantskim tiskom, saj so ga lahko po 68. ¢lenu Zakona
o tisku zaplenili brez problemov. Problem pa je bil v tem, da se je njegovo »plenjenje«
izvajalo le na obmocju poste Ljubljana, na drugih sedmih pa ne. Ocenjevali so, da je
prihajalo v Slovenijo okoli 8 do 9 glasil (»listov«) z izrazito sovrazno vsebino. Pojavljali
so se predvsem na podeZelju Dolenjske in Stajerske. Ob tem so dodali: »Pripominjamo,
da pod to kategorijo razumemo tisk, ki ga posiljajo v odprtih posiljkah, tako da je Ze na
zunaj razvidno, za kaksen tisk gre.« Po posti poslano propagandno gradivo, naslovljeno
na posamezne drzavljane, ustanove in podjetja so uvrstili v tisti del emigrantskega tiska,
ki je prihajal v zaprtih ovojnicah. S stalisc¢a kontrole je to predstavljalo problem z vidika
ustavno zajamcene pisemske tajnosti. In nadaljevali, da v normalnih okolis¢inah zaprte
posiljke sploh ne bi prisle v postev za kontrolo. Kontrola bi bila mozna le izjemoma, na
primer dolo¢enega naslovnika po nalogu sodnih organov. Kaks$na pa je bila praksa, lahko
samo ugibamo. Skratka, vprasanje »kontrole oziroma plenjenja tujega sovraznega tiska«
je bilo problem. Organizirali so sestanke odgovornih s tozilstva, PTT skupnosti, RSNZ-ja
in Sekretariata za informacije v IS Slovenije. Sklenili so, da poSta sama ne »pleni sovra-
Znega« tiska, razen v izjemnih primerih na podlagi naloga, na primer v primeru kitajskih
publikacij. Zavzeli so se za poenotenje Kriterijev za ocenjevanje »sovraznih publikacij« v
jugoslovanskem ali vsaj v republiSkem okviru. In kar nekoliko obupujoce je bilo mnenje,
da kdorkoli bo v prihodnosti prevzel operativno kontrolo nad tujim tiskom, za to delo
ne bo imel ustreznih kadrov. Zaradi postne vloge so v sklepnih predlogih ugotavljali, da
je ostalo odprto vprasanje posiljanja tujega tiska neposrednim prejemnikom, ker PTT
sluzba ni imela ustreznih pooblastil, prav tako ne RSNZ oziroma sekretariat za informa-
cije.’! Zavedali pa so se pomena ohranjanja omenjenega gradiva v Narodni univerzitetni
knjiznici (D-fond), ki naj bi v celoti prevzela prejemanje in hranjenje kompletnih glasil
tujega tiska, napisanega v slovenskem jeziku«. Hkrati pa naj se kljub posebnemu rezimu
omogoc¢i, da je gradivo dostopno v znanstvenoraziskovalne namene.*

Se v osemdesetih letih se terminologija oznak politi¢ne emigracije ni omilila, v dolo-

30 AS 1931, RSNZ, MF, §. 1103 (leto 1969): 636—637.
31 AS 1931, RSNZ, MF, §. 1103 (leto 1969): 639, 641.
32 AS 1931, RSNZ, MF, §. 1103 (leto 1968): 640; (Gabri¢ 2008: 63-77).
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¢enem smislu se je celo zaostrila z obtozbami o njenem kontrarevolucionarnem delovanju,
iskanju zaveznikov v domovini, med izseljenci in Slovenci v zamejstvu. Slovenske oblasti
so odklanjale njeno posredovanje med vernimi v Sloveniji in mednarodno javnostjo,
njene zascitne teznje do slovenskih katoli¢anov in njeno predstavljanje kot zastopnika
»demokraticno mislecih Slovencev«. Svojo dejavnost so okrepili separatisticno usmer-
jeni posamezniki v Evropi in zamejstvu, ki so — po mnenju drzavne varnosti — ocenili,
da je »rezim v domovini potisnjen v pat pozicijo« in da je prisel Cas, ko se z zamejsko
literaturo v slovenski prostor vnasajo liberalisticne in nacionalisti¢ne ideje. Posamezni
emigrantski duhovniki so med delavci v tujini »bolj smelo in odkrito popularizirali
emigrantsko literaturo«. Ni¢ nova ni bila ocena, da je slovenski emigrantski tisk ohranil
protikomunisti¢no naravnanost, ostal nacionalisticno usmerjen, poudarjajo¢ spomine na
dogodke med in po vojni in 0zivljajo¢ slovensko drzavotvornost. Na podlagi emigrantskega
tiska so ugotavljali, da so se odnosi med emigrantskimi strukturami problematizirali, kar
z dolo¢enim zadovoljstvom ocenijo, da se je dogajala med emigracijo razdrobljenost in
idejna neenotnost. Za leto 1982 so evidentirali poSiljanje anonimnih posiljk ¢lankov iz
emigrantskega tiska »in drugih pisanj«, naslovljenih na slovenske institucije, knjiznice in
druzbenopoliti¢ne in kulturne delavce. V njih so avtorji Zalili druzbene delavce, izrazali
skrb za usodo slovenskega jezika, kulture in naroda. Sklep drzavne varnosti je bil trden:
»Ne glede na nekatere nove sovrazne pobude slovenske politi¢ne emigracije, lani (1982) ni
uspela pomembneje razsiriti svojega ideoloskega vpliva med Slovenci doma in na tujem.«

SKLEP

Do nedavnega skrita in $e danes ne popolnoma razvidna je dejavnost drzavne varnosti
v obdobju socialisti¢ne Slovenije. Simbolno je to sluzbo predstavljala stavba Slavija v Lju-
bljani. Tudi njena naslednica, Sova, je zastrta s tan¢icami skrivnostnosti. Bojazen zlorab
v tej sluzbi je bila in Se vedno je, saj so se po osamosvojitvi Slovenije njeni dokumenti
prenasali kar v poslovnih kovckih. Mogoce bi kdo zamahnil z roko, ¢e$, ni¢ posebnega, saj
so to prakso poznale tako totalitarne kot demokrati¢ne drzave. Vendar so slednje le morale
spostovati zakonodajo in mednarodne dogovore. In ¢e se vrnem k postnemu prometu, bi
razumel, da so sluzbe drzavne varnosti krsile nedotakljivost pisemskega komuniciranja, saj
so imele za to »pravno« podlago, ker Jugoslavija ni pristopila k podpisu Splosne deklaracije
¢lovekovih pravic, ki jo je sprejela skups¢ina OZN 10. decembra 1948, vendar je ogromno
Stevilo kontroliranih postnih posiljk, ki so jih navajala porocila Republiskega sekretariata
zanotranje zadeve, presenetljivo. Ob tem naj poudarim, da je bilo branje pisem poseganje
v intimnost korespondentov, najdba nedovoljenih informacij v njih pa je vzbujala bojazen
in strah pri naslovnikih. Njihov obcutek je bil podoben, kot da jim je nekdo gledal preko
rame in razbiral njihove misli. Poseganje v osebno in intimo je bila vsakodnevna praksa v
obdobju socialisti¢ne Jugoslavije. Mnoge je bilo strah, ceprav niso imeli ni¢esar na vesti.
Tudi verbalni delikt ni bil macji kaselj, kot se zdi z danasnjega vidika. Enako pa je to
veljalo tudi za zapisana sporocila v pismih. Od sluzbe preko bifeja do zakonske postelje
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so se Sirile lovke drzavne varnosti. In to ne nad majhnim delom prebivalstva. Tisti, ki so
imeli kaj nad sabo, so tako in tako usli in ziveli zunaj drzave. Kljub temu pa so bili tudi

.....

polju ¢lovekovih pravic.
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SUMMARY

POLITICAL EMIGRATION AND POSTAL SURVEILLANCE
IN SOCIALIST SLOVENIA

Marjan Drnovsek
The position of Yugoslavia at the end of World War II was an unenviable one, as
the country had been strongly affected by the war in both the material and the human

aspects. The question of the western border had charged the situation along the Slovenian
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(Yugoslavian) border with Italy and Austria. Along it ran the Iron Curtain, which turned
out to be porous, as people always found means of communication. Post-war refugees in
Koroska and Italy and the slaughter of the Home Guard further straitened the country’s
relations with the Western world. Legal and illegal migration continued due to the lack
of regulation of the Italian border until 1954. Trieste, GoriSko and Koroska were areas
where people of various ideologies and political beliefs were thrown together, which incited
the repressive Yugoslavian authorities to activities which in some cases led to shooting
along the border. The State Security Service was present on both sides of the border. The
refugees gradually began emigrating overseas, e.g. to Argentina and the United States,
and some also to European countries. A certain part remained in the border regions in
Italy and Austria. This region was under heavy surveillance by the Slovenian State Se-
curity Service and police. Eventually, the political emigrants were the subject of intense
interest, as the Yugoslavian authorities were aware of the influence of the Slovenes living
abroad who opposed communism and the regime in Yugoslavia. Slovenian emigration
was a part of Yugoslavian emigration, in which Croatian, Albanian and Serbian emi-
grants were highly exposed. There was little cooperation. They were, however, united in
their anticommunism. In the opinion of the state, they all had separatist tendencies. The
idea of an independent Slovenia appeared among the ranks of the Slovenian emigrants,
although there were many advocates of a non-communist Yugoslavia. The paper discus-
ses the state’s views of the political emigrants, who were productive in the intellectual
and cultural spheres, and prolific publishers of books, newspapers and propaganda. The
reader gets a sense of the operations of the State Security Service, its work methods and
the limitless scope of its documentation of people and their faults. The archival materi-
als have now become accessible for research purposes. In addition to the obstruction of
personal contacts between those who went abroad and those who stayed at home, letters,
parcels, telegraph and telephone messages, literature and periodicals were particularly
subject to surveillance by the State Security Service. The impression one gets is that the
State Security Service analysts obtained the majority of their data on political emigrants
from these materials. Of course we cannot overlook the personal contacts, liquidations
especially in the post-war period, and the field operations abroad. The Catholic Church was
also under heavy surveillance both at home and abroad. Barriers based on ideological and
political differences arose between the pre-war emigrants and the new post-war arrivals.
This suited the State Security Service, which fostered political and ideological discord
among Slovenes around the world and used it skilfully to their advantage.
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TUJCI IN TUJE V ROMANIH
PRISLEKI IN FRANCOSKI TESTAMENT
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IZVLECEK

Tujci in tuje v romanih Prisleki in Francoski testament

V ¢lanku sem s pristopom, ki so ga izoblikovali raziskovalci v polju imagoloskih raziskav,
preucila podobo Svice v Kovaci¢evem romanu in jo primerjala s podobo Francije, kakor
jo vidi prvoosebni pripovedovalec Francoskega testamenta ob babi¢inem pripovedovanju
in lastnem preucevanju francoske kulture in zgodovine. V drugem delu razprave sem ta
spoznanja nadgradila z raziskavo likov migrantov in migrantk, ki v soo¢enju s tujim okoljem
sebe dozivljajo kot tujce/tujke ali jih kot take sprejemajo drugi. V zadnjem delu razprave sem
raziskala, kako je v obeh romanih tujost prikazana kot odnos do sveta.

KLJUCNE BESEDE: tujci, tematologija, Lojze Kova¢i¢, Andrei Makine

ABSTRACT

Foreigners and the Other in the Novels The Newcomers and Le testament frangais

In this paper, using an approach created by researchers in the field of imagology, I analyse
the image of Switzerland in Kovaci¢’s novel and compare it with the image of France as
seen by the first-person narrator of Le testament frangais through his grandmother’s stories
and his own studies of French culture and history. In the second part of the discussion I
expand on this theme with research of the characters of male and female migrants who in
encountering a foreign environment experience either themselves or others as foreigners.
In the last part of the paper I analyse how Otherness is presented as an attitude towards the
world in both novels.

KEY WORDS: foreigners, topicology, Lojze Kovaci¢, Andrei Makine

UvVOD

Podobe tujega, ki so lahko upodobitve tujih dezel ali literarne osebe v vlogi migrantov
oziroma migrantk, odkrivamo v evropski kulturi Ze v mitologiji. Julia Kristeva, francoska
teoretiCarka bolgarskega rodu, v raziskavi teme tujcev in tujega, objavljeni pod naslovom
Etrangers a nous-méme (1988), ugotavlja, da moramo, e Zelimo razkriti najzgodnejse
upodobitve tujega, poseci v mitologijo. Avtorica poudari, da so bili prvi tujci tujke, in sicer

' Dr. feministi¢ne teorije in zenskih $tudij, docentka, Univerza v Novi Gorici, Vipavska 13, SI-5000
Nova Gorica; e-naslov: katja.mihurko-poniz@guest.arnes.si
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mitoloska lo, ki je, spremenjena zaradi Herine ljubosumnosti v kravo, bezala po razlicnih
delih sveta pred obadom, ki ji ni dal miru. Kot druge tujke iz mitoloskega izrocila navaja
danaide. Tudi njihovo tujstvo je povezano z moskimi, saj iz svoje domovine Egipta zbeZijo
zaradi brutalnosti svojih snubcev. V anti¢ni grski knjizevnosti se tujci pojavijo velikokrat,
najveckrat z negativnim predznakom. Tujci so barbari, pri ¢emer Kristeva opozarja, da
je med grskimi tragedi besedo barbar najveckrat uporabil Evripid. Pri njem je ta beseda
imela tudi bolj pejorativen pomen kot pri Ajshilu in Sokratu (Kristeva 1991: 51-52), iz Cesar
Kristeva sklepa, da je sCasoma v grski druzbi tujost postajala vedno bolj nesprejemljiva.
Kot najzapletenejse in zaradi tega Se vedno vznemirljivo besedilo, ki prikazuje tujost, lahko
izpostavimo Evripidovo Medejo, ki ne tematizira le tujkine usode, temve¢ hkrati govori
o tem, da je za zensko usoda tujke tezavnejSa kot za moskega. Kot ugotavljajo sodobne
migracijske Studije,” je spol pomemben vidik, ki ga je treba vkljuciti v raziskave. Medtem
ko zgodovinske, socioloske, antropoloske in demografske raziskave migracij ze pogosto
vkljucujejo koncept spola, to problematiko v literarni vedi Se premalokrat razumemo kot
raziskovalni izziv.

To ugotovitev bi lahko prenesli tudi v slovensko literarno vedo, kjer je podoba mi-
grantke tako reko¢ netematizirana, ¢eprav obstajajo besedila, ki kar kli¢ejo po taksni
raziskavi, saj so migrantke v njih prikazane izjemno stereotipno.’ Podobe tujcev in tujega
na visoki umetniski ravni ubesedujejo romani Lojzeta Kovaci¢a, Se posebno prvi in dru-
gi del Prislekov. Ta roman bom v pri¢ujo¢i raziskavi primerjala z romanom Francoski
testament pisatelja Andreia Makina. Odlocitev za primerjalni pristop izhaja iz dolo¢enih
podobnosti v obeh romanih, ki so jih v letu 2010 izbrali za maturitetni besedili na maturi
iz slovenscine. Ker gre v obeh besedilih za izjemno zanimive upodobitve tujstva, ki niso
bile raziskane ne v slovenski literarni vedi ne v besedilih, ki so iz§la kot gradivo za pri-
pravo na maturo, se zdi smiselno opraviti raziskavo, s katerimi bom te podobe raziskala
in hkrati pokazala, da je v obeh delih usoda tujcev in tujk z vsemi posebnostmi njihovega
bivanja v tuji kulturi zazivela na umetnisko izviren nacin.

Podobe tujcev in tujega v knjizevnih besedilih preucuje panoga primerjalne knjizev-
nosti, ki jo imenujemo literarna imagologija. Njen raziskovalni predmet so upodobitve tujih
dezel, ki jih avtor opazuje kot predstavnik drugega naroda ali kulture, pri c¢emer seveda,
kot ugotavlja Daniel-Henri Pageaux, »pisatelj pri izdelavi ‘podobe’ tujega ni posnemal
resnicnosti, saj je izbral samo del potez, del elementov, za katere je sodil, da so pomembni
za ‘njegovo’ predstavo tujega« (Pageaux 2008: 38). Pageaux poda tudi zanimivo hipotezo
o podobi, saj pravi, da nastane, ko se zavemo nekega jaza v odnosu do drugega, nekega
tukaj glede na drugje« (Pageaux 2008: 20).

Med besedila, ki podajajo podobe drugih kulturnih resni¢nosti, sodijo denimo knjiga
O Nemciji Madame de Staél, Montesquieujeva Perzijska pisma, Goethejevo ltalijansko
potovanje in Se mnoga besedila, kjer avtorji belezijo vtise o tuji kulturi, s katero se srecu-

2 Prim. Gabaccia (2006: 3-26); Bergland (1992); Braidotti in Vonk (2009).
3 S te perspektive bi bilo treba $e enkrat raziskati besedila z lepovidskim motivom in $e zlasti upodo-
bitve aleksandrink v Tomsi¢evih romanih Juzni veter (2002) in Grenko morje (2002).
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jejo na svojem potovanju po tujini. Za imagoloske raziskave niso zanimivi le literarizirani
potopisi, temve¢ tudi leposlovje, v katerem je avtor dogajanje postavil zunaj meja svoje
domovine. V slovenski knjizevnosti je soocenje s tujo kulturo velikokrat prikazano kot
konfliktno, kar je mogoce razloziti z odnosom do tujega v slovenski »nacionalni identi-
teti, kakor jo razlaga Slavoj Zizek v delu Jezik, ideologija, Slovenci. Zizek poudarja, da
je igrala kmetska zakoreninjenost odloc¢ilno vlogo v ideoloskem procesu, v katerem se
je subjekt prepoznal/pripoznal za Slovenca: »prepoznati se za Slovenca, odzvati se klicu
dolznosti do Naroda, je pomenilo priznati svojo zakoreninjenost v kmetstvu«.* To je Se
posebno opazno v izseljenski literaturi, kjer je zapuscena domovina, najveckrat slovensko
podezelje, velikokrat idealizirana. O tem piSe tudi Marjan Dolgan:

Izseljenska tematika v slovenski literaturi ni redkost, vendar je oblikovana ve¢inoma
kontrastno: ob ubozni, a idilicni domovini stoji bogatejsa, toda brezobzirna tujina,
ki sicer daje delo in boljsi zasluzek, toda hkrati brezobzirno telesno in duhovno
izzema tujce (Dolgan 1998: 151).

Dolgan nato opozori na Kovaciceve Prisleke, ki »to shemo temeljito razrahljajo s
pripovedovalc¢evimi spomini na Svicarski Basel, ki se kot vodilni motiv pojavljajo skozi
ves roman« (1998: 151). V smislu imagologkih raziskav bom preuéevala podobo Svice
v Kovaci¢evem romanu, kakor nam jo avtor predstavi s prvoosebnim pripovedovalcem.
To podobo bom primerjala s podobo Francije, kakor jo vidi prvoosebni pripovedovalec
Francoskega testamenta ob babi¢inem pripovedovanju in lastnem preucevanju francoske
kulture in zgodovine. V drugem delu razprave bom ta spoznanja nadgradila z raziskavo
likov migrantov in migrantk, ki v soocenju s tujim okoljem sebe dozivljajo kot tujce/
tujke ali jih kot take sprejemajo drugi. V zadnjem delu razprave bom raziskala, kako je
prikazana v obeh romanih tujost kot odnos do sveta.

PODOBE SVICE IN FRANCIJE

Kovagitevi Prisleki se dogajajo v Sloveniji, kamor se iz Svice preseli pripovedovaléeva
druzina. Podobe iz Svicarskega obdobja se v romanu ne pojavljajo zelo pogosto, vendar
imajo vselej poseben pomen. Pojavijo se Ze na samem zacetku besedila, ko druZina Sele
zapusca Basel. S prvim opisom mesta ustvari pisatelj podobo urbanega okolja, ki ga pr-
voosebni pripovedovalec, desetletni Bubi, dozivlja izrazito subjektivno, v njegovih oceh
mesto 0Zivi, je poosebljeno:

Zdaj sem videl, kaksen je Basel, kadar ga zgrabi vrtoglavica. Najprej kot kaka de-
bela, sivo zelena kaca, ki leti nazaj pol po tleh, pol po zraku ... v nekak$no ogromno

4 Prim.: Zizek (1987: 43). Zizek v tej zvezi opozarja tudi na Tavéarjevo Cvetje v jeseni, kjer vrnitev na
kmete »nastopi kot resitev mescana iz njegove zivljenjske stiske, ki je sama rezultat praznega, neza-
koreninjenega mestnega zivljenja«.
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sesajoco trobo zadaj ... pravcato razkosavanje, huda ura, orkan. Potem sem zagledal
stekleno kroglo, ki je pocasno plavala na nebu. Nisem mogel dognati, ¢e je kupola
Mustermesse ali glavne zelezniske postaje (Kovaci¢ 1984: 9-10).

Ko zapusca Basel, se Bubijev pogled ustavlja na prostorih, ki jih dobro pozna, na
ulicah, kjer se je igral, teniSkem igri$¢u, kamor sta nekoc¢ odsla z ocetom, in na kopaliscu,
kjer se je kopal s sestro. Tudi v nadaljevanju romana Svico vedno dozivljamo z Bubijeve
perspektive, podob iz prve domovine pripovedovalec ne vkljucuje, da bi seznanil bralce
s tujo kulturo, temve¢ ko mu aktualno dogajanje prikli¢e v spomin dogodke iz preteklo-
sti. Tako selitev iz Bohoriceve ulice v staro Ljubljano ozivi obcutke ob selitvah v Baslu:

. 1z zelene hiSe v Gerbergéssli v podrtijo v Steinenvorstadtu, iz te na Rue de
Bourg zraven pasaze, po kateri se je prislo k Renu ... od tam na lepo Rue Helder z
vodnjakom sredi ceste in spet odtod na trg blizu Misijonske Sole in kon¢no znova
nazaj v zeleno hiso na Gerbergissli ... (Kovaci¢ 1984: 187)

Hisa na Mestnem trgu ga spomni na njegovo rojstno hiso, golobi, ki jih je opazoval
tudi v Baslu, mu dajo obcutek, kot da se je vrnil v preteklost:

Zdaj sem bil na lepem spet tukaj, na trgu, z gne€o trgovin in golobje so znova
nadzorovali moje obnaSanje, kakor ze neko¢ na Elisabethinem trgu. Motrili so
me ocenjujoce kakor ¢es, kaj in koliko stvari se mi bo pripetilo spet v tem novem
okolisu (Kovaci¢ 1984: 188).

V drugem delu romana, ko se Bubi vse bolj cuti kot del nove domovine, spominsko
vracanje v preteklost ni ve¢ le beg, ki izvira iz obCutka nepripadnosti in konfliktov z
okoljem, v katerem zivi. Prvoosebni pripovedovalec odkriva izmuzljivost in nezaneslji-
vost spomina, spoznava, da dogodki pocasi drsijo v pozabo, ¢uti nemoc¢ pred neizbeznim
odtekanjem Casa, a hkrati se zave, da spomin iz preteklosti lahko obogati sedanjost in ji da
nov pomen. Tujstvo ni le zaznamovanost z odsotnostjo necesa, temvec zaradi pripadnosti
razli¢nim svetovom in ne le enemu samemu, omogoc¢i posebna dozivetja:

Ta pogled z verande, ki se je nekoliko zibala in tresla, kot da se nahajam na krovu
re¢nega parnika, mi je Ljubljano naenkrat naredilo blizjo, zanimivejSo ... razsirilo
jo je ... Spomnila me je zabrisano na neko doloceno mesto v Baslu ... to! to! ...
odkoder sem opazoval Ren, ki je prav takole bucal in se vrtin¢il med stebri ... Samo
kje je bilo to? ... Hotel sem na vsak nacin dognati ... [...] Buljil sem v vodo, kako
se peni, poslusal bucanje in glasove ljudi, ki so se jezno vzpenjali gor, Cutil sem
vrtoglavico, tresenje, ki me je vzpodbujalo, da bi poletel ... Res, bil sem zacaran ...
ampak tistega prekletega mesta v Baslu, kjer se je vso to nekoc¢ odvijalo in slisalo,
v spominu nisem mogel dolo¢iti (Kovacic 1984: 338).

Baselske vinjete v prvoosebnem pripovedovalcu ponovno ozivijo ob Zelji, da bi pi-
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sal o sebi, kakor je Cankar. V spominu se prebudijo zivopisne podobe mestnega hrupa,
pisanih reklam, avtomobilov, kazinoja, potepanj ob Renu, parnikov, nasadov, zivalskega
vrta, karnevalov in slavij. Pripovedovalec ob tem spoznava, da je bilo to

kakor raj, iz katerega sem bil izgnan ... drug svet, v katerem se ni bilo mogoce
veC spoznati ... saj sem bil ze zdaj kot plosca, ki je bila z eno platjo ze tako dolgo
zagrebena, da je bila spodaj Zze vsa obledela in Cisto zarasla; pozabljena! ... Imel
sem dvojno zivljenje, ze veckrat, Ze stotic¢ ... ampak tole iz Basla je bilo res izrazito!
(Kovacic 1984: 386)

Tudi v navedenem odlomku je Svica prikazana kot idealizirani prostor pripovedoval-
Cevega zgodnjega otrostva, za katerega ve, da zivi le v spominu, a vendar tako moc¢no, da
mu preprecuje, da bi se povsem zlil z okoljem, v katerem zivi. Toda vedno veéja pripadnost
ocetovemu narodu, zelja, da bi se zasidral v njem, odkril njegovo literarno ustvarjalnost
in ji dal svoj prispevek, ga pripelje do dveh slovenskih kulturnikov, ki osvetlita njegovo
pripadnost dvema svetovoma z drugaéne perspektive. Ob sre¢anju z Otonom Zupanéi-
¢em, ki ga dozivlja kot velikana slovenske literature, prvic zares obcuti, da pripadnost Se
nekemu drugemu okolju v slovenskem prostoru ni razumljena kot prednost, obogatitev,
temve¢ zaGuti ob pesnikovi pripombi, da je prisel iz Svice, porog: »Gledal me je skozi
&rno obrobljene nao&nike nekoliko porogljivo ... no, Svica je bila res majhna in $e vojne
ni imela, zato so se zmeraj norcevali iz nje ... in radovedno kot kakega redkega pti¢a«
(Kovacic 1984: 409).

Povsem drugacno je zadnje sreCanje s pesnikom Tinetom Debeljakom, saj Bubija ne
navda z obcutkom manjvrednosti, temve¢ topline.

Slutil sem, da je na begu in vedel sem, kako hudo je, ¢e se moras izseliti ... Bil je
prijazen ¢lovek in nacin njegovega obnasanja je bil ogret od znotraj. Kaj takega
te okrepi, vzdigne, daje ti podoben obcutek, kot lepa umetnina ... svet ti je znova
podarjen, z ali brez ognja, v katerem gre vse k hudicu (Kovacic 1984: 474).

S prikazom dveh razliénih pesnikov in obc¢utkov, ki jih vzbudita v Bubiju, Kovaci¢
nakaze tudi svojo umetnisko pot. Zaradi drugacnosti nikoli ni postal pisateljska figura v
Zupanéi¢evem slogu, temve¢ ga je njegovo tujstvo zaznamovalo kot obstranca, ki ni mogel
pripadati samo enemu svetu, svetu zmagovalcev, saj je to zahtevalo preve¢ poenostavljeno
razmerje do resni¢nosti, ki ga je kot clovek z izkusnjo dveh domovin zavracal.

Tudi pisatelj Andrei Makine je zaznamovan s tem, da nosi v sebi dve kulturi, lahko
bi rekli celo dve domovini, éeprav je v Francijo prisel Ze kot odrasel moski. Vendar je v
njegovem romanu Francoski testament druga dezela ves ¢as prisotna na podoben nacin
kot pri Kovacicu. Tudi pri Makinu je fokalizator vec¢inoma decek, ceprav se v tej vlogi
veckrat pojavi tudi drugi pomembni lik romana — njegova babica Charlotte. V obeh ro-
manih gre za prvoosebno pripoved, v kateri je pri Kovaéicu pripovedovalec skoraj vselej
identicen s fokalizatorjem, medtem ko so pri Makinu narativne strategije zapletenejse.
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V okviru pricujoce raziskave se jim bomo posvetili le toliko, kolikor jih bomo lahko
povezali s podobami tujega. Zgodba Francoskega testamenta se skoraj ves roman dogaja
v Rusiji oziroma v Sovjetski zvezi, Sele na koncu se kot dogajalni prostor pojavi tudi
Francija. Tako spoznavamo tudi v Makinovem besedilu za pripovedovalca tujo dezelo iz
spominov literarne osebe in ne z neposrednim doZivljanjem ali srecanjem s tujo kulturo.
Kakor Ze pri Kovacicu je tudi pri Makinu tuja dezela literarni osebi blizje in velikokrat
bolj domaca kot tista, v kateri zivi. Podoba Francije, kakr$no posreduje pripovedovalec
v Makinovem romanu, je izrazito subjektivna. Kakor je za Kovagi¢evega Bubija Svica
izgubljeni raj, je tudi za babico prvoosebnega pripovedovalca v Francoskem testamentu
Francija idealizirani prostor, v katerega se ne bo nikoli ve¢ vrnila. Obe mesti, Pariz in
Basel, se v romanih pojavljata kot metafori za razko§je, raznolikost, svetovljanskost in
delujeta kot kontrast revni vsakdanjosti, v kateri Zivijo romaneskne osebe. Ceprav Aljosa
dozivlja Francijo le iz babicinega pripovedovanja, se cuti kot del njene kulture, kar mu
daje, kakor Bubiju, mo¢ za kratek pobeg iz revs¢ine, ki vlada v Sovjetski zvezi. Vendar
vita v spominih. Bubi se zaveda, kako tezko je spomine spremeniti v besede na papirju:
»Vedel sem ... to je bilo tezko, pretezko, skoraj tako, kot opisati sanje, nikjer ni bilo ni¢
trdnega, kar bi lahko zagotovo zagrabil in tudi ni¢ tako krhkega in izmuzljivega, na kar
bi smel trdno poloziti roko ...« (Kovaci¢ 1984: 447) Tudi pri Makinu gre za literarizirano
podobo tujine, vendar pripovedovalec ne dvomi o moci jezika, ne sprasuje, ali je mogoce
preteklost oziviti z besedami, saj je Charlotte nasla nacin, na katerega je to mogoce storiti:

Francija, ki se je nekega dne prikazala srede stepe, je svoje rojstvo dolgovala knji-
gam. Da, po svojem bistvu je bila to romaneskna dezela, sestavljena iz besed, kjer
so reke tekle v kiticah, kjer so zenske jokale v aleksandrincih in kjer so se moski
dvobojevali v pamfletih (Makine 2005: 243).

UPODOBITVE TUJCEV IN NJIHOVEGA ISKANJA IDENTITE

Kovacicevi Prisleki in Makinov Francoski testament sodijo v literaturo, ki prikazuje
razli¢ne oblike tujstva. Tujstva kot odnosa do resni¢nosti imagoloske studije ne raziskujejo,
zato je treba raziskovalni pristop, s katerim smo se priblizali raziskovanima romanoma,
nadgraditi z drugimi. Za raziskave pojma tujstva se je smiselno nasloniti na spoznanja, ki
jih je v ze omenjeni knjigi Etrangers a nous-méme oblikovala Julia Kristeva. V izjemno
zanimivi Studiji je v literarnih besedilih poiskala podobe tujcev — tako podobe oseb, ki
zivijo v tuji dezeli, kot tudi podobe tujstva, kakor se izoblikujejo v percepciji lastnega jaza.
V uvodu v raziskavo je izpostavila nekaj konstant, ki jih dozivljajo migranti ob vstopu
v novo okolje. Mnoge med njimi lahko odkrijemo tudi v obeh romanih, ki sta predmet
raziskave v pricujo¢i razpravi, zato jih bomo povezali s spoznanji Kristeve. Avtorica,
tudi sama migrantka, se na zacetku vprasa, ali obstajajo srecni tujci. Njen odgovor je za
slovenski odnos do tujine, ki ga morda najbolje ponazarja mit o lepi Vidi in sploh vsa
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hrepenenjska literatura, presenetljiv, saj pravi, da na tujcevem obrazu gori sreca, sreCa
odtrganosti, tega, da je zbezal proc, da se lahko pribliza prostoru obljubljene neskoncnosti.
Tudi v obeh raziskovanih romanih tujstvo ni konotirano le negativno. Makine na koncu
svojega dela pravi, da je bila Charlotte emigrantka v najboljSem pomenu besede, saj je
zivela sredi skrajne raznovrstnosti ljudstev, kultur in jezikov. Tudi Charlotte sama svojega
bivanja v Rusiji in Sovjetski zvezi ne dojema kot tragi¢nega, temvec z dezelo ¢uti kakor
Ze njena mati — na poseben nacin ji je za vselej zavezana. Tudi za Bubija novo okolje, Se
posebno v drugem delu, ko se vanj ze dobro vzivi, ni le negativno konotirano, temvec se
prvoosebni pripovedovalec zaradi vsega, kar je izkusil, predvsem pa zaradi selitve v novo
okolje, po¢uti moénejiega, saj ima izkusnje, ki jih njegovi vrstniki nimajo. Se posebno se
mu to razkrije ob sreanju z nemskim vojakom, ki je tako kot on moral zapustiti domovino:

... pokazal sem mu hi$o, ¢e bi nas obiskal, ¢e bo Se kaj ostal v Ljubljani ... vedel
sem iz lastne izkus$nje, kako mu je ... kot da je spet doma in je okrog njega Nemcija
... spremil se ga do mesta ... ljudje so naju grdo gledali ... ne njega, ampak mene
... into skrivaj, kar je veliko huje ... pri Cojzovi piramidi sva si dala roke ... Clovek
je jezik, sem si rekel dvajset, trideset let pozneje ... (Kovaéi¢ 1984: 382)

Tudi Julia Kristeva poudarja vlogo maternega jezika pri oblikovanju tujceve identitete,
saj ima v tem smislu posebno izkus$njo, ki jo poeti¢no strne v naslednje misli:

Ne govoriti maternega jezika. Ziveti z resonancami in argumentacijami, ki so od-
rezane od no¢nega spomina telesa, od grenko-sladkega sna otrostva. Nositi ga v sebi
kot skrivni obok ali kot invalidnega otroka — obdanega z ljubeco skrbjo in nekorist-
nostjo — ta jezik preteklosti oveni, ne da bi te kdajkoli zapustil (Kristeva 2001: 15).3

Kristeva zakljuci, da je tujcevo kraljestvo med dvema jezikoma tiSina, saj novega
jezika nikoli ne obvlada kot maternega. Tako Kovaci¢ kot Makin na ve¢ mestih v bese-
dilu izpostavita problem jezika. Pri slovenskem pisatelju se prvoosebni pripovedovalec
zave polozaja, o katerem piSe Kristeva, ko Zeli v slovens¢ini opisati dogodke iz svojega
otrostva. Ker slovens¢ine in vseh njenih odtenkov ne obvlada tako, da bi z njimi lahko
izrazil Custva, v nem§¢ini, jeziku svoje matere in prve domovine, pa jih tudi nikoli ni
osvojil, se mu zdi, da ne more povedati tega, kar Cuti, zato je narava njegovega jezika
tezka« (Kovaci¢ 1984: 450). Stevilni premori, ki jih oznagujejo v besedilu tri pike, lahko
verjetno razumemo tudi kot tiSino, o kateri pise Kristeva. V Francoskem testamentu je
problematika jezika Se bolj kompleksna, saj je predstavljena z dvema likoma. Charlotte
zeli ohraniti stik s franco§¢ino, a to je po materini smrti mogoce Sele, ko za¢ne francosci-
no uciti svoja vnuka. Prvoosebni pripovedovalec Sele ob zadnjem srec¢anju z njo spozna,
koliko so ji pomenili pogovori z njim in njegovo sestro: »Ze pol stoletja je, odkar ta jezik
zivi v popolni izoliranosti, redko se govori in nanaSa se na realnost, ki je tuja njegovi
naravi, kot rastlina, ki kréevito poganja na golem skalnem previsu ...« (Makine 2005:

5 Vse navedke iz dela Kristeve je iz angleske izdaje prevedla avtorica pri¢ujoce razprave.
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205) Zanimivo se zdi, da bi podobno lahko trdili tudi za Kovaci¢evo nemscino, ki je v
romanu taksna, kot se je ohranila v avtorjevem spominu, polna slovni¢nih in pravopisnih
napak, a zaradi tega povsem samosvoja. Lojze Kovaci¢ je o svojem jeziku v intervjuju z
Matejo Komel Snoj zapisal:

Med obema jezikoma se pocutim tako, kot bi plaval med bregovoma, enim ob strogo
reguliranem visokem koritu, in drugim, poravnanim s pobo¢jem in posejanim s
travo, ¢ez katerega najbrz lahko prides tudi med polja in gozdove. Danes odzvanjata
v meni tako nemska materin$¢ina kot slovenska o¢etovscina, ker sem postavil, ¢e
ze ne enacaj, pa vsaj most. [...] Brz¢as zato, naj piSem slovensko ali nemsko, tako
grobo kr$im veljavna pravila obeh jezikov in z nekaksno tretjo sintakso, svojo,
skusam uskladiti in precizirati agregatna stanja ¢loveka in njegovih reakcij (Komel
Snoj 1998: 215).

Tudi Makine opozarja na svojskost jezika, ki ga posreduje Charlotte svojima vnukoma:

In vendar je Charlottina francoS¢ina ohranila izjemno mo¢, jedrnatost in Cistost,
tisto ambrasto prosojnost, ki jo z leti pridobi vino. Njen jezik je prezivel sibirske
snezne viharje in zgoci pesek v puscavi srednje Azije. In Se vedno odmeva na bregu
te reke sredi neskoncne stepe [...] Postalo mi je jasno, da je njena francos¢ina, to
tkanje stavkov, ki se mi je zdelo tako naravno, ob mojem odhodu za celo leto otrpnila,
zamenjala jo je rus€ina in listanje strani v tiSini (Makine 2005: 205).

Vendar Makine hkrati postavlja misel Julije Kristeve o ti§ini poliglotov pod vprasaj,

saj odkrije nekaj, kar sam imenuje univerzalni jezik, s katerim je mogoce razbiti tiSino:

Da, govorila je v francoscini. Lahko bi govorila v rus¢ini. To ne bi ni¢esar odvzelo
trenutku, ki ga je ustvarila. Se pravi, da obstaja neke vrste vimesen jezik. Univer-
zalni jezik. Znova sem pomislil na ta »prostor med jezikoma, ki sem ga odkril po
zaslugi svojega jezikovnega spodrsljala, na jezik »cudenja« ... In tistega dne me
je prvic presinila vznemirljiva misel: »Kaj pa ¢e bi bilo mogoce izraziti ta jezik
pisno?« (Makine 2005: 208)

Podobno pot iz nihanja med obema jezikoma is¢e tudi Bubi, ko pravi profesorici

Komarjevi:
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Malo sem tudi zmesan ... ta dva jezika se ne marata ... jaz pa, kaj vem, mislim pol
v enem, pol v drugem, pomesam oba« ... Ona: »To bo minilo ... zato vadiva ...
Poskusi brati malo ve¢ nasih knjig, da si bos obrusil jezik ...« Jaz: »Ne gre mi samo
za to, da bi pisal pravilen, slovnisko pravilen jezik, ampak kako bi tisto povedal,
kar me tiS¢i ... kako gledam nase (Kovacic 1984: 451).

Tako AljoSa kot Bubi spoznata, da je edini izhod iz ti§ine umetniSko poigravanje
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z jezikom, vmesni jezik se tako izkaze za jezik avtorjeve lastne poetike, ki zazivi le v
njegovih besedilih.

Toda jezik ni edino, kar lo¢uje migrante v obeh romanih od njihove okolice. Njihova
drugacnost se ne izraza le v rabi jezika. Bubiju se vrstniki posmehujejo zaradi nenavadne,
trde izgovorjave slovenskih besed, za Charlotte pa pripovedovalec zapiSe, da se »njena
rus¢ina, vedno zelo pravilna, zelo lepa, nikakor ni skladala z grobim, neposrednim in
slikovitim Avdotijinim jezikomg, torej jezikom, ki so ga uporabljali njeni sovas¢ani. Zaradi
pripadnosti drugi kulturi, pa ¢eprav le za kratek ¢as zgodnjega otrostva, kot je to znacilno
za Bubija, ali vztrajanje na pripadnosti rodnemu narodu, v katerega dezeli je Charlotte
prebila le nekaj Casa, se obe osebi in preko vzivljanja v babicine zgodbe tudi Aljosa, cutijo
drugacne od okolice. Prvoosebni pripovedovalec veckrat poudari Charlottino drugacnost.
Razlikuje se od drugih babusk, saj je vitka in je ohranila kljub sivim lasem mladosten
videz, je edina, ki najde stik z vaskim posebnezem in si upa govoriti neposredno o tistem,
o ¢cemer drugi mol¢ijo. Zaznamovanost s tujo kulturo preprecuje tudi Bubiju in Aljosi, da
bi se zlila z okoljem, ki se nanju odziva v¢asih celo nestrpno. Obcutje tujosti in pogosto
osamljenosti je znacilno za vse tri. Charlotte razmislja, da nima ni¢ skupnega s sibirsko
divjino in poledenelo zemljo, niti z ljudmi, in ugotavlja: »Tukaj sem, ¢isto sama in nesem
morfij svoji materi ...« (Makine 2005: 55) Tudi prvoosebni pripovedovalec poudari Char-
lottino samotnost: »Odkrival sem Charlottino lepoto. In skoraj so¢asno — njeno samoto«
(Makine 2005: 204). Ali na drugem mestu: »In takrat se mi je samotnost te Zenske pri-
kazala v vsej svoji parajoci in vsakodnevni preprostosti« (Makine 2005: 205). Po nekaj
odstavkih pa spet pise o Rusiji kot dezeli Charlottine samote.

Kot ugotavlja Julia Kristeva, je obCutek samote posledica tega, da je migrant pretr-
gal vse vezi s svojci, a samota je hkrati tudi svoboda, ki odpira nove moznosti. Ceprav
v Kovaci¢evem romanu Bubi ni zapustil svojcev, temvec so se preselili skupaj, vendarle
ne delujejo kot medsebojno trdno povezana skupnost, kar ugotavlja tudi Marjan Dolgan:

Ceprav se pri Kova¢i¢u druzinski ¢lani branijo pred nasilnim okoljem, pa nikoli ne
postanejo enotna trdnjava. Vedno ostanejo zgolj druzba neusklajenih, nesamozavest-
nih, ¢udaskih, z obcutkom ve€nega tujstva in krivde obremenjenih posameznikov,
ki jih tok zgodovine vrtin¢i po Srednji Evropi (Dolgan 1998: 153).

V Prislekih biresni¢no odtrganost od druzine, s tem povezano svobodo, a tudi samoto,
najbrz lahko odkrili Sele v tretjem delu, ko je druZzina tudi fizi¢no loCena, saj so mama,
Clairi in Gisela v Avstriji v begunskem taboris¢u, medtem ko je Bubi ostal v Sloveniji.
Pri Makinu sre¢amo povezavo med obcutkom tujstva in svobodo predvsem v odraslem
Aljosi, ki v Parizu Zivi na robu druzbe in dozivlja svoje tujstvo kot edini mozni naéin
bivanja, ki ¢loveka ne utesnjuje:

Na vlaku, ki me je peljal proti Parizu, sem skusal poimenovati vsa ta leta, ki sem jih

prezivel dale¢ od Saranze. Eksil kot nac¢in zZivljenja? [...] Da, potovanje od nikoder
drugam. Takoj, ko se je kraj, kjer sem se ustavil, zacel navezovati name, sem ze
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moral oditi. To potovanje je poznalo samo dva ¢asa: prihod v nepoznano mesto in
odhod iz mesta, katerega procelja so ravno zacela postajati domacna ob pogledu
nanje ... (Makine 2005: 224)

Aljoso, ki ne more nikjer najti obstanka, bi lahko razumeli kot tiste migrante, o katerih
Julia Kristeva piSe, da »ne zivijo ne v preteklosti ne v sedanjosti, temve¢ v onstranstvu,
dotikajo se ga s strastjo, ki je sicer trdoziva, vendar bo vselej ostala nepotesena. To je
strast za drugo dezelo, vedno za obljubljeno, strast po zavzetju, ljubezni, otroku, slavi«
(2001: 10). Ali kot piSe na drugem mestu: »Tujca ne ustavi nobena ovira, vse trpljenje,
zalitve, zavrnitve mu niso pomembne, ko i§¢e nevidno in obljubljeno deZelo, ki ne obstaja,
a jo on nosi v svojem srcu. Ta dezela je onstran vsega« (2001: 5). Na drugi strani so, kot
pise Kristeva, tujci, ki »hirajo v agonijskem boju med tem, Cesar ni vec, in tistim, Cesar
nikoli ne bo« (2001: 10). V taksni podobi tujca bi lahko prepoznali Bubijevo mater, ki se
ne more sprijazniti z odhodom iz Svice in se vZiveti v novo okolje. Do preteklosti in svoje
domovine ima melanholi¢en odnos, ali kot pravi Kristeva:

Vsi poznamo tujca, ki prezivi s solznim obrazom, obrnjenim proti domovini.
Melanholi¢ni zaljubljenec v izginuli prostor, dejansko dolo¢eno obdobje ne more
preboleti svoje zapustitve. Izgubljeni paradiz je ¢udez preteklosti, ki ga ne bo nikoli
mogel dobiti nazaj (2001: 9).

Melanholija in nostalgija po izgubljeni domovini prevevata tudi Bubija. Dolgan pise,
da Bubijevi spomini »ve¢inoma niso negativni, saj so prezeti z nostalgijo na razposajene
dogodke iz zgodnjega otrostva, ki jih je pripovedovalec prezivel v urejenem svetu kulti-
virane civilizacije« (Dolgan 1998: 151). Podobno se z nostalgijo in melanholijo v Franco-
skem testamentu na svoje otroStvo ozira tudi Charlotte, saj pripovedovalec v njenem petju
francoskega napeva odkrije »melanholi¢no lepoto melodije« (Makine 2005: 15), Se bolj pa
zacuti njeno bolecino, ko izgubi njen kamencek z napisom Verdun, ki Charlotte spominja
na dogodek iz mladosti: »V tistem trenutku se je zazdelo, da so se njene oci napolnile s
solzami — zgolj toliko, da nama je njihov blesk postal nevzdrzen. Ne, najina babica ni bila
brezcutna boginja. Tudi njo je lahko presenetila stiska, nenaden obup!« (Makine 2005: 16)

Vendar bole¢ obcutek za tujca ni le melanholija, temve¢ tudi soocenje s sovrastvom,
ki ga dozivlja zaradi svoje drugacnosti. Bubijeva mati na koncu, ko jo razum sicer ze
zapusca, Se vedno poje pesem z verzom, ki se v prevodu glasi: »Umrl bom v sovrazni
dezeli« (Kovacic 1984: 476). Kovaci¢eva druzina obcuti sovrastvo Se mnogo bolj kot
Charlotte, saj s svojo nem§ko govorico razburja mesc¢ane v okupirani Ljubljani. Ko se
Bubiju razlije slepi¢ in mora v bolnico, njegova mati z zdravnico govori nemsko, kar ima
posledice: »Njen obraz se je sklanjal nadme ... trd in rumen ... sovrastvo do Nemceyv,
mame, mene je bilo tako jasno, da ga ni bilo treba razlagati ... (Kovaci¢ 1984: 416) Tudi
njegov vrstnik Firant je neprikrito sovrazen, saj Bubiju pravi: »No, saj ne bo ve¢ dolgo
trajalo, kve¢jemu nekaj ur ... potem jih bodo dobili po gobcu! ... in vi tudi! Ja, bili smo
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ozigosani ... ni imelo smisla, da bi se zadrzeval znjim ... da bi ga razvnemal k $e hujSemu
besu ...« (Kovacic 1984: 475)

V Francoskem testamentu Charlotte dozivi sovraznost le od oblasti in ne od ljudi iz
svoje okolice, a ima prav tako hude posledice zanjo kot za Bubija, saj se njena druzina
razbije, ker je, kot piSe avtor, »nosila v sebi dve hudi napaki, ki so ju najpogosteje pri-
pisovali —sovraznikom ljudstva: —burZzoazne— korenine in povezave s tujino« (Makine
2005: 98). Odnos okolice vpliva tudi na tujcevo identiteto. Da bi se prilagodil drugim, da
bi ga sprejeli, mora zatajiti del sebe. Njegove obcutke strne Kristeva v besede: »Delam,
kar oni hocejo, toda to nisem »jaz« »jaz« je nekje drugje, »jaz« ne pripada nikomur,
»jaz« ne pripada »meni... ali »jaz« sploh obstaja?« (Kristeva 2001: 8) V obeh romanih
odkrivamo v literarnih osebah obcutke alienacije. Aljosa zacuti, da se Charlotte nikoli ni
popolnoma zlila z ruskim zivljenjem, tujka se ne cuti le okolici, temve¢ vcasih tudi sama
sebi: »Zdelo se mi je, da cutim vrtoglavo odtujenost, ki jo je morala Charlotte pogoste
obcutiti: skoraj kozmi¢no utrujenost. Bila je tam, pod vijoliénim nebom, in videti je bila
popolnoma sama na tem planetu, v modrikasto vijoli¢ni travi, pod prvimi zvezdami«
(Makine 2005: 195-196).

Podobno veasih ¢uti tudi Bubi, pri ¢emer je seveda njegove obcutke odtujenosti treba
povezati tudi z odras¢anjem, Ceprav se mu pricujoce misli vzbudijo prav v trenutku, ko naj
bi spet zamenjal okolje, ko naj bi se druzina odpravila v njemu popolnoma tujo Nemcijo:
»Ce sem se zagledal v zrcalu, sem verjel, da je to mogo&e kdo drug ... Videl sem pred
sabo novo potovanje, zeleznisko progo, kako izginja v tunel ... tudi sam sem izginjal .. .«
(Kovaci¢ 1984: 266)

Tudi Dane Zajc, Kovacicev prijatelj in avtor uvodnih misli v zborniku o pisatelju,
je izkusnjo prisleka povezal z odtujenostjo: »Kako je zrak poln glasov, obrazov, mnogih
postav, od katerih nobene ne poznam. In mene nih¢e ne pozna, in sem strasno tuj tudi
sebi v sebi« (Zajc 1998: 7).

Kakor pric¢ajo Zajceve besede, je tujstvo obcutek, ki ga nosi v sebi vsakdo, ali kot
pise Julia Kristeva:

Nenavadno, a tujec Zivi v nas, je skriti obraz nase identitete, prostor, ki uni¢i nase
bivalisce, Cas, v katerem nastaneta razumevanje in nagnjenje. Ko ga spoznamo v
sebi, ga ne moremo ve¢ zanicevati. Je simptom, ki ravno spremeni »mi« v problem,
ki omogo¢i, da se pojavi, ko se zavem svoje razlike, in izgine, ko se vsi prepoznamo
kot tujci, ki zavracajo vezi in skupnosti (Kristeva 2001: 1).

Spoznanje, da smo tujci tudi sami sebi, omogoci bolj strpen odnos do drugih oblik
tujstva, a hkrati spodbuja iskanje sidriS¢ lastne identitete. V tem smislu morda lahko
interpretiramo Ze skoraj obsedeno vracanje najzgodnejSega spomina pri Bubiju in Aljosi:

»Hotel sem zaceti pri zacetku ... Kako sem prvi¢ ugledal svet, leze¢ na visokem
in belem ... mamo, Vatija, sestre na Elizabethenplatzu ... sence, iz katerih so se potem
izmotali oni ...« (Kovaci¢ 1984: 447)

»Pajcje niti, srebrnkaste in lahkotne v mojem francoskem prividu, je bilo le nekaj
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vrst bodece Zice, ki Se ni imela ¢asa zarjaveti. Z materjo sem se sprehajal po —Zenskem
taboriscu ... To je bil moj prvi spomin iz otrostva« (Makine 2005: 256).

V obeh primerih romaneskni osebi ¢utita, da bosta najglobljo resnico o sebi lahko
zapisali Sele, ko bosta odkrili razlog za svoj prihod na svet, za svoje bivanje v njem. Ma-
kinov Aljosa hoce svoj pravi jaz odkriti v pripadnosti drugi kulturi, a spozna, da glede
na svoje poreklo povsem pripada ruski. A to le navidez pomeni izgubo. Sele ko svoj naj-
zgodnejsi spomin umesti v zgodbo svojega zivljenja, se lahko zlije s Charlottino. V tistem
trenutku prepozna njeno zgodbo kot njeno in svojo kot svojo z vsemi odtenki, ki ju druzijo.
Spoznanje, da ima svojo zgodbo, ga navda tudi z Zeljo po umetniski kreativnosti, saj se
zadnji stavek v romanu glasi: »Manjkale so mi samo Se besede, s katerimi bi to izrazil«
(Makine 2005: 258). Tudi pri Bubiju je pisanje povezano z iskanjem lastne identitete, in
ne le Prisleki, temvec ves pisateljev opus je, kot je zapisal Dane Zajc, »prelistavanje knjige
lastnega zivljenja« (1998: 11).

TUJKE

V obeh raziskovanih romanih sta avtorja izbrala prvoosebno pripovedno perspektivo.
Pripovedovalec je pri Kovacicu odrascajoci decek, pri Makinu pa ze odrasel moski, ki
se spominja svojega otrostva. Ceprav so v ospredju seveda njuni odzivi na resni¢nost,
dozivljanje drugih oseb ni potisnjeno v ozadje. V obeh knjigah prevladujejo med drugimi
osebami zenski liki, med njimi e posebno izstopajo Zenske v vlogi migrantk. Pri Kovaci¢u
sta to Bubijeva mama in sestra Clairi, pri Makinu seveda Charlotte in njena mati. Bubijevi
in Charlottini materi je skupno, da se za zapustitev domovine nista odlocili po svoji volji,
temvec je bila posledica njune poroke. Obe se v novi domovini ustalita (za Bubijevo mater
nova domovina najprej postane Svica in $ele nato Slovenija), vendar v njej nista sre¢ni,
Charlottina mati zalost ubija z morfijem, Bubijeva v nenehnem jadikovanju in prepirih
z ocetom. Vendar v dezeli, ki se jima zdi sovrazna, kljub vsemu vztrajata. Albertine je
ne more in noc¢e zapustiti, saj pravi Charlotte, da je njena druga domovina narejena tako,
da »vanjo prides zlahka, iz nje nikoli« (Makine 2005: 67). Tudi Bubijeva mati ostane v
domovini svojega moza, ¢eprav bi se lahko vrnila v Nem¢ijo. Toda ponizujoc¢i zdravniski
pregled, ki ga mora druzina opraviti, da bi se lahko izselila, spremeni njeno odlocitev in
posledi¢no zivljenjske poti vse druzine. Albertine te moc¢i nima, a njena h¢i zna zaprtost
v Sovjetsko zvezo, iz katere ne more nikoli ve¢ v Francijo, potem ko se leta 1921 vrne,
osmisliti in zdruziti obe svoji identiteti v materinstvu, ki ji omogoca, da ohrani svojo
kulturo, kar pisatelj na simboli¢ni ravni ponazori z metaforo trte, ki jo Charlotte zasadi
v stepi. Tudi pri Kovacicu Bubijeva mati, Ceprav jo je preselitev v Slovenijo globoko
pretresla, v svoji materinski vlogi nikoli ne zataji.

V obeh romanih je poseben polozaj zenske, ki se odlo¢i za bivanje v dezeli svojega
moza, tematiziran do te mere, da je bralcu oziroma bralki povsem jasno, da je zivljenje
migrantk drugac¢no zaradi njihovega spola in materinske vloge. Kovaci¢ to Se poudari v
prvem delu romana, ko se Clairi, da bi druzina lahko ostala v sobi v Novih JarSah, vda

164



Tujci in tuje v romanih Prisleki in Francoski testament

stanodajalcu, ki se ji gnusi. Mnogo manj je spolno nasilje utemeljeno in motivirano v
Francoskem testamentu, saj je povsem nejasno, kako se je porocena Charlotte znasla v
puscavi, kjer je bila brutalno zlorabljena. Zdi se, da se je na tem mestu Makine ujel v past,
saj je svoji zgodbo dodal podobo Zenske v vlogi Zrtve in mucenice, da bi s tem roman
naredil Se bolj dramaticen, pokazal na Sirokosrénost njenega moza in spolno zlorabo
kontrastiral z dozivljanjem spolnosti odrascajocega AljoSe.

SKLEP

V romanih Prisleki in Francoski testament so podobe tujcev in tujosti v ospredju,
saj so osrednji liki zaznamovani s polozajem migranta. Ceprav oba avtorja prikazeta vse
temne strani razlicnih migrantskih zivljenjskih zgodb in usod, je za osrednje like zivljenje
med dvema razli¢cnima svetovoma — svetom prve in nove domovine, predstavljeno kot
duhovno bogato. Bubi, Charlotte in odrasli Aljosa ne sprejemajo le iz kulturnega obzorja
nove domovine, temvec¢ skozi svoj bogati notranji svet, ki ga izrazajo v umetniski besedi,
ali s svojo drugacnostjo obogatijo druzbo, v kateri zivijo. Branje obeh besedil tako ni
le podozivljanje romanesknih usod, temvec odpira vprasanja o nasi lastni identiteti in
predvsem o nasem odnosu do tujstva — tistega, ki ga dozivljamo v svetu, ki nas obdaja,
in tistega, ki je v nas samih.
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SUMMARY

FOREIGNERS AND THE OTHER IN THE NOVELS THE NEWCOMERS
AND LE TESTAMENT FRANCAIS

Katja Mihurko Poniz

We find images of the Other in European culture, either as images of foreign countries
or literary figures in the roles of migrants, already in mythology. In an analysis of the topic
of foreigners and the Other published under the title Etrangers a nous-méme (Strangers
to Ourselves, 1988), Julia Kristeva, the Bulgarian-born French theoretician, finds that if
we wish to discover the earliest images of the Other, we have to reach back into mythol-
ogy. The author points out that the first foreigners were female, i.e. the mythological Io,
who, transformed into a cow because of Hera’s jealousy, ran around various parts of the
world trying to evade a gadfly that would give her no peace. The next female foreigners
we encounter in the mythological tradition are the Danaides. Modern migration studies
find that gender is an important aspect which has to be included in research. While his-
torical, sociological, anthropological and demographic studies of migrations have already
frequently included the concept of gender, the issue is too infrequently understood as a
research challenge in literary studies. We could also apply this finding to Slovenian lit-
erature, where the representation of female migrants is essentially unexplored, although
there are texts which are crying out for such analysis, as female migrants are represented
in them exceptionally stereotypically.

Representations of foreigners and the Other are expressed at the level of high art in
the novels of Lojze Kovaci¢, particularly in the first and second parts of Prisleki (The
Newcomers). In this paper [ will compare that novel with Andrei Makine’s novel Le testa-
ment frangais (published in English as Dreams of My Russian Summers). By employing
the approach of imagology research I study the image of Switzerland in Kovaci¢’s novel,
as the author presents it to us using a first-person narrator. I compare this image with the
image of France as seen by the first-person narrator of Le testament frang¢ais through his
grandmother’s stories and his own studies of French culture and history.

Kovaci¢’s The Newcomers is set in Slovenia, where the narrator’s family moves
from Switzerland. Images from the Swiss period do not appear frequently in the novel,
but they are nevertheless charged with meaning. In the second part of the novel, when
Bubi increasingly feels a part of his new homeland, the returning to the past in memory
is no longer an escape arising from a feeling of non-belonging and conflicts with his liv-
ing environment. The first-person narrator discovers the transience and unreliability of
memory, realises that events slowly slip into forgetting, feels helpless before the inescap-
able passage of time, but at the same time is aware that memories of the past can enrich
the present and give them new meaning. Otherness is not just the marking of something
by absence, but makes special experience possible through belonging to different worlds
rather than a single solitary world.
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Switzerland is presented in the novel as the idealised place of the narrator’s youth,
which, he is aware, lives only in his memory, although so intensely that it prevents him
from completely blending into his living environment.

Andrei Makine is also known for having two cultures, we could even say two home-
lands, although he came to France only as an adult. Nevertheless, in his novel Le testament
frangais the second country is always present in a manner similar to that of Kovacic. As
with Kovaci¢, for Makine as well the foreign country is closer to the heart of the writer
and much more familiar than the one he lives in. The image of France that we get from
Makine’s narrator is expressly subjective. As Switzerland is a paradise lost for Kovaci¢’s
Bubi, France for the grandmother of the first-person narrator in Le testament frangais is
also an idealised place to which she will never again return. Both cities, Paris and Basel,
appear in the novels as metaphors for luxury, diversity and sophistication, and function as
a contrast to the everyday poverty in which the novels’ characters live. Although Alyosha
experiences France only through his grandmother’s storytelling, he feels like a part of its
culture, which gives him, like Bubi, the strength to make a quick escape from the poverty
which prevails in his homeland. But they are both aware of the truth; they know that their
countries are set in foundations of imagination and live only in memory.

In the novels The Newcomers and Le testament frangais, images of foreigners and
Otherness are in the forefront, as the main characters are characterised by their status as
migrants. Although both authors show all of the dark sides of various migrant life stories
and fates, for the main characters life between two worlds — the worlds of their first and
second homelands —is presented as spiritually rich. Bubi, Charlotte and the adult Alyosha
do not receive only from the cultural horizon of their new homelands, but through a rich
inner world which they express through artistic language, and they enrich the society in
which they live through their differentness. To read both novels is thus not just to experi-
ence the characters’ fate, but poses new questions about our own identity and particularly
about our attitudes towards Otherness — that which we experience in the world around us
and that which lies within us.
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THE EUROPEAN UNION - A NEW HOMELAND
FOR ILLEGAL IMMIGRANTS?!
A STUDY OF IMAGINARIES OF THE EUROPEAN UNION

Melita POLER KOVACIC,2 Karmen ERJAVEC?
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ABSTRACT

The European Union — A New Homeland for Illegal Immigrants? A Study of Imaginar-
ies of the European Union

Several studies deal with representation of the European Union (EU), but none of them
analyzes the views of the contemporary Others of the EU. This study tries to fill this gap
and to expand the post-nationalist approach to studying the EU with data gained from in-
depth interviews with illegal immigrants from Africa. The results show that before leaving
Africa, illegal immigrants associated the EU with economic success based on the media,
members of organized crime groups, and false images of immigrant life in the EU. On the
basis of their experiences, their image of the EU changed: Europe is a land of repression,
modern slavery, and racism.

KEYWORDS: European Union, representation, illegal immigrants, media, in-depth inter-
views

IZVLECEK

Evropska unija — nova domovina za ilegalne imigrante? Studija imaginarijev Evropske
unije

Mnoge Studije proucujejo reprezentacijo Evropske unije (EU), toda nobena ne analizira
pogledov sodobnih Drugih na EU. Ta §tudija skusa zapolniti to vrzel, obenem pa s podatki,
pridobljenimi s poglobljenimi intervjuji z ilegalnimi imigranti iz Afrike, razsiriti postna-
cionalni pristop k proucevanju EU. Rezultati kazejo, da so ilegalni imigranti pred odhodom
povezovali EU z ekonomskim uspehom na podlagi medijev, pripadnikov organiziranega
kriminala in laznih podob imigrantskega zivljenja v EU. Na podlagi izkuSen;j se je njihova
podoba EU spremenila: Evropa je dezela represije, sodobnega suzenjstva in rasizma.
KLJUCNE BESEDE: Evropska unija, reprezentacija, ilegalni imigranti, mediji, poglobljeni
intervjuji

! In the field of research of migrations and migrants, there are certain terminological issues (for more,
see Milohni¢ 2001: 10-12). The authors of this article use the term “illegal immigrants”; however,
we want to point out to our readers that our intention is not to impose value judgements connoting
the criminalization of immigrants. Instead, we use the term only to characterize the people who have
immigrated to another state where their status is not formally regulated.
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At the turn of the century, competing images emerged of what constitutes the Eu-
ropean Union (EU) identity, who belongs to it, and what are its internal and external
boundaries. Questions such as “What is the EU?” and “What is its identity?” have fre-
quently been asked, starting at times from its physical geography, at times from human/
cultural/political aspects. Morley and Robins (1995) reminded us that cultural identities
should be understood only in and through their relations to the Other(s). Today, the Others
of the EU, such as illegal immigrants, asylum seekers and refugees, are the contemporary
subjects of history (Mastnak 2001; Milohni¢ 2001; Amin 2004; Balibar 2004). Studies
of imaginaries of the EU have so far researched mostly the mainstream view of the EU,
such as media representations (e.g. Machill et al. 2006), politicians’ views (e.g. Trenz
2002), and public opinion (e.g. Della Porta 2003). The views of “demos” have only been
rarely researched (Licata et al. 2003; Kritzinger 2005; Antonsich 2008), while the views
of those who have wanted to enter the EU so much that they have done it illegally have
been totally ignored. This paper tries to fill this gap by presenting the discourses on the
EU among illegal immigrants. We want to address the question of what representations
of the EU illegal immigrants from Africa have and where these images come from.

This study tries to overcome the normative orientation of the post-national thesis
of the EU with the ethnographic study the Other of the EU, in our case, North-African
illegal immigrants in Trieste. The first chapter represents two crucial approaches to re-
searching the imaginaries of Europe, i.e. the national and the post-national concept, and
points to their deficiencies. The second chapter deals with the political and social context
of the North-African illegal immigrants on one side and Italian policies regarding the
immigrants on the other. The methodology chapter is followed by a chapter presenting
results, i.e. different representations of the EU, which are placed within the wider social
and theoretical context in the last chapter.

IMAGINARIES OF THE EU

The concept of the EU identity, introduced in 1973 at the Copenhagen EC summit and
further elaborated in the 1980s through the ad hoc Committee for a People’s EU (Shore
2000), remains today a contested notion, particularly as far as its content and meaning are
concerned (Strath 2002). Along with the efforts of the European Commission to endow
the EU with symbols (e.g. a flag, an anthem, a passport), aimed at consolidating the EU
identity in the people’s everyday lives (Cram 2001), scholars have also contributed to
searching for those values and principles that could give the EU a cultural identity with
which EU citizens can identify themselves (Antonsich 2008).

There are authors who adopt a so-called “national” perspective (Beck 2003), i.e. a
perspective that looks at the EU through the prism of the nation state and emphasizes
that the sense of a feeling of “us” cannot be generated as long as the EU fails to move
forward in the integration process. From this perspective, the EU lacks all the features
(a common language, a history, traditions, media, etc.) that traditionally characterize the
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nation state and which therefore prevent its transformation into a viable polity (Mann
1998; Smith 1992).

Less concerned with the (lack of) common cultural and ethnic factors, the “post-
national” view stresses the civic and political values that alone can build a stable democracy
(Balibar 2004; Bauman 2004; Beck and Grande 2007; Habermas 1998). In this view, a
post-national EU is a territorially vague and governmentally multiple space, filled with
universal, cosmopolitan values, beyond the particularism of the nation state. In their search
for a new conceptual ground in which to place the EU, many post-national authors have
espoused a cosmopolitan view. For Beck and Grande (2007), a cosmopolitan EU is the
only “way out” of the present institutional, economic, and political crisis. Their EU is one
which does not confuse unity with uniformity, as it relies on the principle of tolerance.
A similar position is also shared by Amin (2004), whose cosmopolitan idea of EU relies
on the empathy/engagement with the stranger in the forms of hospitality and mutuality.
Bauman argues that we should not consider the EU, “but rather a practice of European-
ism” (2004: 7), not as a “container” or “sum” of differences but rather a practice of the
“continuous negotiation of difference”. More precisely, for him, Europeanism is an ideal
of the ability “to live with the others, to live as the other of the other”, the capacity and
necessity of “learning to live with the others even if the others were not like that” (ibid.).
Emphasis on tolerance, inclusion, intellectual openness, dialogue, equality, and protection
of human rights are characteristics that post-national authors see as being specific to the
EU (Nicolaidis and Howse 2002; Soysal 2002; Strath 2002; Etzioni 2007).

Whether critical or supportive of the post-national thesis, the majority of these authors
rarely sustain their arguments with any evidence regarding people’s views. Licata and his
colleagues (2003), Kritzinger (2005) and Antonsich (2008), have been asking people about
what the EU and its identity are. However, none of these studies has been asking questions
about the image of the EU held by the contemporary Other(s), i.e. illegal immigrants. Ac-
cording to Neumann and Welsh (1991: 329), the figure of the Other, historically embodied
by the Turks (Islam) and by the Slavic populations (the East), has played a decisive role
in the construction of EU as a universal, modern, civilized, harmonic, progressive, and
united space. Yet, today the Other is not only the East; it is predominately represented
by “America” (i.e. the USA) as a rich EU competitor and by the barbarian and dangerous
illegal immigrants (Milohni¢ 2001; Zavratnik Zimic 2001; Balibar 2004; Diken 2004;
Huysmans 2006; Sabec 2006; Antonish 2008; Banjac 2009).

African migration to the EU is commonly seen as a tidal wave of desperate people
fleeing poverty and warfare at home, trying to enter the elusive European “el Dorado”.
Typical solutions proposed by politicians include increasing border controls or boosting
African “stay-at-home” development (de Haas 2008: 1305). However, such apocalyptic
views are based on fundamentally flawed assumptions about the (limited) magnitude,
historicity, nature, and causes of this migration (for more see de Haas 2008). Dominant
discourses obscure the fact that African migration to the EU and Libya is fuelled by a
structural demand for cheap migrant labour in informal sectors (ibid.). This explains why
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restrictive immigration policies have invariably failed to stop migration and have had
various perverse effects.

Even more, the dominant immigrant discourse of the EU is also a key element of the
identity of the EU and the construction of EU authority. The prevailing EU discourse about
the illegal African immigrants is a discourse of threat. Illegal immigrants are character-
ized as Others, a risk group and an object of fear, a threat to the political system and to
the cultural environment of the state where they came to, and as a social and economic
problem (Huysmans 2006: 45—47). According to Banjac (2009: 95), the perception of
immigrants as a danger and threat is immanent to authorities; therefore, the threat of im-
migrants is actually a threat to authority. The authorities do not make direct threats, but
construct an atmosphere where they demonstrates their power, while they do not wield
their power directly and totally, as in this way they would expose their weakness, and
their power would diminish. The key element of EU immigration policies is a concern
for the EU members’ security, and it puts immigrants into an exclusive situation, into the
state of being an exception, outside the order of the EU (legal order, value system etc.).
However, this does not mean that they are outside the authorities which have excluded
them, as the authorities and the power of law are preserved precisely in relation to them
(Diken 2004). Discourse about the threat personalized in illegal immigrants has another
crucial ideological element: it (co-)constructs harmony in the EU. That is, if harmony in
the EU does not exist, then the existence of a threat also has no meaning (Banjac 2009: 96).

ILLEGAL IMMIGRATION IN ITALY

Various studies (e.g. Brady 2009; Carrera and Merlino 2009; Finotelelli and Sciortino
2009) have shown that among EU members, Italians are the most suspicious of immigrants.
A majority believes that immigrants have too many rights, that they represent a threat,
and that immigration has brought only crime. In the summer of 2008, amid public alarm
over an immigrant influx, the Italian government declared a state of emergency in Rome,
Milan, and Naples, and in 2009 they deployed troops in the streets as part of a crackdown
on illegal immigration. It also sent soldiers into the streets, fingerprinted Roma commu-
nities, and encouraged rapid expulsions and repatriations. In April 2009, an emergency
decree designed to tackle rape — which the mainstream media and government have blamed
on immigrants — gave official legitimatisation to the formation of citizens’ street patrols,
authorised to exercise police functions. A security bill approved in the Italian parliament
in the summer of 2009 contains several controversial provisions, including procedures for
medical staff to report illegal immigrants, making illegal immigration a criminal offence
punishable by a fine of 5,000 to 10,000 euros and terms of up to four years for those who
defy expulsion orders.

According to the Italian government, the majority of illegal trespassing takes place by
sea; Italy is in the leading position among EU members with regard to seizure of illegal im-
migrants (mostly Eritreans, Somalis and Nigerians), i.e. 37,000 illegal immigrants in 2008,
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and their route is through the Sahara desert to Tripoli (Libya) and across the Mediterranean
Sea (Frontex 2009). In May 2009, Libya and Italy announced the beginning of joint naval
patrols in Libyan territorial waters, initially intended to last three years. The first week
after the interdiction program began, about 500 boat migrants were returned to Libya.

The Human Rights Watch, in its report for 2009 (Pushed Back, Pushed Around 2009),
holds the Italian government, the EU, and its external borders migration control agency,
Frontex, accountable for any harm that befalls people who are returned to Libya without
an assessment of their protection needs. It demands that EU institutions and member
states stop Italy and Frontex from forcibly returning migrants to Libya, where they are
routinely subjected to inhuman and degrading treatment, and where potential refugees are
not effectively protected, until Libya has formally ratified the 1951 Refugee Convention
and its 1967 Protocol, adopted a national asylum law, formally recognized the UNHCR,
and its treatment of migrants and conditions of migrant detention are in conformity with
international standards.

Many organizations, such as Human Rights Watch (ibid.) and Doctors Without Borders
(see for example Accardi 2009), as well as some Italian media (e.g. the weekly L'espresso),
regularly point out that many illegal immigrants in Italy work under slavish conditions
and fall sick because of poor living conditions. According to Human Rights Watch (ibid.),
the main reasons for illegal trespassing of borders are unemployment, the weak economic
situation, lack of trust that political, economic, and social circumstances will improve, and
the hope for a better life. According to the European Union Minorities and Discrimination
Survey Report (European Union Agency for Fundamental Rights 2009), looking at a break-
down of results for specific groups in member states in the EU, the highest average number
of discrimination incidents over a 12-month period was experienced by North Africans
in Italy: an average of 9.29 incidents for every North African person interviewed in Italy.

Intolerance of illegal immigrants is especially present in “border” cities like Trieste,
which mirrors the principal European tragedies of the long twentieth century — from the
disintegration of the European (Habsburg) Empires to the rise of nationalism, to the emer-
gence of competing totalitarianisms (Fascism and Communism) — and today transfers its
otherness onto the new Others (Bialasiewitz 2009). Researchers of the identity of Trieste
(Colombino 2009; Minca 2009; Waley 2009) found out that the Italian population in Trieste
includes only the privileged people (the German, Hungarian, and Greek communities) in
Trieste’s markedly multicultural image, while they exclude other groups, such as historical
Other(s) (the Slovenian, Croatian, Serbian and Jewish communities), as well as the recent
Other(s) (African, Chinese, Albanian, and South American communities), and especially
the illegal immigrants, who are generally labelled as “criminals”.

Methodology

The qualitative data used in this study come from fieldwork which the authors
conducted between September and December 2009 in Trieste and the surrounding area
with the help of the Slovenian editorial office of the Italian public radio (RAI) in Trieste.
We conducted 17 individual interviews with illegal immigrants from North Africa: six
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Eritreans, five Somalis, three Nigerians, and three Sudanese. We chose North Africans
because they have experienced the highest degree of discrimination among all marginal
groups in the last year in Italy (European Union Agency for Fundamental Rights 2009). It
was delicate work and difficult to find illegal immigrants willing to share their perceptions
of Europe. We sent out an invitation to participate in our research study to various human
rights and health organizations, humanitarian religious and non-religious organizations,
and other civil society institutions which take care of illegal immigrants in Trieste and
its surroundings in different ways. We visited them and introduced our research project
in person. We additionally invited potential informants, asking them to share our call for
action with regard to illegal immigrants. Seventeen illegal immigrants responded; they
were willing to meet and share their perceptions of the EU. All the informants were told
that participation would be voluntary; they did not have to agree to be interviewed, and
if they declined to answer any questions, they would not be adversely affected.

Generally, the informants were young males, mostly travelling alone and not part of
any family groups. The largest contingent, 14, was in their twenties, three of them were
in their thirties. More than half of them had finished high school, while five of them had
graduated from a university. However, we are not claiming that this is characteristic of
the majority of illegal immigrants; it is probable that those who were more educated were
more prepared to participate in this research because of their knowledge of languages and
their articulation abilities. Only two of the informants were female; males were far more
prevalent and visible among the migrant populations that we saw, and women were more
reluctant to be interviewed.

There were specific questions asked, such as: (a) What were your perceptions of the
EU like before your immigration to the EU? (b) Before immigrating to Europe, where
did your perceptions of Europe and your expectations of Europe come from? (c) Based
on your experiences of living in the EU, have your perceptions changed? How would you
describe the EU as you experience it now? In-depth interviews were used to gather data
on the informants’ perceptions beyond the official declarations of leaders and official re-
ports (e.g. Hansen et al. 1998). This research technique was also used to get more in-depth
information on perceptions than the media portray. Furthermore, some other techniques,
such as surveys, would be useless because of the inaccessibility of the informants.

The interviews were conducted in English or Italian in a park and/or in public eating
halls. Individual interviews averaged about 45 minutes, and some lasted well over one
hour. The interviews were recorded after the interviewees had given consent. All tapes
were transcribed and translated into English, and all interview notes were written up. Each
interview was analyzed by both researchers. All names of interviewees are withheld for
their protection as well as that of their families.

RESULTS

The informants spoke about Europe as a homogeneous entity. No one used the expres-
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sion “European Union” or “EU”, and they only rarely used the word “Italy”. That is, their
journey had not been directed towards a specific country, but to “Europe”.

Illegal Immigrants’ Representations of Europe before Leaving Africa

Answers to the question of what their perceptions were of the EU like before leaving
Africa reveal that they their image of the EU had not been precisely formed, but was fo-
cused on the possibility of their economic success in Europe. Typical answers were that
Europe meant a “good job” (Nadifa, a 28-year-old Somali woman), “wealth” (Aman, a
25-year-old Eritrean), and “economic success” (Abdikar, a 25-year old Somali).

The immigrants had formed the ideal image of economic success in Europe through
the mass media. They said that the African media do not cover Europe extensively, but
when they do, they represent it in an idealistic way, especially in regards to its economic
conditions. This representation of Europe is not limited to the news, but is particularly
prevalent in entertainment programs. The informants were describing the popularity of
numerous radio and television series showing how Africans working in Europe became
rich and returned home wealthy. Now they see it as deception: “magic”. A typical example:

The media mostly praise how Europeans live, how developed and rich they are, how
well they live ... Television shows are very popular ... I tell you, the whole families,
villages watch it together ... these shows present how Africans live in Europe ...
and they show people who succeeded when working in Europe and who returned
back home. ... When I was watching this at home, I believed that it was all true, of
course; today I see that this is all just ... how would I say ... magic. These pictures
enchant you so that you think it is all true. And, of course, everybody wants to live
like this. Me too. (Papa, a 32-year-old Sudanese)

Another key information source is people who are members of organized crime
groups and who use marketing to get the support and protection of the local environment;
they are represented as those who help people on their way to Europe. A typical example:

Now, when I look back, I can tell you that smugglers do their job very well. It all
started when my father told me that when they had come to our village for the first
time, a neighbour had got his voyage to Europe for free. Later, they introduced
packages “three for the price of two”. In this way, they try to earn money as well as
favours from the local people. (Suleman, a 36-year-old Eritrean)

The third key source of information is the immigrants themselves, who present a
false picture of their life in Europe to their families. Because they are afraid to disappoint
their families, they send them photos of someone else’s wealth and/or they describe their
imaginary life over the telephone, and they assure them that they have succeeded.

Same as others told me, now I say it to my people ... Tell me, what should I do? I
cannot tell them the truth. My father would collapse. I cannot bring the shame on
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him that his son did not succeed, when he got into debt and gave me everything for
my journey, so I call them on the phone and say them that [ am well, and I send them
photos of beautiful houses and girls ... Yes, and this is why I persist, as I cannot
return home with nothing to show. ... I do not know if you understand this... when
you go, you must not return poor. This would be a shame for the family. (Mustafa,
a 31-year-old Eritrean)

With these unreal representations constructed by the media, members of organized
crime groups, and the immigrants themselves, the picture of the real life of illegal immi-
grants in Europe and of a different Europe does not make its way to Africa.

Illegal Immigrants’ Representations of Europe based on their Life in Italy

All the informants said that because of their negative experiences, they have changed
their perceptions of Europe entirely. Our informants’ discourse about the EU includes
elements of violence, economic exploitation, racism, and inhumanity.

Europe as a Repressive Country

Our informants prevailingly described Europe as a repressive country, referring
to their everyday life in Europe. At the same time, they were directly connecting this
impression with their travel to Europe; on their journey, they experienced suffering and
abuse, and they placed at least some part of the blame on Europe.

The majority of informants also connected their impressions of Europe to their
motive for leaving their country. They left because they wanted to escape from violence.
However, on their journey to Europe as well as in Europe itself, they became victims of
violence again. Therefore, they were disappointed and angry with Europe. They came from
Eritrea to avoid forced conscription into an army that had no time limit. Some of them
were even forced to act as personal servants to high-ranking officers. They came from
Darfur, Sudan to escape war; from other parts of Sudan, fleeing from forced conscription
and repression; from Nigeria to escape the conflict in the Niger Delta; and from Somalia,
where the armed conflict and the collapse of state institutions had started 18 years earlier,
to escape from a so-called failed state and a never-ending war. For example:

In my life, I cannot get rid of violence, fear, running away. I ran away from the army,
but its methods have been following me all along my journey in their most brutal
form, and they are still here, where I would expect them least of all. Europe is one big
repression, violence, covert oppression, and physical ... we are beaten from all sides.
I am disappointed and angry with Europe. (Habtom, a 24-year-old Eritrean man)

Before embarking on their voyage across the Mediterranean, the Eritreans, Somalis,
and Nigerians collected all the money from their relatives or/and sold one of their or-
gans (most often a kidney or cornea), and left their country in trucks organized by local
criminals, making their way to neighbouring Sudan. From there, they embarked on the
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perilous journey across the Saharan Desert. All informants said that in Libya the police,
the army, and smugglers operate together; they humiliated, extorted, stole from and beat
them. Some men and both women said that they knew of cases of rape and sexual assault.
Madihah, a 24-year-old Eritrean woman who was held in the Libyan migrant detention
centres of Al Fellah and Misrata, said, “All of the women had problems from the police.
The police came at night and chose ladies to violate.” Informants almost universally
expressed their opinion that Europe is to be blamed for this, because it supports and fi-
nances the Libyan state, which tries to prevent immigrants’ entrance to Europe by using
repression. A typical example:

Europe supports and pays money to Libya, so that it performs most of the dirty
work for Europe. The army, the police, and smugglers work together. First, they
take all your money, then they beat you like an animal every day ... there are even
cases of rape, especially by the army ... to drop dead as soon as possible ... The
worst comes at sea ... For four days we had no water and food ... most people died
there because they could not go on like this ... some of them were sick, some died
because they were drinking salt water ... some fell into the sea because of the waves.
(Abdi, a 31-year-old Somali)

Most of the informants tried to reach the Italian islands of Sicily and Lampeduso at
least twice, two of them even eight times, and they had negative experience not only with
representatives of the Libyan repressive services but also with the Italian ones. All of them
expressed the opinion that they had no other choice but to try to enter Europe illegally;
if they tried to come legally, they would be returned to Libya. More than half of them
alleged that the Italian naval personnel did not offer food to those who had been at sea
for four days, confiscated their documents and personal effects without returning them,
and used force in transferring them to the Libyan vessel. Some even claimed that Italian
naval personnel used electroshock batons and clubs to force the migrants off the boat.

All informants described their everyday life in Trieste as being subject to various kinds
of repression. Repression is carried out by the “ordinary” citizens who report them to the
police, and by youth groups (i.e. skinheads) who beat them or even kill them. Because of
their illegal status, they change their place of residence, hide from the police; they live in
fear of the police catching them, beating them and deporting them.

I managed to come to the north, as I had been told that people who live in the north
are friendlier, but this is not true. You have to know. .. for me and most of my African
brothers, life in Trieste is much worse than it was at home despite the war and hunger.
I'sleep in parks, on the streets, in the subways, under the road bridges. Here, people
report me and my brothers to the police; they shout at us that we should return to
wherever we came from. It is the worst when the youths get you, as they brutally
beat you. They did this to me once, half a year ago, and I barely pulled through. I
was covered with blood. Some of my brothers were not so lucky and they bled to
death. We constantly move around and watch out not to be caught and beaten and
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deported by the police. ... This is not a life ... When I was leaving home, I thought
that Europe was a promised land. Now I know it is not ... Why?! What is wrong
with Europe? (Ezekiel, a 24-year-old Eritrean)

Three immigrants even admitted that they work for the local mafia, which constantly
threatens, tyrannizes, and even kills them. They spoke out of despair, as they thought
they had nothing more to lose.

You know, we are simple targets because we have no documents and we cannot
turn to anyone for help. Look, two weeks ago, hit men gunned down two brothers
for breaking the rules. And nobody knows this except us, because we do not exist.
They can beat us, take advantage of us, walk on us, even kill us, and nothing hap-
pens. (Ghedi, a 27-year-old Nigerian)

Europe as a Country of Modern Slavery

Another prevalent representation of Europe was modern slavery. The informants
connected this representation to their work and life experiences in Italy, which exhibit the
key characteristics of “modern slavery”, defined as “a relationship in which one person
is controlled by another through violence, the threat of violence, or psychological coerci-
on, has lost free will and free movement, is exploited economically, and is paid nothing
beyond subsistence” (Bales et al. 2009: 30). More than a half of the informants described
their slave labour on the plantations, three of them at the construction sites, women in
domestic service, restaurants and hotels, as economic exploitation and maintenance of
violent control. Nobody worked in forced prostitution and sex services, although many
of them mentioned that this kind of slave labour is widespread in Trieste and elsewhere
in Italy. The majority of informants worked in more or less closed workplaces which
were controlled by the Mafia. They referred to these places as “labour camps” with poor
life conditions, e.g. numerous illegal immigrants had to sleep all in one place and on the
floor, there was not enough drinking water and water for washing, and their meals were
too small. Their stories usually ended with the conclusion that exploitation in Europe is
bigger than that in Africa, so Europe is actually the third world and not Africa.

When I made it to Europe, people on the island told me that I could earn [money]
if I worked [at] a plantation ... Once you enter a labour camp, it is hard to get out,
because you are literally owned by farmers who are ruled by Mafia bosses ... and
they are all connected to the police ... You could see this precisely when the police
caught and exiled those workers who resisted ... escaped, but they did not put farmers
in prison ... I was doing all kinds of things, picking oranges, olives, tomatoes, and
grapes, as well as strawberries and potatoes here in the north. They were driving
us from one farmer to another and they were literally torturing us. I tell you, we
were working from morning till night in the hot sun, and we lived in camps with
minimal food, we all slept together on the floor, there were no toilets, and no water
to wash. When you were resting during work, the warders kicked you, even if you
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were sick. The warders were the worst ... the worst is that our African brothers who
sold themselves were the worst warders ... In the first months I got no payment at
all; later, here in the north, I was paid 20 euros a day, but they counted out money
for food and accommodation, so most of the time, I got out only five euros ... When
I got a chance, during transportation, I ran away ... Now I live worse than in Sudan.
Here they exploit you more than back home ... Europe is the third world and not
Africa. (Aman, a 25-year-old Sudanese)

Even though the majority ran away to the north from plantations and construction
sites controlled by the Mafia in the south of Italy, more than half of them found themselves
in Mafia hands in Trieste again because of their existential distress; now they sell false
designer goods for the Mafia, they work in restaurants and hotels (mostly washing dishes
or cleaning toilets), and work in domestic services (cleaners in homes).

Yes, I sell bags on these streets for the Mafia. But how else shall I survive? I would
be pleased to have a normal job. It does not have to be teaching, although I have the
education for it; they can give me a job of a ... I do not know ... a postman, a taxi
or an ambulance driver. Instead, they would rather allow the Mafia to enslave us.
We work hard for almost nothing ... if we did not get food for free, we would not
survive. And now you cannot say no anymore. Nobody sees this as a problem ...
this is business as usual. It is like this because it suits the majority of people. Yes,
it suits Europe. (Abdikar, a 25-year old Somali)

The representation of Europe as a place of extortion is based on the informants’
experiences that their slave labour suits the state authorities, especially their repressive
apparatus, the Mafia, business, and the “ordinary” people, because they live off the pro-
ceeds of it; therefore, they change nothing.

Cold, Racist and Inhuman Europe

All the informants also constructed a cultural representation of Europe: it is non-
empathetic, racist, and inhuman. The majority compared the cold weather in Europe to
people’s cold, non-empathetic relation to them, and they characterized Europe as cold.
A typical example:

Everything is so cold here. The weather is cold and the people are cold. Just look
and see their relation to us. They do not care even if we drop dead from hunger on
the street. This is supposed to be “la dolce vita”? ... It is ugly what I am going to
say now, but I wish Europeans had war, so that they could see how it is when you
are running away. (Ghedi, a 27-year-old Nigerian)

The above statement reveals how the informants expressed the double nature of
Europe, which presents itself as civilized, rich, developed, and democratic, while the
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immigrants see it as undemocratic, exclusivist, and racist. Some of them even pointed to
the historical continuity of racism. A typical example:

Europe as the so-called rich society has, in reality, developed an attitude of rejec-
tion of foreigners, especially toward us who have a different colour of skin. This is
an ordinary racism, which was experienced by our ancestors who were abducted to
slavery, in times of colonization, robbery ... but now it is visible in a way that they
do not help us to make up for their mistakes in Africa, so that we are chessmen on
their chessboard and they do not let us enter Europe; in Europe they despise us and
they let us know all the time that we are less worthy than they are ... Europeans’
self-image as “brava gente” clashes with an increase in acts of racism, which is a
true face of Europe. (Ermi, a 25-year-old Nigerian)

One of the informants compared Europe and its racism with the USA, where they
have a black president: “You know, it is interesting how most Europeans were thrilled
when Barack Obama was elected as American president, but they themselves are racists.
Every day they scornfully shout at us, ‘bingo bongos’” (Nadifa, a 28-year-old Somali).

The informants described Europe and Europeans as inhuman because their relation
to illegal immigrants is inhuman.

We beg people for food on our knees, but they do not give it. Is this human? No,
they are not people. Europe is not my homeland and I would return home long ago
if I could, but I must send money home so that my family can survive. (Kofi, a
31-year-old Sudanese)

All the informants implicitly or explicitly stated that Europe is not their second ho-
meland where they could live “on their own free will”. They stay here because they have
been taught not to return to Africa poor, as they must not fail their families who gave them
money to travel to Europe and who now depend on them: “Europe is not my homeland!
But I cannot return! My family at home depends on me. Beside, when you leave Africa,
you are not supposed to return empty-handed” (Madihah, a 23-year-old Eritrean).

DISCUSSION

The dominant representation of the EU is a mythical image of the EU, which is
universal, modern, civilized, harmonic, progressive, and united, while its positivity is
constructed through antagonistic negation of all else (Velikonja 2005). The EU is an
exclusivist concept which includes by excluding (Mastnak 2001). This representation of
the EU is built on a reduced history of Europe, on the continuation of Hellenism, the Latin
world, and Christianity, and it characterizes the horrors of European history merely as
deviations (Velikonja 2005) which no longer occur today. Why is such a representation
prevalent? Because studies do not research the perceptions of those social groups which
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could present a different image of Europe, e.g. the Others of contemporary Europe, i.e.
illegal immigrants. This study has tried to make at least some contribution to fill this gap.

The key finding of this study is that African illegal immigrants represent the other,
darker side of the EU, the one which is denied by the mainstream representation, or is
described as something deviant but long ago brought to an end. African illegal immigrants
perceive Europe as a dark narrative of their experiences with the EU: repressive, slavish and
cold, racist and inhuman. This representation points to the fact that deviant occurrences
are still very much present in the EU of today. However, they are unnoticed because we,
the EU citizens, do not see them or do not want to see them. In their representations of
the EU, illegal immigrants revealed that they experienced racism, racial segregation and
slavery, which is described by Balibar (2004: 45) as “European apartheid”.

The study also revealed why there are no changes in representations about Europe in
Africa: the myth of a Europe where every African can succeed is (co-)constructed by the
media, which are a dominant social force, members of organized crime groups, and the
illegal immigrants themselves, who do not tell their people in Africa how they really live.

If we compare different discourses about illegal immigrants and the EU, we find out
that the prevailing EU discourse about illegal African immigrants is a discourse of threat;
illegal immigrants are characterized as a risk group and an object of fear, a threat to the
political system and to the cultural environment of the state where they came to, and as a
social and economic problem. On the other hand, illegal immigrants had a vague image of
Europe before leaving Africa, as they associated it with economic success. Based on their
experiences when travelling to Italy and living there, they changed this image radically, so
that the present discourse of illegal immigrants includes elements of violence (Europe as a
repressive country), economic exploitation (Europe as a country of modern slavery), and
cultural and racial discrimination (Europe as cold, racist and inhuman). These antagonistic
discourses also show that it is necessary to expand the post-national thesis of the EU so
that it will no longer be limited to the normative level, but will include evidence regarding
different people’s views in its arguments; not only the mainstream views, but also the
views of the marginal social groups. We argue that representatives of the post-national
thesis should not deliberate only on what the EU should be, but should also give a voice
to illegal immigrants to present their image of the EU, their experiences with the EU, and
thus uncover the EU (immigration) policies and the EU logic of authority construction. At
the same time, EU inhabitants must demand that the EU authorities provide help, human
rights, and a decent life to illegal immigrants, as well as all other immigrants, different
minority groups, workers, unemployed ... animals ... to us all.
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POVZETEK

EVROPSKA UNIJA — NOVA DOMOVINA ZA ILEGALNE IMIGRANTE?
STUDIJA IMAGINARIJEV EVROPSKE UNIJE

Karmen Erjavec in Melita Poler Kovacic¢

Na prelomu stoletij so se pojavile nasprotujoce predstave o tem, kaj tvori identiteto
Evropske unije (EU), kdo ji pripada ter kje so njene notranje in zunanje meje. Studije
imaginarijev EU so doslej raziskovale zlasti medijske reprezentacije, staliS¢a politikov
in javno mnenje o EU. Pogledi sodobnih Drugih, tj. ilegalnih imigrantov, azilantov in
beguncev, so bili prezrti. Ta Studija skuSa zapolniti to vrzel z vkljucitvijo reprezentacij
ilegalnih imigrantov iz Afrike. Klju¢no vprasanje je, kaksne reprezentacije EU imajo
ilegalni imigranti in iz kje te reprezentacije izvirajo.

Dosedanje studije o EU negujejo »nacionalno« in »postnacionalno« perspektivo.
Predstavniki prve gledajo na EU skozi prizmo nacionalnih drzav in opozarjajo, da v EU
manjka skupen »mi«, skupna identiteta. Manj skrbi s pomanjkanjem skupnih kulturnih
in etni¢nih dejavnikov imajo predstavniki druge perspektive, ki poudarjajo drzavljanske
in politicne vrednote. Ta pogled vidi EU kot prostor, zapolnjen z univerzalnimi, kozmo-
politskimi vrednotami, kot so strpnost, vkljucitev, intelektualna odprtost, dialog, enakost
in zascita ¢lovekovih pravic.

Predstavniki nobene od obeh perspektiv pa niso empiri¢no podprli svojih argumentov
s pogledom ljudi na EU. Se posebej pa ni bila opravljena raziskava, ki bi odkrila, kako
sodobni Drugi reprezentirajo EU. V zgodovini je bila evropska identiteta zgrajena na
principu izkljucevanja, Se posebej Turki (islam) in Slovani (Vzhod) so igrali pomembno
vlogo v konstrukciji EU kot univerzalnega, modernega, civiliziranega, harmonic¢nega,
razvitega in enotnega prostora. Danes prevladujejo drugi Drugi, na primer ZDA kot bogat
konkurent EU na eni strani ter barbarski in nevarni ilegalni migranti na drugi strani.

Prevladujoc¢i EU diskurz o ilegalnih afriskih imigrantih je diskurz o (ne)varnosti.
Ilegalni imigranti so ozna¢eni kot Drugi, rizi¢na skupina in objekt strahu, nevarnost za
politi¢ni sistem in kulturno okolje, v katerega vdirajo, ter kot druzbeni in ekonomski
problem. Ta reprezentacija je v bistvu imanentna EU avtoriteti. Nevarnost imigrantov
je dejansko nevarnost, ki jo sproza avtoriteta, saj ta potrebuje nenehni grozilni apel, da
lahko ustvari atmosfero, v kateri demonstrira svojo mo¢. Svoje moci nikoli ne uresnici v
popolnosti, saj bi s tem razkrila lastno Sibkost in njena mo¢ bi izginila. Ta diskurz o (ne)
varnosti pa obenem konstruira iluzijo o harmonije EU, ki jo kali le prisotnost ilegalnih
imigrantov.

Od septembra do decembra 2009 smo v Trstu in njegovi okolici s pomocjo slovenskega
urednistva italijanskega javnega radia RAl izvedli 17 poglobljenih intervjujev z ilegalnimi
imigranti iz Eritreje, Somalije, Nigerije in Sudana. Vprasali smo jih, kaksne predstave o
EU so imeli pred odhodom iz Afrike in iz kje so izvirale; ali so se njihove predstave na
podlagi izkuSen;j Zivljenja v Italiji spremenile in kako EU vidijo zdaj.
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Ilegalni imigranti imajo pred prihodom v Evropo megleno podobo o EU, saj jo pove-
zujejo z ekonomskim uspehom. Studija je tudi razkrila, zakaj se reprezentacije o Evropi
v Afriki ne spreminjajo; mit o Evropi, kjer vsakega Africana ¢aka uspeh, soustvarjajo
mediji kot dominantna druzbena sila, pripadniki organiziranega kriminala, pa tudi ilegalni
imigranti sami, ki svojcem v Afriki ne Zelijo priznati, kako v Evropi dejansko Zivijo.

Raziskava je pokazala, da so se na podlagi izkuSenj reprezentacije ilegalnih imi-
grantov o EU spremenile; zdaj Evropo reprezentirajo kot: 1. deZelo represije; 2. dezelo
sodobnega suzenjstva; ter 3. mrzlo, rasisti¢no in neclovesko dezelo. Klju¢no spoznanje te
Studije je, da afriski ilegalni imigranti prikazujejo drugo, temacno plat EU — tisto, ki jo
prevladujoce reprezentacije zanikajo, ali pa jo opisujejo kot nekaj odklonskega, vendar ze
zdavnaj presezenega. Pri¢anja ilegalnih imigrantov razkrivajo, da so izkusili rasizem, rasno
segregacijo in suzenjstvo. Njihove reprezentacije opozarjajo, da so odklonski pojavi Se
vedno mocno prisotni, vendar neopazeni, ker jih drzavljani EU ne vidijo ali ne Zelijo videti.

Reprezentacije ilegalnih imigrantov o EU utemeljujejo potrebo po razsiritvi postnaci-
onalne teze o EU; ta ne sme biti omejena zgolj na normativno raven, ampak mora obsegati
poglede in argumente razli¢nih ljudi — ne zgolj dominantnih, ampak tudi marginalnih
druzbenih skupin. Postnacionalna teza se ne bi smela osredotocati zgolj na premislek o
tem, kaj naj bi EU bila, ampak bi morala vkljuciti tudi glasove ilegalnih imigrantov, ki
razkrivajo svoje izkusnje, svoje reprezentacije EU, in tako razkrivajo (imigracijsko) politiko
EU. Socasno bi prebivalci EU morali zahtevati, da oblasti zagotovijo pomoc, ¢lovekove
pravice in dostojno zivljenje tudi ilegalnim imigrantom.
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LITERARNA IN KULTURNA DEDISCINA SLOVENCEV
V ARGENTINI KOT PREDMET RAZISKAV!

Janja ZITNIK SERAFIN?

COBISS 1.03

Ta kratki pregledni prikaz raziskav in objavljenih raziskovalnih rezultatov o literarni
dnem delu posvecen preteklim raziskavam Instituta za slovensko izseljenstvo in migracije
ZRC SAZU na podro¢ju argentinskoslovenske knjizevnosti, v nadaljevanju pa bom na
kratko orisala tematski razpon drugih $tudij o slovenskih izseljencih in njihovih potomcih
v Argentini, in sicer tistih, ki jih je omenjeni inStitut objavil v svoji monografski zbirki
Migracije in v znanstveni reviji Dve domovini / Two Homelands.

V letu 2009 je bila tu obravnavana tematika v Sloveniji Se zlasti aktualna, saj so jo
organizatorji mednarodnega literarnega festivala Vilenica — ob Se nekaterih drugih sre-
dis¢nih temah — postavili v ospredje pozornosti domace in mednarodne kulturne javnosti.
Institut za slovensko izseljenstvo in migracije ZRC SAZU je bil namre¢ soorganizator
posebnega sklopa prireditev v okviru Vilenice 2009. Sklop je bil posvecen knjizevnosti
Slovencev in njihovih potomcev v Argentini, obsegal pa je razli¢ne vrste prireditev. Najprej
so v prostorih Drustva slovenskih pisateljev v Ljubljani predstavili raziskovalne in izdaja-
teljske dejavnosti Instituta za slovensko izseljenstvo in migracije o Slovencih in njihovih
potomcih v Argentini. Po tej predstavitvi in diskusiji je v literarni matineji med drugimi
z branjem svojih del nastopila tudi priznana argentinska avtorica Alejandra Laurencic,
potomka slovenskih priseljencev v Argentino, tri dni pozneje pa je imela tudi samostojen
literarni vecer v ljubljanskem Jazz klubu Gajo. V drugem delu iste literarne matineje sta po
uvodni predstavitvi argentinskoslovenske knjizevnosti, ki jo je podala avtorica pricujocega
prispevka, nastopila pesnika Tone Rode in Erika Poglajen, najvidnejSa predstavnika prve
in druge generacije potomcev argentinskih Slovencev. Oba sta z izborom svoje poezije
navdusila prepolno dvorano Drustva slovenskih pisateljev in s tem docela upravicila
odlocitev organizatorjev, da si slovenska izseljenska knjizevnost vsekakor zasluzi svoje
mesto tudi na najve¢jem mednarodnem literarnem festivalu v Sloveniji.

' Clanek je delni rezultat aplikativnega raziskovalnega projekta »Ustvarjanje spomina in ohranjanje

kulturne identitete med slovenskimi izseljenci« — pravkar potekajoci projekt s Sifro L6-2203 sofinan-
cirata Javna agencija za raziskovalno dejavnost Republike Slovenije in Urad Vlade RS za Slovence v
zamejstvu in po svetu iz drzavnega prorac¢una — ter raziskovalnega programa »Narodna in kulturna
identiteta slovenskega izseljenstvac, ki ga prav tako financira ARRS iz drzavnega proracuna.

Dr. literarnih znanosti, znanstvena svetnica, Institut za slovensko izseljenstvo in migracije ZRC
SAZU, Novi trg 2, SI-Ljubljana; e-naslov: janja.zitnik@zrc-sazu.si.
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Zadnja prireditev iz omenjenega sklopa je bila 24. septembra, ko smo v prostorih
Drustva slovenskih pisateljev organizirali okroglo mizo o aktualnem polozaju argentin-
skoslovenske knjizevnosti in kulture. Kot njena organizatorica in moderatorka sem se
ob tej priloZnosti pogovarjala s Stirimi poznavalci te problematike, in sicer z gospodom
Bostjanom Kocmurjem (pobudnikom, soustanoviteljem in predsednikom izseljenskega
drustva Slovenija v svetu), Rozino Svent iz Narodne in univerzitetne knjiznice v Ljubljani
(doktorico zgodovine, vodjo zbirke tiskov Slovencev zunaj Republike Slovenije, dolgo-
letno zunanjo sodelavko Instituta za slovensko izseljenstvo in migracije), docentko Ireno
Avsenik Nabergoj (doktorico literarnih znanosti, znanstveno sodelavko na ljubljanski
Teoloski fakulteti in hkrati v Sekciji za interdisciplinarno raziskovanje ZRC SAZU) in
Kristino Toplak (doktorico etnologije in profesorico umetnostne zgodovine, raziskovalko
na Institutu za slovensko izseljenstvo in migracije). Steviléno moéna udelezba pripadnikov
slovenske skupnosti iz Argentine je pripomogla k tvorni diskusiji o doslej Se neraziskanih
vsebinah s podroc¢ja obravnavane problematike.

DOSEDANJE RAZISKAVE INSTITUTA ZA SLOVENSKO
IZSELJENSTVO IN MIGRACIJE O ZIVLJENJU IN DELU SLOVENSKIH
IZSELJENSKIH PISATELJEV V ARGENTINI

Vec vzrokov je, zakaj imata kulturno-umetniska dejavnost slovenskih izseljencev
in njihovih potomcev v Argentini in Se posebej njihovo literarno ustvarjanje osrednje
mesto v $irsi kulturno-umetniski produkciji slovenskega izseljenstva. Na eni strani gre
za slovensko zdomsko skupnost, ki je ustvarila najobseznejsi korpus literarnih besedil v
okviru slovenske knjizevne produkcije v izseljenstvu, saj so njeni avtorji samo do leta 1998
objavili pri razli¢nih zalozbah v Argentini, Sloveniji in slovenskem zamejstvu priblizno
100 izvirnih leposlovnih knjiznih izdaj v slovenskem jeziku, nekaj pa tudi v §pani¢ini. Ze
predvojna slovenska skupnost v Argentini je bila izredno dejavna na podrocju kulturne
organiziranosti in tiska. Povojni slovenski izseljenci v Argentini pa so Ze v nekaj letih
po prihodu razvili najmo¢nejSo in najbolj razvejano kulturno dejavnost od vseh, ki jih
je kdaj razvila kaka slovenska izseljenska skupnost, in sicer $e zlasti v okviru Slovenske
kulturne akcije, njenih razli¢nih sekcij in njene zalozniske dejavnosti. Med svoje ¢lanstvo
jim je uspelo pritegniti celo slovenske izseljenske ustvarjalce iz drugih delov sveta, s ¢imer
so vzpostavili tudi mednarodno povezavo slovenskih ustvarjalcev v diaspori. Njihova
osrednja kulturna revija Meddobje posveca posebno pozornost prav objavljanju izvirnih
literarnih prispevkov izseljencev in njihovih potomcev (zdaj Ze tudi tretje generacije).

V casu socializma je bilo v Sloveniji ve¢ neuspesnih in nekaj uspesnih poskusov
kljubovanja duhovnemu genocidu, ki je iz slovenskega mati¢nega prostora skorajda izbri-
sal zavest o obstoju, knjizevnem ustvarjanju in drugem kulturno-umetniskem delovanju
povojne slovenske skupnosti v Argentini. V zadnjih letih pred osamosvojitvijo Slovenije
pa je literarna in kulturna dedis¢ina Slovencev v Argentini postopoma zacela vse bolj
prodirati tudi v kulturno zavest mati¢nih Slovencev. Zgovoren je podatek, da je samo v
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prvih osmih letih samostojne Slovenije izsla pri osrednjih slovenskih zalozbah ve¢ kot
polovica vseh dotlej v domovini izdanih knjig slovenskih izseljenskih avtorjev, in sicer
vse od leta 1836, ko je v Sloveniji izSla prva izseljenska knjiga (avtorja Franca Pirca).

Osrednji rezultat tega obdobja pospesenega vzpostavljanja in obnavljanja stikov med
domacimi literarnimi zgodovinarji in izseljenskimi pisci je literarnozgodovinski pregled
Slovenska izseljenska knjizevnost, delo Sestnajstih avtorjev, ki ga je Institut za slovensko
izseljenstvo in migracije ZRC SAZU v sodelovanju z zalozbo Rokus izdal leta 1999 v treh
zvezkih. Tretji zvezek obsega literarno analizo leposlovnih del priblizno 40 slovenskih
knjizevnih ustvarjalcev iz Juzne Amerike, v veliki vecini iz Argentine. Njihove samostoj-
ne knjizne objave, antologije, zborniki in revijalne objave leposlovnih del so pomembna
obogatitev in tematska razsiritev slovenske poezije, proze in dramatike.’

Ta prvi in doslej edini celoviti pregled izseljenske knjizevnosti je pritegnil pozornost
uciteljev in raziskovalcev slovenskega jezika, literature in kulture in vzbudil njihovo
zanimanje za izseljensko knjizevnost. Delo je vzbudilo zivahen odziv tudi SirSe sloven-
ske kulturne javnosti, tako v mati¢nem prostoru kot v izseljenskih skupnostih po svetu.
Izid tega pregleda je prispeval k vkljucitvi izseljenske knjizevnosti v poznejsa slovenska
literarnozgodovinska dela in univerzitetne Studijske vsebine. Na tej podlagi je bila slo-
venska izseljenska knjizevnost deloma vkljucena v najbolj razsirjena ucbenika za pouk
slovenskega jezika in knjizevnosti na gimnazijah in srednjih Solah, in sicer Branja 4 in
ucbeniski komplet Na pragu besedila (posneto gradivo). Pregled Slovenska izseljenska
knjizevnost danes je referenéno delo in Se vedno najcelovitejsi vir na tem podrocju. Poleg
tega osrednjega rezultata so ¢lani projektne skupine med raziskavo objavili tudi nekaj
sto znanstvenih in strokovnih ¢lankov s podrocja slovenske izseljenske knjizevnosti, med
njimi sorazmerni delez ¢lankov o knjizevnosti Slovencev v Argentini.

ZNANSTVENE MONOGRAFIJE O ARGENTINSKIH SLOVENCIH V
KNJIZNI ZBIRKI MIGRACIJE

Tudi v monografski zbirki Instituta z naslovom Migracije, v kateri je doslej izSlo 17
knjig, je ze kar prvi zvezek posvecen Slovencem v Argentini. Gre za znanstveno monogra-
fijo Zvoneta Zigona z naslovom Iz spomina v prihodnost: Slovenska politicna emigracija
v Argentini (2001). Zvone Zigon pa je na podlagi svojega §tudijskega dela v Argentini Ze
pred tem izdal pri Zalozbi ZRC, ZRC SAZU tudi knjigo Otroci dveh domovin: Slovenstvo
v Juzni Ameriki (1998).

Vidike begunske izkusnje argentinskih Slovencev pa njihovo umetnisko ustvarjalnost
in vprasanja njihovega vracanja v domovino oziroma dezelo starSev obravnavajo 11.,
13. in 16. zvezek zbirke Migracije. Avtorji 11. zvezka z naslovom Spet doma? Povratne

3 Avtorji tretje knjige o izseljenski knjizevnosti, nekateri zdaj ze pokojni, so dr. Martin Jevnikar, aka-
demik Taras Kermauner in Alenka Goljevscek, prof. dr. Helga Glusic, dr. Irene Mislej, Zora Tavcar
in avtorica pricujocega prispevka.
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migracije med politiko, prakso in teorijo (20006), ki ga je uredila Marina Luksi¢ Hacin,
so poleg urednice $e Jure Gombag, Jernej Mlekuz in Kristina Toplak. Dr. Rozina Svent
je v zbirko prispevala obsezno delo o begunskih letih slovenske skupnosti, ki se je po
taboris¢nem obdobju 1945-1950 ve¢inoma odselila v Argentino,* dr. Kristina Toplak pa
je avtorica znanstvene monografije o slovenskih likovnih umetnikih v Argentini.’

Avtorica 13. zvezka Migracij dr. Rozina Svent je tudi sicer glavnino svojega razisko-
valnega dela posvetila argentinskoslovenski skupnosti, pa ne samo njenemu begunskemu
obdobju v prvih povojnih letih, ki ga je predstavila v svoji obsezni knjigi in doktorski
disertaciji, temvec je tudi avtorica razli¢nih razstav na to temo pa bibliografskega kazala
Duhovnega zZivljenja in Meddobja, raznih jubilejnih in drugih ¢lankov o SKA in o posa-
meznih argentinskoslovenskih ustvarjalcih: Tonetu Brulcu, Rudi Juréecu, Vinku Zitniku,
Tinetu Debeljaku, Mirku Kuncic¢u, Branku Rebozovu, pa tudi o najmlaj$i med njimi
— Eriki Poglajen, ki ji je celo pomagala izdati pesniski prvenec v slovenskem prevodu.
Pokojnemu dr. Jozetu Rantu, uredniku znamenitega jubilejnega zbornika ob 50-letnici
SKA, pa je dr. Svent celo posvetila svojo knjigo. Dr. Kristina Toplak, avtorica zadnje
knjige o argentinskih Slovencih iz zbirke Migracije, pa je poleg svojega diplomskega dela
o likovnem obzorju Slovencev po svetu® in doktorske disertacije o slovenskih likovnih
umetnikih v Argentini, ki jo je objavila v omenjeni knjigi, med drugim pisala tudi o
slovenski likovni umetnici v Boliviji,” pa o Sloveniji v likovnih upodobitvah slovenskih
izseljenskih umetnikov ter o kulturni dedis¢ini izseljencev in ohranjanju slovenske identi-
tete v izseljenstvu. Na podlagi svojih raziskav, tudi med slovenskimi slikarji v Argentini,
med drugim ugotavlja, da imajo slovenski izseljenski likovni umetniki podobno obroben
polozaj v mati¢ni Sloveniji, kot so ga tu imeli Se pred dvema desetletjema tudi slovenski
izseljenski pisatelji. O slovenskih umetnikih v Buenos Airesu pise tudi v prispevku, ki je
bil objavljen v 14. zvezku zbirke Migracije.?

CLANKI V ZNANSTVENI REVLJI »DVE DOMOVINI / TWO
HOMELANDS« O SLOVENSKI KULTURNI DEDISCINI V ARGENTINI

Ce je torej priblizno &etrtina dosedanjih zvezkov knjizne zbirke Migracije posvedena
argentinskim Slovencem, nekako isto velja tudi za znanstveno revijo Dve domovini / Two
Homelands. V vseh devetnajstih letih od ustanovitve revije do danes je v njej izSlo 37
prispevkov o Slovencih v Argentini, torej priblizno dva prispevka letno. Od tega je sedem
knjiznih ocen in 30 razprav.

4 Rozina Svent, Slovenski begunci v Avstriji: 1945-1950. Ljubljana: Zalozba ZRC, 2007.

5 Kristina Toplak, »Buenas artes«: Ustvarjalnost Slovencev in njihovih potomcev v Buenos Airesu.
Ljubljana: Zalozba ZRC, 2008.

6 Maribor 2002.

7 Kristina Toplak, Ejti Stih — slike in objekti. Dve domovini / Two Homelands 17, 2003: 165-167.

Kristina Toplak, Slovenian immigrant artists and art production in Buenos Aires: From local (ethnic)

to national and transnational art worlds. Historical and Cultural Perspectives on Slovenian Migration

(ur. Marjan Drnovsek). Ljubljana: Zalozba ZRC, 2007, 89—-111.
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Tematski razpon znanstvenih ¢lankov se giblje od obravnave slovenskega tiska v
Argentini pred drugo svetovno vojno in po njej ter Se prej taboris¢nega tiska — avtorji omen-
jenih razprav so Ales Brecelj,’ Irene Mislej,' Andrej Rot,"" Andrej Vovko,'? Rozina Svent'3
in Lev Detela,' prek razprav Cataline Banko, Pabla Mouzakisa, Irene Mislej in Andreja
Rahtena, ki obravnavajo dogajanja med argentinskimi Slovenci med obema vojnama in v
drugi svetovni vojni, pa prek porocila o begunskem obdobju slovenske politi¢ne emigracije
v letih 1945-50 izpod peresa Johna Corsellisa®® do Siroko razvejane tematike o drugih
vidikih kulturnega Zivljenja in delovanja povojnih slovenskih priseljencev v Argentini.

Slovenstvo pri potomcih slovenskih izseljencev v Argentini obravnavata Mlekuz in
Zigon — slednji pise tudi o slovenski politi¢ni emigraciji v tej drzavi, o tamkaj$nji slovenski
kulturi po osamosvojitvi Slovenije in o funkcionalni dvojezi¢nosti Slovencev v Argentini.
O pomenu slovenskega jezika v slovenski skupnosti v Argentini piSeta tudi Uro§ Bonsek
in Avgust Horvat, ki v vrsti drugih ¢lankov poroca tudi o demografskih gibanjih znotraj
slovenske skupnosti v Argentini, o njenem periodi¢nem tisku in srednjesolskih tecajih.'s
Martin Jevnikar predstavlja v reviji Dve domovini / Two Homelands slovenske domove v
tem delu sveta,” Kristina Toplak umetnisko Solo SKA,'® Dasa Hribar Koprivec pa prvo
razstavo na to temo z naslovom »Slovenski priseljenci v Argentini«, ki je bila v letih
2003-2004 na ogled po vseh vecjih argentinskih mestih, kjer zivijo Slovenci, svojo pot
pa je koncala v Slovenskem etnografskem muzeju v Ljubljani.”

Nekaj prispevkov je posvecenih raznim obletnicam, na primer 40- in 50-letnici delova-

° Ales Brecelj, Slovenski etni¢ni tisk v Argentini do druge svetovne vojne. Dve domovini / Two Ho-

melands 2-3, 1992: 167-183.

Irene Mislej, Slovenski tisk v Argentini po drugi svetovni vojni. Dve domovini / Two Homelands

2-3, 1992: 185-194.

Andrej Rot, Slovenski tisk v Argentini po drugi svetovni vojni. Dve domovini / Two Homelands 2-3,

1992: 209 235.

Andrej Vovko, Slovenski begunci v Avstriji v lu¢i ¢asopisa Domaci glasovi. Dve domovini / Two

Homelands 2-3, 1992: 333-342.

Rozina Svent, Tiski slovenskih beguncev v taborid¢ih v Avstriji in Italiji. Dve domovini / Two Ho-

melands 2-3, 1992: 67-101.

Lev Detela, Pet desetletij slovenske kulturne revije Meddobje. Dve domovini / Two Homelands 14,

2001: 103-110.

John Corsellis, The Slovene political emigration 1945-50. Dve domovini / Two Homelands 8, 1997:

131-159.

Avgust Horvat, Demographic movements in Slovene emigration to Argentina: The search for living

space. Dve domovini / Two Homelands 7, 1996: 205-217; Prizadevanja za izobrazbo med slovenski-

mi izseljenci v Argentini. Dve domovini / Two Homelands 8, 1997: 37-48; Prizadevanja slovenskih

izseljencev za predajo materins¢ine svojim potomcem v dezeli pod juznim krizem. Dve domovini /

Two Homelands 9, 1998: 137-148; Zacetek, razvoj in danasnje stanje srednjesolskih teajev v povojni

slovenski emigraciji v Argentini. Dve domovini / Two Homelands 10, 1999: 35-45.

Martin Jevnikar, Slovenski domovi v Juzni Ameriki. Dve domovini / Two Homelands 7,1996: 97-112.

Kristina Toplak, Umetniska Sola Slovenske kulturne akcije. Dve domovini / Two Homelands 18,2003:

135-143.

19 Dasa Hribar, O razstavi »La immigracion Eslovena en Argentina« (Slovenski priseljenci v Argenti-
ni). Dve domovini / Two Homelands 18, 2003: 211-214.
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nja SKA, pa 80-letnici filozofa prof. Milana Komarja in podobno — avtorji teh prispevkov
so Rozina Svent, Zvone Zigon in Matija Ogrin. Jernej Mlekuz, Marina Luksi¢ Hacin in
Kristina Toplak so se lotili tedaj zelo aktualne teme o integraciji oziroma reintegraciji
izseljencev in njihovih potomcev, ve¢inoma iz Argentine, ki so se vrnili (oziroma preselili)
v Slovenijo po letu 1990,% sama pa sem za na$o znanstveno revijo Dve domovini / Two
Homelands v okviru te tematike prispevala razpravo o argentinskoslovenski periodiki in
leposlovnih knjiznih izdajah ter ¢lanek o poeziji.*!

Seveda je obravnava Slovencev v Argentini vkljucena tudi v vse SirSe tematske sklo-
pe, objavljene v Dveh domovinah: o izseljenskem tisku, izseljenskem arhivskem gradivu,
vlogi zensk v izseljenstvu, ipd. Splosna vkljucenost te problematike v strokovne posvete,
diskusije in okrogle mize z razli¢nih podrocij kulturnega delovanja izseljencev razli¢nih
narodnosti pa pric¢a o tem, kako pomembno je obravnavati Slovence v Argentini tudi v
SirSem vsebinskem kontekstu mednarodnih migracijskih studij. Navsezadnje gre za iz-
seljensko skupnost, ki se v okviru umetniske produkcije slovenskega izseljenstva ponasa
z edinstvenim prispevkom v zakladnico slovenske knjizevnosti in kulture.

RAZISKOVALNI NACRTI

Institut za slovensko izseljenstvo in migracije ZRC SAZU je Ze v svojem dosedanjem
delovanju, zlasti pa v letih svoje izdajateljske dejavnosti (tj. od leta 1990) pomembno
prispeval k raziskovanju in publiciranju znanstvenih razprav o slovenskih izseljencih in
njihovih potomcih v Juzni Ameriki, predvsem v Argentini. To velja Se zlasti za sodelav-
ce InStituta s podroc¢ja literarne in umetnostne zgodovine, pa tudi etnologije, kulturne
antropologije in politologije. Raziskave na tem podrocju pa se bodo vsekakor nadaljevale
tudi v prihodnje. Med zanimivej$imi temami, ki ostajajo do tega trenutka bolj ali manj
neraziskane, so med drugim individualne Zivljenjske zgodbe slovenskih izseljenk in
izseljencev ter njihovih potomk in potomcev. Gre namre¢ za zgodbe, ki ponujajo mnogo
bolj poglobljen vpogled v kulturno zivljenje slovenskih izseljenskih skupnosti, kot pa
ga nudijo prav tako nepogresljivi sinteticni pregledi in primerjalne analize slovenskih
kulturnih dejavnosti v razli¢nih delih sveta.

Prav zato so kulturna dedis¢ina slovenskih izseljencev in njihovih potomcev v Argen-
tini in Se zlasti njihove Zivljenjske zgodbe sestavni del raziskovalnega projekta »Ustvarjanje
spomina in ohranjanje kulturne identitete med slovenskimi izseljenci«. Vsebino tega prav-
kar potekajocega projekta je Se najbolje orisala vodja projekta doc. dr. Mirjam Milhar¢i¢

20 Marina Luksi¢ Hacin, Vracanje Slovencev iz Argentine. Dve domovini / Two Homelands 20, 2004:
13-34; Jernej Mlekuz, Odnos Republike Slovenije do vracanja izseljencev in njihovih potomcev.
Dve domovini / Two Homelands 20, 2004: 53—73; Kristina Toplak, »Dobrodosli doma?«: Vracanje
slovenskih izseljencev v Republiko Slovenijo. Dve domovini / Two Homelands 20, 2004: 35-51.

21 Janja Zitnik, Izseljenska knjizevnost in Easopisje: Zgovorne statistike. Dve domovini / Two Homelan-
ds 25,2007: 209-228; Slovenskoargentinski pesnik Vinko Zitnik. Dve domovini / Two Homelands
1, 1990: 275-290.
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Hladnik v povzetku osnutka raziskave. Avtorica piSe, da sta oblikovanje in preoblikovanje
spomina danes med sredi§¢nimi temami humanisti¢nih ved, izku$nje posameznikov kot
akterjev zgodovine pa vedno pomembnejsi vir za razumevanje druzbenih in kulturnih
pojavov. Studije spomina so pomembne za razumevanje preteklosti in sedanjosti in jim v
svetu posvecajo vedno vecjo pozornost. V Sloveniji nimamo arhiva ali zbirke Zivljenjskih
pripovedi slovenskih izseljencev kot tudi ne zbirke migrantskih korespondenc, kar imajo
Stevilne drzave po svetu. Tudi raziskovanje subjektivnih realnosti migrantskih izkusenj
je Sele na zacetku in ga bo omenjena raziskava pomembno in smiselno dopolnila.

Clani projektne skupine bodo zbrali pri¢evanja in Zivljenjske pripovedi slovenskih
izseljencev in njihovih potomcev v zgodovinski perspektivi in iz njih izluséili elemente
ohranjanja kulturne identitete, ki jih ponujajo kompleksne migrantske izkusnje. Projekt je
izrazito interdisciplinarno zasnovan in bo analiziral prvine ohranjanja kulturne identitete
zrazli¢nih perspektiv: kulturologije, etnologije, zgodovine in literarne zgodovine. Meto-
de dela so kvalitativne: poglobljeni intervjuji, snemanje zivljenjskih pripovedi, zbiranje
druzinskih migrantskih korespondenc, fotografskega gradiva in memorabilij. Metode
ustne zgodovine bodo kombinirane z diskurzivnimi in kulturoloskimi analizami ter rabo
zgodovinopisnih virov in analizami vpliva novih komunikacijskih tehnologij na ohranjanje
in spreminjanje kulturne identitete ter na vzpostavljanje »virtualnih« spominov.

Cilj projekta je analizirati elemente ohranjanja kulturne identitete in predstaviti
raznolike nacine delovanja posameznika in celotnega naroda v sodobni in pretekli real-
nosti sestavljenih identitet in heterogenih nacionalnih in kulturnih prostorov. Drugi cilj
je ustvariti arhiv ustne zgodovine slovenskega izseljenstva, ki bi ga lahko v prihodnosti
dograjevali. Projekt bo omogocil tudi sintezo do zdaj opravljenih parcialnih manjsih
raziskav na terenu in objavo rezultatov, tako da bodo ¢imbolj dostopni §ir§i javnosti,
tako v tiskani obliki kot tudi na svetovnem spletu. V taksni kombinaciji predstavljenih
rezultatov vidi projektna skupina moznost, da bi se projekt v nadaljevanju na svetovnem
spletu dograjeval s prispevki slovenskih izseljencev in njihovih potomcev. Drzavni organi
in institucije, Se piSe vodja projekta v omenjenem povzetku, bodo tako dobili vpogled
v sodobne nacine ohranjanja kulturne identitete, s tem pa bodo laZe nacrtovali razvojne
strategije drzave glede vkljucevanja celotnega prebivalstva, ki ¢uti pripadnost in naklo-
njenost do Slovenije — v njenih mejah in zunaj njih — v njen prihodnji razvoj.
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Franca Iacovetta, Gatekeepers: Reshaping Immigrant Lives in Cold War Canada,
Between the Lines, Toronto, 2006, 370 str.

Franca lacovetta, profesorica zgodovine na torontski univerzi in potomka italijan-
skih priseljencev, ki so se v 50. letih prejSnjega stoletja znasli v Kanadi, raziskovalcem
migracij ne bi smela ostati nepoznana. Je avtorica ali soavtorica kar nekaj odmevnih
monografij o priseljenski tematiki v Kanadi,' leta 2008 pa je prav za Gatekeepers prejela
prestizno nagrado za najboljso knjigo leta o zgodovini Kanade — The Canadian Historical
Association’s Sir John A. Macdonald Prize. Njena dela, v katerih se posveca predvsem
zgodovini delavstva, spola in migracij, so zaznamovana s pridihom feminizma in socia-
lizma, temeljnimi potezami njenega svetovnonazorskega prepricanja.

Gatekeepers je sveze napisana monografija o kanadskem druzbenem Zzivljenju med
hladno vojno, s posebnim poudarkom na transformaciji Zivljenja priseljencev. Za obsezno
raziskavo, ki sega od temeljitega orisa zunanjepoliti¢nih vzvodov za kanadske priseljenske
smernice do kukanja v spalnice kanadskih posameznikov, je lacovetta pridobivala vire
iz desetih osrednjih kanadskih arhivskih institucij, vkljuéno z zbirkami filmov in ustnih
pri¢evanj, pregledala skoraj dvajset razli¢nih dnevnih ¢asnikov in periodik, preko dvesto
knjig ter sto objavljenih in neobjavljenih ¢lankov. Odlikuje jo jasen in izjemno berljiv slog,
poudariti pa je treba tudi pomenljivo slikovno gradivo, ki daje tematsko ze tako iz¢rpni
snovi pomembno dodano vrednost.

Kdo ali kaj je sploh »gatekeeper«? Izraz, katerega dosleden prevod bom prepustila
morebitnim prevajalcem, se navadno nanasa na osebe ali institucije, ki na kakrSenkoli nacin
kontrolirajo prehode, pa najsi bo to prehod fizi¢nih oseb, blaga ali informacij. lacovetta
izraz poveze z drzavnimi avtoritetami, ki so dolocale pravila vstopanja v drzavo in nad-
zorovanja priSlekov, ter ga razsiri na vse druzbene segmente, ki so vplivali na adaptacijo
nanovo priseljenih, tudi njihovo vsakdanje, zasebno zivljenje. Z analizo najrazli¢nejsih
virov lacovetta ugotavlja, da lahko koncept »gatekeeper« brez vecjih zadrzkov iz drzav-
nih nadzorovalnih organov prenese na cel niz (tudi povsem dobronamernih) institucij
in posameznikov, s katerimi se ljudje vsakodnevno srecujejo, in v dolo¢eni meri tudi na
prisleke same.

Gatekeepers se torej posveca osvetlitvi vzrokov in praks kanadizacije povojnih prise-
ljencev in jih zasleduje v raznolikih in mnogoterih interakcijah med obema opazovanima
skupinama, torej med evropskimi prisleki, zlasti begunci in »gatekeeperji«, institucijami
in posamezniki. S konkretnimi zgodbami priseljencev lacovetta prikaze, da omenjena
interakcija ni bila enosmerna, temvec da so tudi prisleki neizogibno vplivali na strategije
in nacine delovanja ne le »gatekeeperjev«, temvec tudi na preobrazanje celotne kanadske

' Najbolj referenéne so naslednje knjige: Hardworking People: Italian Immigrants in Postwar Toronto
(MQUP 1992); Sisters or Strangers?: Immigrant, Ethnic and Racialized Women in Canadian History
v sourednistvu z M. Epp in F. Swyripa (Toronto 2003); Women, Gender and Transnational Lives:
Italy’s Workers of the World v sourednistvu z D. Gabaccia (UTP 2002); Enemies Within: Italian and
Other Wartime Internments in Canada and Beyond v sourednistvu z R. Perin and A. Principe (UTP
2000).
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druzbe. Rdeca nit knjige je jasna, a hkrati izjemno kompleksna, na trenutke tudi protislovna
in ironi¢na, kot pac zgodbe, ki jih pise zivljenje. Subtilnost, s katero predstavi obe skupi-
ni, avtorici omogoca preseganje togih podob te ali one strani, Se ve¢, z najrazlicnejSimi
konkretnimi primeri sta predstavljeni heterogenost praks, tezenj in idej znotraj omenjenih
skupin in prese¢nost med njimi.

Pomemben vzvod za transformacijo povojnih prislekov v »idealne kanadske drza-
vljane«, kar je bila glavna naloga »gatekeeperjev, pripisuje lacovetta zunanjepoliticnemu
vzdusju, ki ga je sprva izdatno zacinila druga svetovna vojna in nato Se hladna vojna.
Kanada, ki je bila do komunistov in komunizmu sorodnih gibanj sumnic¢ava celotno vojno
obdobje, se je v boju proti »rde¢im« drzavam Vzhodnega bloka postavila ob bok ZDA.
V paranoi¢nem vzdusju so kanadski drzavljani — podobno kot je to veljalo za drugi, ko-
munisti¢ni breg — v masovnih medijih (¢asopisje, radio, ameriski filmski tedniki v kinih
ter televizijski sprejemniki) prejemali ¢rno-bela, znatno ideolosko obarvana porocila o
dogajanjih v Evropi in po svetu. Olja na masinerijo protikomunisti¢ne propagande so
dodajali tudi povojni, ve¢inoma mladi in fizi¢no sposobni prisleki, ki so bili Ze pred odho-
dom v Kanado selekcionirani po svojih svetovnonazorskih prepricanjih in so v vecji meri
nasprotovali komunisti¢nim rezimom. Stevilni, ki so v Kanado prisli ideologko bolj ali
manj neobremenjeni, so protikomunisti¢ne nazore s¢asoma prevzeli od ve€inske druzbe.

S pomocjo mnogovrstnih virov uspe lacovetti predstaviti raznolike odnose kanadske
druzbe do razli¢nih skupin priseljencev. Obstojeci stereotipi, ki so trdovratno definirali
omenjene odnose, so se napajali iz Stevilnih virov, tako politicnih realnosti kot tudi globoko
zakoreninjenih rasisti¢nih, ideoloskih, spolnih in drugih predpostavk. Zlasti zgovorno je
bilo ¢asopisje, ki je, denimo, dnevno objavljalo zgodbe in zgovorne fotografije o novih
prislekih in se osredotocalo zlasti na osrecujoce prihode iz dezel pomanjkanja in bede v
gostoljubno deZzelo izobilja. Pri tem so mocno izostajali diskriminatorni vidiki priseljen-
ske politike, kot so — sicer zacasno, a vendar sistematicno — zavracanje zlasti nemskih,
italijanskih, judovskih, japonskih, grskih in drugih priseljencev ter tudi priseljenih
homoseksualcev (ki so jim s priseljenskim zakonom leta 1952 kategori¢no prepovedali
vstop), fizicno manj sposobnih, itd. Taki in podobni predsodki so nastali na temeljih
posplosenih predstav, ki so vzklile v turbulentnem druzbeno-politicnem dogajanju 40.
let 20. stoletja in se oplajale z aktualnimi predstavami o idealnem kanadskem drzavlja-
nu. Uradna kanadska priseljenska politika je navzven nastopala nedvoumno in dajala
jasno vedeti, kdo je zazelen in kdo nezazelen priseljenec. A v isti sapi ko je ustvarjala
druzbeno razpolozenje do priseljevanja, je dolo¢enim normativom, ki so zrcalili jakost
volilnih glasov, povsem nedvoumno tudi sledila. Kljub vsemu je treba pripomniti, da ost
razpolozenja do priseljencev ni bila nikdar enoznacna; tako med institucionaliziranimi
»gatekeeperji« kot med ynavadnimi« drzavljani je prihajalo do zelo raznolikih vrednotenj
prihoda vecjega Stevila priseljencev in njihove vloge v drzavi. Med najbolj ocitnimi in
hkrati skrajnimi reprezentacijami priseljencev, razumljenimi kot »nevarnost za kanadsko
druzbo« oziroma kot »doprinos za rasto¢o drzavo«, je obstajala pisana in prelivajoca se
paleta mnenj, obcutenj in argumentacij.

Prisleki so ob vstopu v Kanado naleteli na Stevilne institucije, ki so posredno ali
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neposredno nadzorovale njihovo obnasanje v dezeli, ki jim je nudila nov dom. Ob naj-
bolj ocitnih priseljenskih in zaposlovalskih uradnikih je to vlogo prevzemala tudi vrsta
socialnih in zdravstvenih sluzb, druzinskih, izobrazevalnih in poklicnih svetovalnic,
razliénih klubov in drustev (tudi priseljenskih), prostovoljnih organizacij, novinarjev,
lobistov, ipd. Ta drza je pravzaprav izhajala iz strahu pred ekspanzijo komunizma, bila
pa je tudi preventivni ukrep pred povecanjem nezaposlenosti in kriminalitete, upadom
zdravstvenega standarda in seveda pred groznjo splosne dekadence kanadske druzbe,
vklju¢no z razpadom koncepta klasi¢ne druzine, ki bi se lahko zgodil z navalom vec sto
tiso¢ priSlekov iz travmatizirane povojne Evrope. Kanadizacija je potekala ne le v ime-
nu ucenja angleskega jezika in kanadskega vedenja, ampak je mocno posegla v sistem
vrednot, zlasti na ra¢un »pravilnega« druzinskega zivljenja, morale, ustreznih spolnih in
vsakdanjih praks ter se uveljavljala celo v prehranjevanju, bontonu in govorici telesa. Tako
je kanadizacija, kot so jo sprico masovnega priseljevanja dodobra premislili v politicnih
in druzbenih elitah, potekala prefinjeno in hkrati zelo u¢inkovito. Njen temeljni namen je
bil preobraziti prisleke v produktivne in hvalezne drzavljane, saj so prisli v »dezelo izo-
bilja in demokracije«. Ta vseprisotni diskurz je odkrito in prikrito poudarjal superiornost
zahodnih, sploh severnoameriskih kapitalisti¢nih drzav do preostalega sveta.

lacovetta v svoji monografiji razkriva protislovne plati priseljenske zgodovine med
prvo fazo hladne vojne v Kanadi, ki je splo$no znana kot priseljencem prijazna drzava z
relativno spro$¢enimi vstopnimi pogoji. Vecina priseljencev iz ¢asa hladne vojne Se da-
nes vidi Kanado kot »deZelo obilja in humanosti«, ki jim je omogo¢ila priloznost za nov,
bogat zacetek, a hkrati je nemogoce prezreti razocaranja, izpostavljenost predsodkom,
tezke zivljenjske razmere in tragicne izgube, s katerimi se je marsikdo soocil. Avtori¢ina
pozornost je usmerjena tudi na oblike dehumanizacije in krSenje temeljnih ¢lovekovih
pravic, kar se je velikokrat dogajalo prav v imenu ¢lovekovih pravic in demokracije. Ve-
¢ina priseljencev, trdi lacoveta, tudi tisti, ki so uspeli, so morali integracijo in pridobitev
drzavljanstva placati s pripravljenostjo podrediti se zahtevam »gatekeeperjev« ali pa so
utrpeli posledice.

Ceprav Gatekeepers obravnava kanadsko druzbo v zgodnji fazi hladne vojne, ki
ima nesporno svoje ¢asovne in prostorske posebnosti, mu ne moremo odrec¢i poudarjanja
tematik in vprasanj, ki so povsem aktualna tudi za danasnji slovenski prostor. Slovenija,
ki se je iz pretezno izseljenske v 60. in 70. letih zacela spreminjati v pretezno priseljen-
sko dezelo, se danes sooca s Stevilnimi pojavi, primerljivimi s kanadskimi, v, recimo
temu, »adolescentni« priseljenski fazi po drugi svetovni vojni. Merim zlasti na teznje
po kulturni homogenizaciji kanadske druzbe, ki ni zajemala le favorizacije ucenja in
rabe dominantnega angleskega (in pogojno francoskega) jezika, ampak je posegala tudi
v oblacilno kulturo, prehranjevalne prakse, razmerja med moskim in zensko, obliko in
delovanje druzine, spolne prakse in druga nenapisana pravila, znacilna za kanadsko
druzbo. Zaradi pretirane obcutljivosti velikega dela »starih Kanad¢anov« na prekoracitev
vedenja, razumljenega kot tradicionalno kanadskega, so ti »prehitro in nepotrpezljivo
odklonili morebitno prijateljstvo s prislekom ali zmotno sklenili, da priseljenec ne more
biti asimiliran in bo ostal tujec«. To pogosto drzo je mogoce najti tudi v drugih priseljen-
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skih drzavah, vklju¢no s Slovenijo. Poraja se vprasanje, ali je res smiselno pricakovati,
da bodo priseljenci nemudoma sprejeli »nas jezik in naso kulturo«, in jih prisiliti, da
se bodo v takem izklju¢evalnem okolju sploh kdaj cutili Slovence? Ali nenazadnje ni
mogoce posameznikovih pripadnosti in lojalnosti sestevati? Zakaj smo tako ponosni na
teznje po ohranjanju slovenskega jezika in tradicij med Slovenci v zamejstvu in po svetu,
priseljencem pa te potrebe ne zelimo priznati?

Urska Strle
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Fernando Devoto, Historia de la inmigracion en la Argentina, Sudamericana, Buenos
Aires, 2003, 527 str.

Knjiga Historia de la inmigracion en la Argentina je prvi€ izsla leta 2003 v sklopu
izdaj, namenjenih boljsi osvetlitvi zgodovine druge najvecje drzave juznoameriskega kon-
tinenta. Predstavlja pravzaprav prvo sintezno delo, ki si prizadeva v enem tekstu zdruziti
250 let dolgo obdobje pojava, ki je tako mo¢no zaznamoval podobo te dezele. Njegov avtor
je Fernando Devoto, najbrz eden izmed najboljsih poznavalcev migracijskega fenomena
Argentine. Da gre resni¢no za osebnost, ki ni poznana samo v ozkih mejah svoje domo-
vine, zgovorno pricata ze zajetna bibliografija in dejstvo, da ga v svojo sredino vabijo tudi
ugledne evropske, zlasti francoske, Spanske in italijanske izobrazevalne institucije. Med
njegova pomembne;jsa historiografska dela bi lahko uvrstili zlasti tista, ki se ukvarjajo z
zgodovino migracij, idejnopolitiéne misli in socialnih giban;.

Dokaj zajetno delo Historia de la inmigracion en la Argentina Zeli na nekaj vec¢ kot
petsto straneh povezati pravzaprav celotno zgodovino priseljevanja v to deZelo ob Srebrni
reki. Glavnina knjige je posvecena ¢ezmorskim selitvam, v dodatku pa lahko izvemo
veliko tudi o poznejsi imigraciji iz sosednjih juznoameriskih drzav. Avtor drugega dela
je Roberto Benencia, Devotov sodelavec, ki se profesionalno ukvarja prav s celinsko mi-
gracijo, Se vedno mocno prisotno v argentinskem vsakdanu. Obseznejsi del knjige, ki ga
je spisal Devoto, je razdeljen na dve vecji enoti. V prvi skusa avtor pojasniti migracijska
gibanja, ki so izkoreninila ljudi iz svojih domov v Evropi in jih povedla proti Argentini,
v drugi pa raziskuje proces vklju¢evanja priseljencev v argentinsko druzbo. V uvodnem
delu se avtor ukvarja z vprasanjem zgodovinskega spreminjanja danasnjega obmocja Ar-
gentine in s tem povezano gibljivo definicijo migranta. Preteklost dezel latinskoameriske
celine je preve¢ kompleksna, da bi jo lahko povzeli v tem kratkem sestavku, vendar je
treba, kot zatrjuje avtor, imeti v mislih zapleteno formiranje dezele v 19. stoletju, saj brez
tega ne moremo razumeti dinamike zgodovinskih procesov.' Promet, ki je neko¢ potekal
zgolj okrog veletokov Parana in Uruguay, se je z razvojem ZzelezniSkega omreZzja proti
letu 1880 povsem spremenil, s tem pa so se zamenjale tudi poti in predstave migrantov.
Med osebami, ki so Se v tretji Cetrtini 19. stoletja Zelele migrirati iz Santiaga de Compo-
stele, je med destinacijami vselej navedeno le obmocje Rio de la Plata, Sele pozneje sta
prisli v ospredje konkretni mesti pristanka — Montevideo oziroma Buenos Aires. Devoto
poseben pomen pripisuje geografski umescenosti migracije, ki je v celotnem obdobju
priseljevanja temeljila na povezanosti z obmorskim pasom Argentine in skoraj nikoli ni
zajela severozahodnega predela dezele. Podatek, da je leta 1914 priseljeno prebivalstvo
sestavljalo 30 odstotkov celotnega prebivalstva, ne pove prav veliko, ¢e ne poudarimo,
da je kar polovica vseh imigrantov prebivala v Buenos Airesu, 35,5 odstotka v provinci
Santa Fe, 7 odstotkov v provinci Corrientes in le 2 odstotka v La Rioji.

V nadaljevanju se avtor posveca problematizaciji opredelitve imigranta skozi optiko

' Za splo$ni pregled argentinske zgodovine glej npr. Maria Saenz Quesada, La Argentina. Historia del
pais y de su gente. Buenos Aires: Editorial Sudamericana, 2001.
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vladajocih slojev argentinske druzbe in vzpostavljanju lo¢nic med begunci, izgnanci ter
drugimi, ki so stopili na argentinska tla. Zakljuci z ugotovitvijo, da je podoba priseljenca
v taksni ali drugacni obliki ohranjala skoraj nespremenjen znacaj, ki je bil vse od ustano-
vitvenih zaéetkov drzave sicer pozitiven, a se ga je povezovalo z agrarnim in evropskim
izvorom. Analiza migracijskih gibanj, ki sledi uvodnemu delu, najprej postreZe z nekaj
Stevilkami in ocenami, ki nam pomagajo razumeti razseznosti fenomena.

Kljub nezanesljivosti nacionalnih statistik je primerjava z drugimi priselitvenimi
drzavami zgovorna in pric¢a o izjemnem valu priseljevanja, ki je v Argentini, prav tako
kot v Zdruzenih drzavah, dosegel svoj vrh pred prvo svetovno vojno. DeleZ priseljenega
prebivalstva v primerjavi z domacim prebivalstvom pa je bil v tej juznoameriski drzavi
Se vecji: medtem ko so v ZDA po popisu leta 1890 sestavljali 14,7 odstotka prebivalstva,
so v Argentini leta 1895 predstavljali 25,5 odstotka, pred prvo svetovno vojno pa je ta
razlika postala Se vecja. ZDA so s popisom leta 1910 belezile 14,5 odstotka priseljenega
prebivalstva, medtem ko se je ta Stevilka v Argentini pri Stetju 1914 povzpela kar do 30
odstotkov.

Preucevanje selitvenih gibanj iz Evrope avtor zacne z oceno uveljavljenih migra-
cijskih modelov, ki so v druzbenih vedah dolgo sloneli na razlikovanju med dejavniki
privlaka in potiska oziroma v literaturi bolj znano po angleskem terminu pull/push.
Raziskovanje, ki temelji na izdelavi shem, povezanih z vrednotenjem industrijskega in
kapitalistinega razvoja, se zdi avtorju preve¢ povrsinsko in nezadostno pri obravnavi tako
kompleksnega pojava, kot so migracije. Pesimisti so v razvoju kapitalizma skusali iskati
negativne dejavnike, ki naj bi vplivali na odliv evropskega prebivalstva in jih obic¢ajno
skrc¢ili na enostavno pojasnjevanje razvoja trga, vklju€evanja nacionalnih ekonomij v
Sirsi gospodarski sistem ter tehnoloskih inovacij, ki so izrinile malo kmecko proizvodnjo
in podezelsko prebivalstvo obsodile na selitev. Optimisti so se po drugi strani naslanjali
na ugodne ucinke trga in migracije poskusali pojasniti z odlo¢itvami migrantov, ki naj
bi na podlagi popolnih informacij racionalno izbrali moznost, ki jim je omogocala kar
najvecje koristi. V podkrepitev svojih tez zagovorniki enega ali drugega pristopa navajajo
primere, pesimisti obi¢ajno Irsko, Francijo in Spanijo, optimisti pa svoje mo¢i usmerjajo
v pojasnjevanje izseljevanja iz Anglije.

Devotu se zdita oba pristopa nezadostna, saj obravnavata migracije le z globalnega
vidika in zelo povrSinsko razlagata dejansko stvarnost, ki je posameznike pripeljala do
odlocitve za selitev. Pogleda v ospredje postavljata ekonomsko ozadje, ne zmenita pa se
za druge vplive, ki so ravno tako mo¢no posegli v odlo¢anje o odhodu. Avtor jima ocita
»mehani¢no perspektivo« pri pojasnjevanju ¢lovekovega delovanja, ki naj bi se zgolj
odzivalo na zunanje dejavnike, in poudarja, da kompleksnosti migracijskega pojava ni
mogoce razumeti s teoreticnimi modeli, temvec je treba poznati vse razseznosti zapletenega
fenomena. Pomembnost regionalnih razlik, ki lahko vplivajo na dolocen »tip« izseljeva-
nja, oblikovanje migracijskih mrez, dolocena »kultura« in tradicija migracij, druzinska
ozadja, problem informiranosti migrantov in krozenja informacij, zna¢aj migriranja in
sklepanja odlocitev (ali je odlocitev dokonéna ali pa ima migrant v mislih uspeh v svojem
domacem kraju in okrog svoje referencne skupine, ki v njegovih oceh nenazadnje edina
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nekaj pomeni) in e druge predpostavke so po avtorjevem mnenju nujne, ¢e zelimo dobro
razumeti selitvene procese.

Pomen selitvenih strategij, regionalnih razlik ter migracijskih tradicij in druzinskih
ozadij tvori nekaksno rdeco nit knjige, ki se vlece vse do konca evropskega priseljevanja
in opozarja na nujnost po §ir§i perspektivi obravnavanja pojava, ki ga ne kaze razlagati
zgolj z ekonomskimi pogoji ali zahtevami drzavnih politik.

Regionalnim specifikam in mikroanaliti¢ni perspektivi analize migracijskih procesov
avtor posveti poglavitni del knjige o izseljevanju iz Evrope. Pri pojasnjevanju regional-
nih posebnosti je lo¢nica postavljena med tri Spanska obmocja: Vizcayo, Pontevedro in
Salamanco.? Raziskava temelji na $tudiji primera 616 migrantov, ki so iz pristani$¢ med
Bilbaom in Vigojem na severu Spanije leta 1910 odpluli proti Buenos Airesu. Izseljenski
tok je kljub enotnemu nacionalnemu izvoru vseboval izjemne regionalne posebnosti in prav
tu se skriva srz Devotovega dela. Razli¢ne selitvene strategije so ob vpetosti v kompleks
druzinskih in sorodstvenih odnosov proizvedle povsem znacilne in pokrajinsko specifi¢ne
»kulture migracij«. Medtem ko so se s Pontevedre izseljevali zlasti samski moski, je bilo
v Vizcayi in Salamanci ve¢ kot polovica takih, ki so se na pot odpravili z druzinami.
Razlikovanje pa se tu ne ustavi, saj so se prebivalci Salamance izseljevali skupaj s svojimi
druzinami, medtem ko je bil v Vizcayi raz§irjen sistem odloZenih selitev, kar je pomenilo,
da so se nekateri ¢lani druzine izselili prvi, drugi pa so jim pozneje sledili. Devoto pri
razlagi razlik ne uporablja poenostavljenega modela, ki bi razglasal, da je §lo zgolj za
razli¢ne faze enakega gibanja druzin, temvec poudarja drugacne druzinske strategije, ki
so jih ubrali prebivalci razliénih pokrajin. V Pontevedri je bila tako zakoreninjena dolga
migracijska tradicija »moskih, ki so migrirali, in Zensk, ki so ostale doma«, Salamanca ni
poznala zgodovine ¢ezoceanskih selitev, a je bila pred vojno ukles¢ena v agrarno krizo, ki
je mocno prispevala k migraciji celotnih druzin, Vizcaya pa je klasi¢en primer selitvenih
verig z dolgo preteklostjo in dobrim poznavanjem razmer v kraju prihoda.

V naslednjih poglavjih je zorni kot postavljen na mikroraven, tako da so v ospredje
postavljeni problemi informiranosti migrantov in krozenja informacij, posamezne dru-
zinske strategije in selitvene verige ter vpliv agentov in moznost financiranja ¢ezoceanske
izkusnje. Migracijske verige, poudarja avtor, niso bile samo tiste, ki so nudile ugodne
moznosti za nastanitev in pridobitev dela v tujih dezelah, temve¢ so migrante tudi omeje-
vale, saj so bili s tem »zaprti« v svet priloznosti svojega druzinskega kroga in sorodnikov.
Dostop do informacij prav tako ni bil takSen problem, kot se sprva zdi, selitveno okolje je
bilo z njimi velikokrat natrpano, precej bolj vprasljiva pa je bila kredibilnost informacij
in odnos migrantov do virov sporocanja.

Prvi del knjige o izseljevanju iz Evrope se zakljuci z analizo medvojnega obdobja,
ki je prelomil z liberalnim ¢asom svobodnih migracijskih gibanj in v mnogih drzavah
uvedel omejitve priseljevanja. Drzavna politika Argentine je tu postavljena nasproti
ukrepom drugih drzav, zlasti tistih, ki so v preteklih obdobjih sprejemale veliko prise-

2 Vizcaya je ena izmed provinc avtonomne baskovske pokrajine, Pontevedra se nahaja v §panski Ga-
liciji, Salamanca pa na obmocju Kastilje.
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ljencev — Zdruzene drzave, Avstralija, Nova Zelandija, Kanada. Tudi Argentina je v tem
obdobju uvedla restriktivne ukrepe, ki naj bi uredili priseljevanje z izloc€itvijo politicno
hujskaskih in nezdravih ter »nehigienskih« posameznikov. Dognanja novih »znanosti«,
zlasti evgenike in evolucionisti¢nih predstav, so se torej zrcalila v dolocbah, ki jih je leta
1923 sprejela vlada Marcela Alvearja.

V drugem delu se avtor sprva sooca z ugotavljanjem migracijskih potez zgodnjega vala
priseljevanja v poznem kolonialnem obdobju. Kvantifikacija je za to obdobje zapletena in
tvegana, zato se je avtor opiral v glavnem na sezname ladijskih potnikov in ljudska Stetja.
Popis prebivalstva v mestu Buenos Aires je leta 1810 pokazal, da so med priseljenimi
prevladovali Gali¢ani (v 30 odstotkih), sledili pa so jim Baski in Andaluzijci. Cezocean-
ske selitve v Argentino so se proti koncu 18. in v zacetku 19. stoletja najprej pojavile na
obmocju okrog pristanis¢, kar avtor pripisuje Sirjenju informacij, ki so svojo pot zacele
prav ob lukah in se le pocasi Sirile v notranjost. Raziskave o izvoru migrantov so potrdile
obmorski znacaj priseljenih in le malo je bilo takih, ki so izhajali iz goratih predelov.

Drzavne politike z Zeljo po pritegnitvi imigrantov so se pojavile ze zelo zgodaj. V
dekretih Prve hunte, ki je oblast v Buenos Airesu prevzela leta 1810, so se ze pojavila
dolocila, da se lahko wvsi tujei, ki niso v vojni z novo oblastjo, mirno naselijo v deZeli
in uzivajo enake pravice kot domacini. Prvi Triumvirat je nacela razsiril z naselitveno
politiko, ki je tujcem ponujala zemljo v izkoris¢anje pod enakimi pogoji kot domacinom.
Zelje oblastnikov se niso sre¢ale z ugodnim odzivom. Priseljevanje je z emancipacijo in
s poznejSimi Zeljami Rivadavie po naselitvi protestantskih prebivalcev Severne in Za-
hodne Evrope naletelo na neuspeh. Prav nasprotno pa je Rosasova diktatura kljub svoji
ksenofobni drzi pomenila pravi polet za imigracijo, kar je za Devota ocCiten pokazatelj
omejenega vpliva drzavnih politik. Juznoameriske drzave so bile v Stiridesetih in petdesetih
letih 19. stoletja med Evropejci precej slabse poznane od severnoameriskih, a se je dober
del migrantov odlogil za selitev na obmogje Rio de la Plate. Spanija, ki je sicer veljala
za glavno selitveno obmocje v juznoameriske dezele, se je v tem Casu znasla v poloZaju
nizkega demografskega pritiska in je vse do tretje Cetrtine 19. stoletja prispevala majhen
del migrantov. Regionalni pogled nam razkrije nove dimenzije in vidimo lahko, da je
Baskija od Stiridesetih let 19. stoletja prispevala nezanemarljiv del priseljenih, v petdesetih
letih pa so zaceli prihajati tudi Genovezani. Vprasanje identitete novih prislekov ni bilo
tako preprosto kot morda zgleda na prvi pogled. Baski se sicer niso izrekali za pripadnike
baskovske narodnosti, a je med njimi kljub vsemu vladala identitetna povezanost, ki se
je kazala v zaprtih sistemih sociabilnosti z zelo visoko stopnjo endogamije. Zanimivo
je na primer tudi, da so Genovezani, naseljeni v buenosaireski cetrti La Boca, v kar 40
odstotkih izhajali iz enega samega mesteca — Varazze in ne s celotnega obmocja nekdanje
pomorske republike.

Z ustavo, sprejeto leta 1853, je bila vzpostavljena in zacrtana dolgorocna perspektiva
argentinske prihodnosti, ki naj bi temeljila prav na obseznih programih priseljevanja.
Znano reklo gobernar es poblar ('vladati pomeni naseljevati') je bilo osisc¢e nove politike,
ki je zacrtala smernice naseljevanja in izgradnje nove druzbe. Priseljenci naj bi izvirali
predvsem iz razvitej$ih, severnih predelov Evrope, in naj bi Argentini vdahnili »civili-
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zacijski« duh, ki bi ga domacini morali posnemati. Politika je vkljucevala tudi izgradnjo
posebne stavbe, namenjene prvotni nastanitvi in uspe$Snemu vkljuc¢evanju imigrantov v
novo druzbo, za uspesno pritegnitev priseljencev pa je predvidevala ustanovitev posebne
migracijske komisije in propagandnih programov na evropskih tleh. Napori oblasti so se
izkazali za jalove, saj je levji deleZ migrantov prispel prek svojih sorodnikov in prijateljev,
ne pa zaradi povabila agentov. Zanemarljiva je bila tudi vloga »azila« oziroma poznejSega
Hotela imigrantov, v katerem je prve trenutke prebila le manjSina prispelih iz Evrope.
Migracijski cikel je narasel brez posebnih politi¢nih prizadevanj z ekonomsko prosperiteto
Argentine v Sestdesetih letih, piSe Devoto.

Najobsirnejsi del druge polovice knjige je posvecen obravnavi velikega vala pri-
seljevanja med letoma 1881 in 1914. V tem obdobju je v Argentino prispelo 4.200.000
ljudi, med katerimi je bilo 2.000.000 Spancev, 1.400.000 Italijanov, 170.000 Francozov in
160.000 Rusov. Migrantske politike so se zopet izkazale za neucinkovite, zatrjuje avtor.
Argentinske elite so bile obremenjene z vpraSanjem izvora priseljencev in so z veliko ne-
lagodnostjo opazovale priseljevanje Italijanov. Skupnost slednjih je bila v oceh vladajoc¢ih
slojev videna kot groznja, ki preti s svojo Stevilénostjo, z mocjo institucij in s pomanj-
kanjem Zelje po integraciji. 20. septembra, ko so Italijani praznovali obletnico zdruzitve
svoje domovine, se je o¢ividcem zdelo, kot da so se znasli v Italiji. Po argentinskih mestih
so potekale manifestacije, z italijanskih gospodinjstev so visele zastave, organizacije pa
so cvetele v patriotskem aktivizmu. Med argentinsko elito se je zacela pojavljati zahteva
po »nacionalizaciji« imigrantov, ki je §la skozi procese izumljanja tradicij in vkljuceva-
nja priseljencev v institucije moderne drzave — izobrazevalni sistem, vojsko in politiko.
Postopke asimilacijskih tezenj Fernando Devoto opisuje zelo podrobno. Solstvo je leta
1884 z zakonom o obveznem, laicnem in brezplacnem izobrazevanju zakorakalo na pot,
ki jo je ob koncu 19. stoletja kronal zgodovinar in zdravnik za dusevno prikrajSane, Jose
Maria Ramos Mejia, v knjigi Las multitudes argentinas (Argentinske mnozice).’ V njej
jeutemeljil »pedagosko liturgijo« s petjem himne, patriotskih pesmi, priseganjem zastavi
in z drugimi akti, ki so §li vstric z nastajajo¢imi teznjami civilne religije.

Pri soo¢anju z vpraSanjem integracije migrantov se Devoto ne zadovolji z ocenami
znanega argentinskega sociologa italijanskega rodu Gina Germanija, ki je v Sestdesetih
letih 20. stoletja argentinsko druzbo pred prvo svetovno vojno oznacil kot dobro inte-
grirano. Predpostavljal je, da je nasprotje kvalitetne integracije samo v marginalizaciji
in da je posameznik z rednim delom, bivali§¢em, druzinskim okvirjem in enakopravno
vklju€enostjo v socialno tekmovanje tudi dobro integriran. Devoto analizira Zivljenje mi-
grantov z njihovo umes¢enostjo v priseljenske skupnosti, odnosom med vodstvenimi ¢lani
in preostalimi pripadniki, vkljuenostjo v svet argentinske politike, posebno pozornost pa
nameni zlasti t. i. neformalni asimilaciji, ki jo preucuje z vidika sklepanja zakonskih zvez
in naseljevanja migrantov. Prostorske razporeditve bivalis¢ posameznih skupnosti in s tem

3 yPedagoska liturgija« je imela o¢itno mocan u¢inek, saj so obhodi $ol pokazali, da so otroci imigran-

tov veliko glasneje peli argentinsko himno kot otroci domacinov. Glej: Fernando Devoto, Naciona-
lismo, fascismo y tradicionalismo en la Argentina moderna. Buenos Aires: Siglo XXI de Argentina
Editores, 2005, 35.
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Knjizne ocene

povezane segregacije ne moremo razumeti samo s kvantitavnimi ocenami naselitev, saj
nam te ne povedo prav ni¢ o odnosih med posameznimi skupinami, zatrjuje avtor. Tudi tu
predlaga studijo posameznih primerov in rabo kvalitativnih dokumentov pri preuc¢evanju
zivljenja priseljencev. Raziskava integracijskih procesov ga je v nasprotju z Germanijem
pripeljala do ugotovitve, da ni mogoce postaviti enacajev med multietni¢nimi druzbami.
Predpostavka, da so v argentinski druzbi veljali podobni principi socialnih interakcij kot
v ameriski (ZDA), se mu zdi zgreSena, pri oznacevanju argentinske stvarnosti mu je blize
ideja Sirokega kulturnega pluralizma oziroma »hibridne druzbe« kot nekaksne 'sklede za
solato' (ensaladera).

Zakljuéni del knjige o ¢ezoceanskem priseljevanju je namenjen osvetlitvi obdobja po
prvi svetovni vojni, ki je tudi za Slovence najbrz najzanimivejSe. Tudi v povojnem obdo-
bju je Argentina dokaj Sirokosr¢no sprejemala migrante, ¢eprav je vzpostavila dolocene
omejitve, ki pa nikoli niso dosegle svojega pravega ucinka. Argentinska druzba je v tem
Casu postala bolj homogena in tudi neprimerno bolj konfliktna. Populizem je migrante,
zeljne socialnega vzpona, popeljal v politiko, vznikati pa so zacela tudi radikalna gibanja
in predsodki tako proti Judom kot proti Sirijcem, Libanoncem in slovanskim priseljencem,
zlasti tedaj Stevilnim Poljakom. Na tem reSetu sovraznosti so se Zal zna$li tudi Slovenci,
ki so tedaj prihajali predvsem z obmocja Primorja in tudi zapostavljenega Prekmurja.
Poglavitnemu delu slovenske migracije, tipolosko in ¢asovno (sicer zelo grobo) razdelje-
ne na medvojno ekonomsko-politi¢no in povojno politi¢no, je v knjigi Fernanda Devota
posveceno zanemarljivo malo prostora, zato pa se lahko pohvalimo z monografskimi deli
in znanstvenimi razpravami, ki obravnavajo »nase« izseljenstvo. Pogresamo pa Studije
primerov z analizami selitvenih izkuSenj konkretnih izseljencev, njihovega druzinskega
izvora, domacega okolja, selitvenih strategij in postopka njihovega vkljuevanja v argen-
tinsko druzbo. Dokumenti osebne korespondence,* ki omogocajo preucevanje dozivljanja
migrantov »od znotraj« —in ne prek zunanjih drzavnih institucij — bi se pri tem delu izkazali
za zelo dobrodosle. Podrobne raziskave ne bi samo odstrle tancice z brezoblicne gmote
anonimnih migrantov, temvec bi globlje prodrle v razseznosti migracijskih procesov in
pokazale na prezrte koticke tega vec¢plastnega in kompleksnega pojava. Vrednost knjige
Fernanda Devota se kaze namrec prav v tem, da dolgega procesa priseljevanja v Argentino
ne pojasnjuje z gibanjem mnozice nevidnih migrantov, ki naj bi po mehanicnih prilago-
ditvenih postopkih postali Argentinci, temve¢ nenehno izpostavlja pestrost priseljenskih
skupin ter poudarja nujnost poglobljenih analiz ozadij imigrantskih izkusSen;.

Miha Zobec

4 Predstavitev osebnih izkuSenj v primeru Argentine lahko najdemo v knjigi Alekseja Kalca Poti

in usode (Zgodovinsko drustvo za juzno Primorsko, Znanstveno raziskovalno sredis¢e RS Koper,
Narodna in Studijska knjiznica Trst, Koper — Trst 2002) in nekoliko tudi v Krila migracij: po meri
zivljenjskih zgodb (Zalozba ZRC, Ljubljana, 2009) v ¢lanku Mirjam Milhar¢i¢ Hladnik.

208



NAVODILA AVTORJEM ZA PRIPRAVO PRISPEVKOV
ZA DVE DOMOVINI/ TWO HOMELANDS

1. Usmeritev revije

Revija Dve domovini / Two Homelands je namenjena objavi znanstvenih in strokovnih ¢lan-
kov, porocil, razmisljanj in knjiznih ocen s podroc¢ja migracij. Revija, ki izhaja od leta 1990,
je vecdisciplinarna in vedjezi¢na. Letno izideta dve $tevilki v tiskani in elektronski obliki na
svetovnem spletu (http:/isi.zrc-sazu.si/?q=node/436). Clanki so recenzirani.

Prispevke, ki morajo biti urejeni po spodnjih navodilih, posljite na naslov urednistva:
Institut za slovensko izseljenstvo in migracije ZRC SAZU,

P. P. 306, SI Ljubljana;

telefon: (+386 1) 4706 485, faks: (+386 1) 4257 802;

elektronski naslov: ktoplak@zrc-sazu.si, ali spelam@zrc-sazu.si

Prispevke oddajte urednistvu v dveh tiskanih izvodih in v elektronski obliki.

Rokopisov, ki jih uredni$tvo revije Dve domovini sprejme v objavo, avtorji ne smejo hkrati poslati
kaki drugi reviji. Avtorji naj poskrbijo za primerno jezikovno raven in slogovno dovrsenost.
Avtorji se z objavo v reviji Dve domovini / Two Homelands strinjajo z objavo prispevka tudi
v elektronski obliki.

2. Sestavine prispevkov

Clanki morajo imeti sestavine, ki si sledijo po naslednjem vrstnem redu:

¢ glavni naslov ¢lanka (z velikimi tiskanimi ¢rkami, okrepljeno, sredi§¢na poravnava);

¢ imein priimek avtorja (sredis¢na poravnava, priimku naj sledi opomba pod ¢érto, v kateri
so navedeni: 1. avtorjeva izobrazba in naziv (na primer: dr. zgodovine, znanstveni sode-
lavec); 2. avtorjev postni naslov (na primer Institut za slovensko izseljenstvo in migracije
ZRC SAZU, Novi trg 2, SI-1000 Ljubljana); 3. avtorjevi elektronski naslov, telefon in faks);

e predlog vrste prispevka (izvirni, pregledni ali kratki znanstveni prispevek, strokovni
¢lanek);

e izvlecek (slovenski naslov ¢lanka in slovenski izvlecek, skupaj s presledki do 600 znakov);

¢ kljucne besede (do 5 besed);

e abstract (angleski prevod naslova ¢lanka in slovenskega izvlecka);
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key words (angleski prevod klju¢nih besed);

¢lanek (1. skupaj s presledki naj ne presega 45.000 znakov oz. 25 tipkanih strani; 2. ce-
lotno besedilo naj bo oznaceno z »Normal« — torej brez oblikovanja, dolo¢anja slogov in
drugega; 3. pisava Times New Roman, brez poravnave desnega roba; 4. odstavki naj bodo
brez vmesnih vrstic, prazna vrstica naj bo pred in za vsakim naslovom in predvidenim
mestom za tabelo ali sliko; 5. odstavki za naslovi so brez zamikov, rocno mora biti narejeno
morebitno oznacevanje in oStevil¢evanje vrstic in odstavkov; 6. naslove oznadite ro¢no,
podnaslove prvega reda z velikimi tiskanimi ¢rkami in okrepljeno, podnaslove drugega
reda z malimi tiskanimi ¢rkami in okrepljeno;

summary (angleski naslov ¢lanka z velikimi tiskanimi ¢rkami, ime in priimek avtorja, sledi
angleski povzetek ¢lanka, skupaj s presledki do 5.000 znakov, dodajte tudi ime prevajalca).

Poroc¢ila in ocene morajo imeti sestavine, ki si sledijo po naslednjem vrstnem redu:

porocila s konferenc in drugih dogodkov, razmisljanja: naslov dogodka (velike tiskane
¢rke, okrepljeno), datum poteka, ime in priimek avtorja (male crke, odebeljeno, vse sredis¢no
poravnano, celotno besedilo naj bo oznaceno z »Normal« — torej brez oblikovanja, dolocanja
slogov in drugega; odstavki za naslovi so brez zamikov, ro¢no mora biti narejeno morebitno
oznacevanje in oStevilCevanje vrstic in odstavkov), besedilo naj obsega med 5.000 in 15.000
znaki skupaj s presledki;

knjiZne ocene: ime in priimek avtorja ali urednika knjige, ki je predmet ocene, naslov
knjige, zalozba, kraj, leto izida, Stevilo strani (male tiskane ¢rke, avtor in naslov naj bosta
okrepljena), besedilo naj obsega med 5.000 in 15.000 znaki skupaj s presledki, na koncu
v desnem kotu sledi ime in priimek avtorja ocene.

V besedilih se izogibajte podértavanju besed in okreplienemu tisku. Zeleni poudarki naj
bodo oznaceni s posevnim tiskom. S poSevnim tiskom oznacite tudi navedene naslove knjig
in ¢asopisov.

3. Citiranje v ¢lankih

V reviji Dve domovini je citiranje mozno med besedilom in v obliki opomb pod ¢rto, vendar
naj avtorji uporabijo le enega od nac¢inov.

Avtorji naj pri citiranju med besedilom upostevajo naslednja navodila:

Citati, dolgi pet ali ve¢ vrstic, morajo biti ro¢no oblikovani v lo¢enih enotah, zamaknjeni,
brez narekovajev, za in pred vsakim citatom je prazna vrstica, pri odstavku za citatom
ni zamika v prvi vrstici; citati, krajsi od petih vrstic, naj bodo med drugim besedilom v
narekovajih in pokon¢no (ne posevno).

Pri navajanju avtorjev med besedilom (ne v oklepaju) prvi¢ navedite ime in priimek
avtorja v celoti, sicer navajajte samo priimek avtorja.

Navajanje avtorja v oklepaju naj sledi temu vzorcu: oklepaj, priimek, leto, dvopicje in
strani, ki so lo¢ene s sticnim pomisljajem, zaklepaj, pika (Anderson 2003: 91-99); ve¢
navedb naj bo lo¢enih s podpi¢jem in razvr$¢enih po letnicah (Hobsbawm 2007: 23—45;
Anderson 2003: 91-99).

Seznam literature in virov je v tem primeru na koncu besedila, enote naj bodo razvrscene
po abecednem redu priimkov avtorjev, enote istega avtorja pa razvri¢ene po letnicah; ¢e



imamo vec del istega avtorja, ki so iz§la istega leta, jih lo¢imo z malimi ¢rkami (Anderson

2003a; 2003b). Seznam literature in virov je brez zamikov. Upostevajte naslednji vrstni

red in nacine zapisov pri razli¢nih navedenih enotah:

* navajanje pri knjigah: priimek in ime avtorja, (leto izida), naslov knjige, kraj, zalozba
(primer: Anderson, Benedict (2003). Zamisljene skupnosti: o izvoru in Sirjenju na-
cionalizma. Ljubljana: Studia Humanitatis.);

» pri ¢lankih v zborniku: priimek in ime avtorja, (leto izida), naslov ¢lanka, naslov
zbornika (ime urednika), kraj, zalozba, strani (primer: Drnovsek, Marjan (2004).
Izseljenke v o¢eh javnosti. Zbornik referatov 32. zborovanja slovenskih zgodovinarjev
(ur. Aleksander Zizek). Ljubljana: Zveza zgodovinskih drustev Slovenije, 383-393.);

»  pri¢lankih v revijah: priimek in ime avtorja, (leto izida), naslov ¢lanka, naslov revije,
letnik, Stevilka, strani (primer: Brightman, Robert (1995). Forget Culture: Replace-
ment, Transcendence, Relexification. Cultural Anthropology 10(4): 509-546.);

» seznam literature in virov naj vsebuje vse v ¢lanku citirane vire in literaturo in naj ne
vsebuje enot, ki v ¢lanku niso citirane.

Avtorji naj pri citiranju v opombah pod ¢rto upostevajo naslednja navodila:

Pri citiranem delu naj navedejo: ime in priimek, naslov, kraj, zalozba, leto izida (primer:
Zvone Zigon, Izzivi drugacnosti: Slovenci v Afriki in na Arabskem polotoku, Ljubljana:
Zalozba ZRC, 2003.).

Upostevajo pa naj tudi naslednje: citati, dolgi tri ali ve¢ vrstic, morajo biti rocno oblikovani
v lo¢enih enotah, zamaknjeni, brez narekovajev; citati, krajsi od treh vrstic, naj bodo med
drugim besedilom v narekovajih in pokon¢no (ne posevno); pri navajanju avtorjev med
besedilom (ne v oklepaju) prvi¢ navedite ime in priimek avtorja v celoti, sicer navajajte
samo priimek avtorja.

Pri citiranju arhivskega gradiva morajo biti navedeni naslednji podatki:

ime arhiva, signatura fonda ali zbirke, ime fonda ali zbirke, ime dokumenta in njegov datum,
oznaka arhivske enote, oznaka tehni¢ne enote (primer: Arhiv Republike Slovenije, AS 33,
Dezelna vlada v Ljubljani, Zapisnik 3. redne seje z dne 14. 2. 1907, a. e.1567, skatla 15.).

Pri citiranju virov z medmreZja pa morajo biti navedeni naslednji podatki:

e staavtor in naslov enote znana: priimek in ime avtorja, (leto izida), naslov ¢lanka, naslov
strani in datum ogleda (primer: Becker, Howard (2003). New directions in the Sociology
of Art, http:/home.earthlink.net/~hsbecker/newdirections.htm (1. 2. 2008));

¢e avtor ni znan, navedite le naslov ¢lanka, naslov strani in datum ogleda (primer: Interac-
tion: Some ideas, http://home.earthlink.net/interaction.htm (1. 2. 2008));

med besedilom prispevka v prvem primeru navedite avtorja, na primer (Becker 2003), v
drugem primeru pa le prvo besedo iz naslova ¢lanka oziroma vira, na primer (Interaction).

4. Grafic¢ne in slikovne priloge

Fotografije, slike, zemljevidi idr. — z izjemo tabel, narejenih v urejevalniku Word, ki pa
morajo biti oblikovane za stran velikosti 16,5 x 23,5 cm — naj ne bodo vklju¢eni v Wordov
dokument. Vse slikovno gradivo oddajte ostevil¢eno v posebni mapi z vasim priimkom
in imenom. Opombe v podnapisih ali tabelah morajo biti locene od tekocega teksta.



Lokacijo slikovnega gradiva v tekstu oznacite na naslednji nacin:

Fotografija 1: Kuharica Liza v New Yorku leta 1905 (avtor: Janez Novak, vir: Arhiv Slo-
venije, 1415, 313/14) ali Preglednica 1: Stevilo prebivalcev Ljubljane po popisu leta 2002
(vir: Statisti¢ni urad RS, Statisti¢ne informacije, str. 14)).

Za grafi¢ne in slikovne priloge, za katere nimate avtorskih pravic, morate dobiti dovoljenje
za objavo.



INSTRUCTIONS TO AUTHORS FOR THE PREPARATION OF
ARTICLES FOR DVE DOMOVINI/TWO HOMELANDS

1. Orientation of the Journal

The Journal Dve domovini/Two Homelands welcomes the submission of scientific and pro-
fessional articles, reports, debates and book reviews from the fields of humanities and social
sciences, focusing on migration and related phenomena. The Journal, published since 1990,
is multidisciplinary and multilingual. Two volumes are published per year in printed and
electronic version on the internet (http:/isi.zrc-sazu.si/?q=node/436). All articles undergo a
review procedure.

Articles should be prepared according to the instructions stated below and sent to the editorial
board at the following address:

Institute for Slovenian Emigration Studies SRC SASA

P. P. 306, SI Ljubljana;

Telephone: +386 1 4706 485, Fax: +386 1 4257 802;

E-mail: kristina.toplak@zrc-sazu.si, or spelam@zrc-sazu.si

Articles should be submitted in two printed versions and an electronic version.
Manuscripts that are accepted for publishing by the editorial board of Dve domovini/Two
Homelands are not to be sent for consideration and publishing to any other journal. Authors
are responsible for language and style proficiency.

With the publication of articles in Journal Dve domovini/Two Homelands authors also agree
to publish the articles in electronic version.

2. Elements of Contributions

Articles should contain the following elements in the stated order:

e Title (in capital letters, bold, alignment center)

¢ Name and surname of the author (alignment center, after the surname a footnote should
be inserted stating: 1. author’s education and title (e.g. PhD, MA in History, Research Fel-
low); 2. author’s full postal address (e.g. Institute for Slovenian Emigration Studies, Novi
trg 2, SI-1000 Ljubljana); 3. author’s e-mail address, phone and fax number);

e Type of the contribution (original, review or short scientific article; professional article)
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Abstract (title of the article and abstract, up to 600 characters together with spaces);
Key words (up to 5 words);

Article (1. together with spaces it should not exceed 45.000 characters or 25 typed pages;
2. style of the entire text should be “Normal”; 3. font Times New Roman, alignment left;
4. paragraphs should not be separated by an empty line, empty line should be used before
and after every title and intended space for a chart or picture; 5. paragraphs following the
titles should not be indented, bullets and numbering of lines and paragraphs should be
done manually; 6. titles should be marked manually, headings 1 with bold capital letters,
headings 2 with bold small letters; 7. titles should be aligned center;

Summary (title of the article with capital bold letters, name and surname of the author,
summary of the article, together with spaces up to 5000 characters).

Reports and reviews should contain the following elements in the stated order:

Reports from conferences and other events, debates: title of the event (in bold capital
letters), date of the event, name and surname of the author (bold small letters, alignment
center, style of the entire text “Normal”; paragraphs should be indented manually (with
the tabulator; paragraphs following the titles should not be indented, bullets and number-
ing of lines or paragraphs should be done manually), between 5000 and 15000 characters
including spaces;

Book reviews: name and surname of the author or editor of the book, title of the book,
name of publisher, place of publication, date of publication, number of pages (small letters,
author and title in bold), between 5000 and 15000 characters including spaces, on the top
right hand corner include the name and surname of the reviewer.

In all texts avoid underlining and writing in bold. Italic should be used when emphasising a
word or a phrase. Italic should also be used for citing titles of books and newspapers.

3. Citation in Articles

Citations in the journal Dve domovini / Two Homelands are possible either within the text or
in footnotes.

When citing within the text authors should follow the instructions below:

Long citations (five lines or more) should be typed as an indented paragraph (with the
use of “tab”), in italic, without quotation marks, the first line of the paragraph after the
citation should not be indented; citation shorter than five lines should be included in the
main text and separated with quotation marks, in normal font (not in italic).

When naming the author within the text (not in brackets) for the first time, include both
full name and surname of the author, then continue using only last name.

When naming the author in brackets use the following form: bracket, surname, year, colon,
pages separated by hyphen, full-stop (Barthes 1999: 91-99); when naming more authors
separate their names with semicolon and name them according to the year of publishing
in ascending order (Said 1999: 98-99; Ford 2006: 14—45).

List of references should be placed at the end of the written text and arranged in the alpha-
betical order according to author’s surname. Multiple references by one author should be
arranged according to the year of publishing. Multiple references by one author published



in the same year should be separated with small letters (e.g. Ford 1999a; 1999b). Use the

following style:

*  books: surname and name of the author, (year of publishing), title, place of publish-
ing, publisher (e.g. Zitnik Janja (1995). Orel in korenine med “brusenjem’” in cenzuro.
Ljubljana: Znanstvenoraziskovalni center SAZU);

» articles in series: surname and name of the author, (year of publishing), title, title of
the volume (name of the editor), place of publishing, publisher, pages (e.g. Drnovsek,
Marjan (2004). Izseljenske v oceh javnosti. Zbornik referatov 32. zborovanja sloven-
skih zgodovinarjev (ed. Aleksander Zizek). Ljubljana: Zveza zgodovinskih drustev
Slovenije, 383-393.);

» articles in journals: name and surname of the author, (year of publishing), title, title
of the journal, year, number, pages (e.g. Brightman, Robert (1995). Forget Culture:
Replacement, Transcendence, Relexification. Cultural Anthropology 10(4): 509-546.);

» list of references should include all cited sources and literature.

When citing in footnotes authors should follow the instructions below:

When citing works state: name and surname, title, place of publishing, publisher, year of
publishing (e.g. Zitnik, Janja, Orel in korenine med “brusenjem” in cenzuro, Ljubljana:
Znanstvenoraziskovalni center SAZU, 1995);

Long citations (three lines or more) should be typed as an indented paragraph (with the
use of “tab”), in italic, without quotation marks, the first line of the paragraph after the
citation should not be indented; citation shorter than three lines should be included in the
main text and separated with quotation marks, in normal font (not in italic); when naming
the author within the text (not in brackets) for the first time, include both full name and
surname of the author, then continue using only last name.

Citation of archive material should include:

The name of the archive, book or fond number, name of series or fond, name of document
and its date, archive unit, technical unit (e.g. Archive of the Republic of Slovenia, AS 33,
Dezelna vlada v Ljubljani, Zapisnik redne seje z dne 14. 2. 1907, a. e.1567, skatla 15.)

Citation of internet sources should include:

when the author and title of the unit are known: name and surname of the author, (year of
publishing), title, web page address and date of viewing (e.g.: Becker, Howard (2003). New
directions in the Sociology of Art, http:/home.earthlink.net/hsbecker/newdirections.htm
(1. 2. 2008));

when the author is unknown, cite only the title of the article, web page address and date of
viewing (e.g. Interaction: Some ideas, http:/home.earthlink.net/interaction.htm (1. 2. 2008));
in the first case state the author within the text, ¢.g. (Becker 2003), in the second case use
the first word from the title of the article or source e.g. (Interaction).

4. Graphics and illustrations

Photographs, pictures, maps etc. — with an exception of charts originating from Word



programme, which have to be adjusted to the page size 16,5 x 23,5cm — should not be
included into the Word document. All illustrative material needs to be numbered and
submitted separately in another folder with author’s name and surname.

Location of illustrative material in the text should be marked as follows:

»  Photograph 1: Cook Lisa in New York in 1905 (author: Janez Novak, source: Archives of
Slovenia, 1415, 313/14) or Chart 1: Population of Ljubljana after the 2002 census (source:
Office for Statistics RS, Statistics, p. 14)).

»  For graphic and illustrative material without copyrights, permission for publishing needs
to be obtained.





